3AKOH

O NOTBPHUBAHKY YITOBOPA O KPEOUTHOM
APAHXMAHY Y U3HOCY O[] 203.400.928 EBPA
U3MEBY PENYBJIMKE CPBUJE, KOJY 3ACTYIA
BITAOA PENYBJIUKE CPBUJE, NMOCTYNAJYHH

NMPEKO MMUHUCTAPCTBA ®UHAHCUJA, KAO

3AJMONPUMLA, APAHXWUPAH O CTPAHE BANK
OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD KAO
OBJIAWWREHOI TMABHOI' APAHXXEPA CA BANK
OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH Y
CBOJCTBY ArEHTA U BANK OF CHINA LIMITED
HUNGARIAN BRANCH KAO NPBOBUTHUM
3AJMOOABLIEEM

YnaH 1.

MoTephyje ce YroBop O KpeaAUTHOM apaHxmaHy y msHocy og 203.400.928
eBpa wusamehy Penybnuke Cpbuje, kojy 3actyna Bnapga Penybnuke Cpbuje,
noctynajyhu npeko MuHuctapctBa guHaHcuja, kao 3ajMmonpumua, apaHXxumpaH of
ctpaHe BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD kao OenawheHor rnasHor
apaHxepa ca BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH y cBojcTtBy AreHTta
n BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH «kao [lpBo6UTHUM
3ajMogaBLeM, Koju je notnucaH y beorpagy v byaumnewTu 27. jaHyapa 2022.
roauHe, y opurmHany Ha eHrneckom jesuky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa O KpeOMTHOM apaHxmaHy y usHocy of 203.400.928 espa
nameny Penybnuke Cpbuje, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke CpOuje, noctynajyhu
npeko MunHuctapctea puHaHcuja, kao 3ajmonpumua, apaHxupaH of ctpaHe BANK
OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD kao OsnawwheHor rnaBHor apaHxepa ca BANK
OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH y cBojctBy AreHta 1 BANK OF CHINA
LIMITED HUNGARIAN BRANCH «kao lNpBobutHuM 3ajmogaBueM, y opurnHany Ha
€HITeCcKOM je3uKy U Yy NpeBoay Ha CPriCKX je3nk rnacu:
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dated
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by

THE REPUBLIC OF SERBIA REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SERBIA ACTING BY AND THROUGH
THE MINISTRY OF FINANCE
as Borrower

arranged by

BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD

as Mandated Lead Arranger

with

BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH

acting as Agent

and

BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH

as Original Lend
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THIS AGREEMENT is dated January 27, 2022 and made between:

(1)

(2)

3)

(4)

THE REPUBLIC OF SERBIA REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SERBIA ACTING BY AND THROUGH THE MINISTRY
OF FINANCE (the "Borrower");

BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD (the "Mandated Lead
Arranger");

BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH as listed in Schedule 1
(The Original Lender) as lender (the "Original Lender"); and

BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH as agent of the other
Finance Parties (the "Agent").

IT IS AGREED as follows:

1.
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DEFINITIONS AND INTERPRETATION
Definitions

In this Agreement:

"Advance Payment" means the "advance payment" in the aggregate
amount of not less than EUR 35,894,282.40, equivalent to 4,219,713,891.80
dinars, which is an amount equal to 15% of the Commercial Contract Price.

"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a
Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding
Company.

"Anti-Corruption Laws" means any laws or regulations that relate to bribery
or corruption to the extent that they apply to, or are required to be complied
with by, the Borrower or the Project Owner or any person or agent acting on
behalf of the Borrower or the Project Owner or which is otherwise applicable
to the Project or any other operation of or transaction entered into by the
Borrower, the Project Owner or any person or agent acting on behalf of the
Borrower or the Project Owner.

"Anti-Money Laundering Laws" means applicable laws or regulations in
any jurisdiction in which the Borrower, or the Project Owner is located or
doing business that relate to money laundering, any predicate crime to money
laundering, or any financial record keeping and reporting requirements related
thereto.

"Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a
framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment
firms.

"Assignment Agreement” means an agreement substantially in the form set
out in Schedule 6 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed
between the relevant assignor and assignee.

"Authorisation" means an authorisation, consent, approval, resolution,
licence, exemption, filing, notarisation or registration.

"Authorised Signatory" means the Minister of Finance of Serbia.



"Availability Period" means the period from and including the Effective Date
to and including the earlier of (a) the Completion Date and (b) the date falling
sixty (60) Months after the Effective Date.

"Available Commitment"” means a Lender's Commitment minus:

(a) the amount of its participation in any outstanding Loans; and

(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation
in any Loans that are due to be made on or before the proposed
Utilisation Date.

"Available Facility" means the aggregate for the time being of each Lender's
Available Commitment.

"Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and Conversion
Powers.

"Bail-In Legislation" means:

(a) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or
which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant
implementing law or regulation as described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time; and

(b) in relation to any state other than such an EEA Member Country or
(to the extent that the United Kingdom is not such an EEA Member
Country) the United Kingdom, any analogous law or regulation from
time to time which requires contractual recognition of any Write-down
and Conversion Powers contained in that law or regulation.

"Borrower Account" means the foreign currency denominated bank account
(in this case in EUR) in the name of the Borrower opened with the NBS to
receive the proceeds of the Loans.

"Break Costs" means the amount (if any) by which:

(a) the interest (excluding the Margin) which a Lender should have
received for the period from the date of receipt of all or any part of its
participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current
Interest Period in respect of that Loan or Unpaid Sum, had the
principal amount or Unpaid Sum received been paid on the last day
of that Interest Period;

exceeds:

(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an
amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it
on deposit with a leading bank for a period starting on the Business
Day following receipt or recovery and ending on the last day of the
current Interest Period.

"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which
banks are open for general business in Belgrade, Budapest and Brussels and
(in relation to any date for payment or purchase euro) a day which is a
TARGET Day.

"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986.



"Commercial Contract” means the Commercial Contract on Design and
Execution of Works on Construction of the Municipal (Sewage) Infrastructure
in the Republic of Serbia signed on 5 February 2021 and entered into by the
Project Owner and the Contractor, as amended and supplemented by the
Annexes thereto dated 4 June 2021, 5 August 2021, 21 September 2021 and
21 January 2022.

"Commercial Contract Price" means the amount payable by the Project
Owner to the Contractor under the Commercial Contract, which amount shall
be EUR 239,295,216.00.

"Commitment" means:

(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name
under the heading "Commitment" of Schedule 1 (The Original
Lender) and the amount of any other Commitment transferred to it
under this Agreement; and

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment
transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.

"Completion Date" means the date of provisional acceptance of works by
the Project Owner in accordance with the Commercial Contract.

"Confidential Information" means all information relating to the Borrower,
the Finance Documents or the Facility of which a Finance Party becomes
aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance Party or
which is received by a Finance Party in relation to, or for the purpose of
becoming a Finance Party under, the Finance Documents or the Facility from
either:

(a) the Borrower or any of its advisers; or

(b) another Finance Party, if the information was obtained by that
Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its
advisers,

in whatever form, and includes information given orally and any
document, electronic file or any other way of representing or
recording information which contains or is derived or copied from
such information but excludes:

0] information that:

(A) is or becomes public information other than as a direct
or indirect result of any breach by that Finance Party of
Clause 33 (Confidential Information); or

(B) is identified in writing at the time of delivery as non-
confidential by the Borrower or any of its advisers; or

© is known by that Finance Party before the date the
information is disclosed to it in accordance with
paragraphs (a) or (b) above or is lawfully obtained by
that Finance Party after that date, from a source which
is, as far as that Finance Party is aware, unconnected
with the Borrower and which, in either case, as far as



that Finance Party is aware, has not been obtained in
breach of, and is not otherwise subject to, any
obligation of confidentiality; and

(i)  any Funding Rate or Reference Bank Quotation.

"Confidentiality Undertaking” means a confidentiality undertaking
substantially in a recommended form of the LMA or in any other form agreed
between the Borrower and the Agent.

"Contractor" means China Road and Bridge  Corporation
(b [ B4 TR IR 974F /A /), a company incorporated and existing under the
laws of the PRC with unified social credit number 911100007109338178,
having its registered address at 1088, C88, Andingmenwai Dajie, Dongcheng
District, Beijing, China (JbxTi 43 X %€ [ 14 K47 148851008) acting by its
branch China Road and Bridge Corporation Serbia Ogranak Beograd-Savski
Venac.

"Contractor Account” means the EUR denominated bank account in the
name of China Road and Bridge Corporation Serbia Ogranak Beograd-Savski
Venac opened with Bank of China Srbija A.D. Beograd to receive the
Commercial Contract Price payable to the Contractor.

"Contractor Certificate" means a Contractor certificate in substantially the
form set out in Schedule 4 (Form of Contractor Certificate).

"Default" means an Event of Default or any event or circumstance specified
in Clause 20 (Events of Default) which would (with the expiry of a grace
period, the giving of notice, the making of any determination under the
Finance Documents or any combination of any of the foregoing) be an Event
of Default.

"Dispute" has the meaning given to that term in Clause 37.1 (Arbitration).
"Disruption Event" means either or both of:

(a) a material disruption to those payment or communications systems or
to those financial markets which are, in each case, required to
operate in order for payments to be made in connection with the
Facility (or otherwise in order for the transactions contemplated by
the Finance Documents to be carried out) which disruption is not
caused by, and is beyond the control of, any of the Parties; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a
technical or systems-related nature) to the treasury or payments
operations of a Party preventing that, or any other Party:

0] from performing its payment obligations under the Finance
Documents; or

(i)  from communicating with other Parties in accordance with the
terms of the Finance Documents,

and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the control of,
the Party whose operations are disrupted.

"Effective Date" means the date on which the conditions set forth in
subclauses (ii) and (iii) of Clause 1. (a) of Schedule 2 (Conditions precedent
to Initial Utilisation) have been satisfied and confirmed thereto by written



notice of the Agent to the Borrower substantially in the form set out in
Schedule 10 (Notice of Effective Date).

"EEA Member Country" means any member state of the European Union,
Iceland, Liechtenstein and Norway.

"Environment" means humans, animals, plants and all other living
organisms including the ecological systems of which they form part and the
following media:

(a) air (including air within buildings and air within other natural or man-
made structures above or below ground);

(b) water (including territorial, coastal and inland waters, water under or
within land and water in drains and sewers); and

(© land (including surface and sub-surface soil and land under water).

"Environmental Claim" means any claim, proceeding or investigation by any
person in respect of any Environmental Law.

"Environmental Law" means any applicable law (including common law) or
regulation in any jurisdiction in which the Borrower or the Project Owner
conducts its activities or business which relates to:

(a) the pollution or protection of the Environment;
(b) the conditions of the workplace; or

(© the generation, handling, storage, use, release or spillage of any
substance (including any waste) which (alone or in combination with
any other) is capable of causing harm to the Environment.

"Environmental Permits" means any Authorisation and the filing of any
notification, report or assessment required under any Environmental Law for
the conduct of the business or activities of the Borrower or the Project Owner.

"EU Bail-In Legislation Schedule" means the document described as such
and published by the LMA (or any successor person) from time to time.

"EURIBOR" means, in relation to any Loan or Unpaid Sum:
(@) the applicable Screen Rate; or

(b) if no Screen Rate is available for the Interest Period of that Loan or
Unpaid Sum, the arithmetic mean of the rates (rounded upwards to
four decimal places) as supplied to the Reference Banks to leading
banks in the Relevant Interbank Market (as supplied to the Lender at
its request),

as of, in the case of paragraphs (a) and (b) above, the Specified Time on the
Quotation Day for which an interest rate is to be determined for the offering of
deposits in Euro for a period equal in length to the Interest Period of that Loan
or Unpaid Sum. If any such rate is below zero, EURIBOR will be deemed to
be zero.

"Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Clause 19.19 (Events of Default).
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"External Indebtedness” means all indebtedness which is denominated or
payable (or, at the option of the payee, creditor or holder thereof, may be
payable) in a Foreign Currency.

"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement
as described in Clause 2.1 (The Facility).

"Facility Office" means the office or offices notified by a Lender to the Agent
in writing on or before the date it becomes a Lender (or, following that date,
by not less than five (5) Business Days' written notice) as the office or offices
through which it will perform its obligations under this Agreement.

"FATCA" means:

(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;

(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an
intergovernmental agreement between the US and any other
jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of
any law or regulation referred to in paragraph (a) above; or

(© any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or
regulation referred to in paragraphs (a) or (b) above with the US
Internal Revenue Service, the US government or any governmental
or taxation authority in any other jurisdiction.

"FATCA Application Date" means:

(a) in relation to a "withholdable payment" described in section
1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and
certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or

(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of
the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from
which such payment may become subject to a deduction or
withholding required by FATCA.

"FATCA Deduction" means a deduction or withholding from a payment
under a Finance Document required by FATCA.

"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments
free from any FATCA Deduction.

"FATCA FFI" means a foreign financial institution as defined in section
1471(d)(4) of the Code which, if any Finance Party is not a FATCA Exempt
Party, could be required to make a FATCA Deduction.

"FATCA Payment" means either:

(a) the increase in a payment made by the Borrower to a Finance Party
under Clause 12.7 (FATCA Deduction and gross-up by the Borrower)
or paragraph (b) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance
Party); or

(b) a payment under paragraph (d) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by
a Finance Party).

"Final Maturity Date" means the date falling one hundred and eighty (180)
Months after the Effective Date.
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"Finance Document” means this Agreement and any other document
designated as such by the Agent and the Borrower.

"Finance Party" means the Agent, a Mandated Lead Arranger or a Lender.

"Financial Year" means the Borrower's fiscal year starting on 1 January and
ending on 31 December.

"First Repayment Date" means the date falling sixty-six (66) Months after
the Effective Date.

"Foreign Currency” means any currency other than the lawful currency of
Serbia.

"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent
pursuant to paragraph (a)(ii) of Clause 10.4 (Cost of funds).

"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in
respect of which it is a Subsidiary.

"Hong Kong" means Hong Kong Special Administrative Region.
"IMF" means the International Monetary Fund.

"Interest Payment Date" has the meaning given to it in Clause 8.2 (Payment
of interest).

"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in
accordance with Clause 9 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid
Sum, each period determined in accordance with Clause 8.3 (Default
interest).

"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate
(rounded to the same number of decimal places as the two relevant Screen
Rates) which results from interpolating on a linear basis between:

(a) the applicable Screen Rate for the longest period (for which that
Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of that
Loan; and

(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that
Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that
Loan,

each as of 11:00 a.m. (Brussels time) on the Quotation Day for euros.

"Lender" means:

(a) the Original Lender; and

(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has

become a Party in accordance with Clause 21 (Changes to the
Lenders),

which in each case has not ceased to be a Party in accordance with the terms
of this Agreement.
"LMA" means the Loan Market Association.

"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal
amount outstanding for the time being of that loan.

"Margin" means 1.00 per cent. per annum.
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"Material Adverse Change" means any material adverse change in:

(a) the political, economic, financial, commercial, legal and fiscal
environment of the Borrower; or

(b) the political, economic, financial, commercial, legal and fiscal
environment in Serbia or any other domestic and international
monetary or capital markets which relates to the Facility,

which, in each case, may have a material adverse effect on the ability of the
Borrower to perform its payment or other obligations under the Finance
Documents or the ability of the Project Owner to perform its payment or other
obligations under the Commercial Contract.

"Material Adverse Effect” means, in the reasonable opinion of the Required
Lenders, a Material Adverse Change or a material adverse effect on:

(a) the business, operations, properties, assets or financial conditions of
the Project Owner which may have a material adverse effect on the
ability of the Project Owner to perform its obligations under the
Commercial Contract; or

(b) the validity or enforceability of any Finance Document, the Sinosure
Policy or the Commercial Contract.

"MOF" means the Ministry of Finance of the PRC (including its successors)
or, as applicable, its authorised local branch.

"MOFCOM" means the Ministry of Commerce of the PRC (including its
successors) or, as applicable, its authorised local branch.

"Month" means a period starting on one day in a calendar month and ending
on the numerically corresponding day in the next calendar month, except that:

(a) (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day
is not a Business Day, that period shall end on the next Business Day
in that calendar month in which that period is to end if there is one, or
if there is not, on the immediately preceding Business Day;

(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in
which that period is to end, that period shall end on the last Business
Day in that calendar month; and

(c) if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar
month, that Interest Period shall end on the last Business Day in the
calendar month in which that Interest Period is to end.

The above rules will only apply to the last Month of any period.

"NBS" means the central bank of the Republic of Serbia (Narodna banka
Srbije).

"New Lender" has the meaning given to that term in Clause 21 (Changes to
the Lenders).

"Participating Member State" means any member state of the European
Communities that adopts or has adopted the Euro as its lawful currency in
accordance with legislation of the European Community relating to Economic
and Monetary Union.
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"Party" means a party to this Agreement.

"PRC" means the People's Republic of China (excluding, for the purpose of
this Agreement, Hong Kong, Macau Special Administrative Region and
Taiwan).

"Project” means the construction of sewage of infrastructure in Varvarin,
Mionica, Krupanj, Lajkovac, Banja Vrujci, Svrljig, Kladovo, Lazarevac, Veliki
Crljeni, Obrenovac and Vranje in Serbia.

"Project Owner" means the Republic of Serbia represented by the Ministry
of Construction, Transport and Infrastructure.

"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is
to be determined, the second TARGET Day prior to the first day of that
period.

"Reference Bank Quotation" means any quotation supplied to the Agent by
a Reference Bank.

"Reference Bank Rate" means the arithmetic mean of the rates (rounded
upwards to four decimal places) as supplied to the Agent at its request by the
Reference Banks:

(a) (other than where paragraph (b) below applies) as the rate at which
the relevant Reference Bank could borrow funds in the Relevant
Interbank Market in euros for the relevant period were it to do so by
asking for and then accepting interbank offers for deposits in
reasonable market size in that currency and for that period; or

(b) if different, as the rate (if any and applied to the relevant Reference
Bank and the relevant currency and period) which contributors to the
Screen Rate are asked to submit to the relevant administrator.

"Reference Banks" means the principal London offices of HSBC Bank plc
and Citi or such other entities as may be appointed as such by the Agent in
consultation with the Borrower.

"Relevant Interbank Market" means the European interbank market.

"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank, regulator
or other supervisory authority or a group of them, or any working group or
committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of
them or the Financial Stability Board.

"Relevant Supporting Documents” means, in respect of a Contractor
Certificate:

(a) the invoicing documents required to be delivered by the Contractor to
the Project Owner under the Commercial Contract; and

(b) the interim payment certificate or final payment certificate required to
be provided by the Contractor to the Project Owner under the
Commercial Contract,

in relation to amounts requested under the relevant Utilisation Request.
"Repayment Date" means:

(a) the First Repayment Date;
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(b) the last day of each successive six (6) Month period after the First
Repayment Date up to but excluding the Final Maturity Date; and

(© the Final Maturity Date.

"Repayment Instalment” means the percentage (set opposite the relevant
Repayment Date in the repayment schedule provided in Schedule 7
(Repayment Schedule)) of the aggregate principal amount outstanding
immediately following the expiry of the Availability Period.

"Repeating Representations” means each of the representations set out in
Clause 17 (Representations).

"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:

(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement
for a Screen Rate by:

(1) the administrator of that Screen Rate (provided that the market
or economic reality that such benchmark rate measures is the
same as that measured by that Screen Rate); or

(i)  any Relevant Nominating Body.

and if replacements have, at the relevant time, been formally
designated, nominated or recommended under both paragraphs (i)
and (ii) above, the "Replacement Benchmark" will be the replacement
under paragraph (ii) above;

(b) in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, generally
accepted in the international or any relevant domestic syndicated
loan markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or

(c) in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, an
appropriate successor to a Screen Rate.

"Representative” means any delegate, agent, manager, administrator,
nominee, attorney, trustee or custodian.

"Required Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments
aggregate more than 66%:% of the Total Commitments (or, if the Total
Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 66%:% of
the Total Commitments immediately prior to the reduction).

"Resolution Authority" means any body which has authority to exercise any
Write-down and Conversion Powers.

"Restricted Person" means a person:

(a) whose name is listed on, or is owned or controlled by a person whose
name is listed on, or acting on behalf of a person whose name is
listed on, any Sanctions List;

(b) that is incorporated under the laws of, or owned or controlled by, or
acting on behalf of, a person incorporated under the laws of, a
country or territory that is the target of country-wide or territory-wide
Sanctions; or

that is otherwise the target of any Sanction.
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"Sanctioned Country" has the meaning given to that term in Clause
19.18(a)(i)(C).

"Sanctions" means any economic, trade, financial or other sanctions laws,
regulations, restrictive measures or embargoes enacted, administered,
imposed or enforced from time to time by any Sanctions Authority, as
published on the official website of any such Sanctions Authority or any other
of such sanctions as notified to the Borrower by any Finance Party (through
the Agent) from time to time.

"Sanctions Authority" means:

(a) the United Nations Security Council,
(b) the European Union;
(©) the Organisation for Security and Co-operation in Europe ("OSCE");

(d) the governmental institutions and agencies of the United States of
America, including, without limitation, the Office of Foreign Assets
Control of the United States Department of Treasury ("OFAC") and
the United States Department of State;

(e) the governmental institutions and agencies of the United Kingdom,
including, without limitation, Her Majesty's Treasury ("HMT");

)] the governmental institutions and agencies of the People's Republic
of China; or

(9) other applicable sanction authority.

"Sanctions Event" means any Sanctions Relevant Party becomes subject to
any Sanctions.

"Sanctions List" means each list maintained or public designation made by
any Sanctions Authority in respect of the targets or scope of the Sanctions
that are administered and enforced by that Sanctions Authority, in each case
as amended, supplemented or substituted from time to time.

"Sanctions Relevant Party" means:

(@) the Borrower;
(b)  the Project Owner;
(c) the Contractor; and

(d) any other party designated as such by both the Agent and the
Borrower.

"Sanctions Trigger Event" means in respect of a Lender, the occurrence of
a Sanctions Event as a result of which it has become illegal for that Lender
(the "Sanctions Affected Lender") to perform any of its obligations as
contemplated by this Agreement or to fund or maintain its participation in any
Loan.

"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the
Banking Federation of the European Union (or any other person which takes
over the administration of that rate) for the relevant period displayed on page
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EURIBOROL1 of the Reuters screen (or any replacement Reuters page which
displays that rate), or on the appropriate page of such other information
service which publishes that rate from time to time in place of Reuters. If such
page or service ceases to be available, the Agent may specify another page
or service displaying the relevant rate after consultation with the Borrower.

"Screen Rate Replacement Event" means, in relation to a Screen Rate:

@)

(b)

(©)

the methodology, formula or other means of determining that Screen
Rate has, in the opinion of the Required Lenders and the Borrower,
materially changed;

(i)

(A) the administrator of that Screen Rate or its supervisor
publicly announces that such administrator is insolvent;
or

(B) information is published in any order, decree, notice,
petition or filing, however described, of or filed with a
court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar
administrative, regulatory or judicial body which
reasonably confirms that the administrator of that
Screen Rate is insolvent,

provided that, in each case, at that time, there is no successor
administrator to continue to provide that Screen Rate;

(i)  the administrator of that Screen Rate publicly announces that it
has ceased or will cease, to provide that Screen Rate
permanently or indefinitely and, at that time, there is no
successor administrator to continue to provide that Screen
Rate;

(i) the supervisor of the administrator of that Screen Rate publicly
announces that such Screen Rate has been or will be
permanently or indefinitely discontinued; or

(iv) the administrator of that Screen Rate or its supervisor
announces that that Screen Rate may no longer be used; or

the administrator of that Screen Rate determines that that Screen
Rate should be calculated in accordance with its reduced
submissions or other contingency or fallback policies or
arrangements and either:

@ the circumstance(s) or event(s) leading to such determination
are not (in the opinion of the Required Lenders and the
Borrower) temporary; or

(i)  that Screen Rate is calculated in accordance with any such
policy or arrangement for a period no less than one Month;
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(d) in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, that Screen
Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of
calculating interest under this Agreement.

"Security"” means a mortgage, charge, pledge, lien or other security interest
securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement
having a similar effect.

"Serbia" means the Republic of Serbia.

"Sinosure" means China Export & Credit Insurance Corporation, a company
incorporated and existing under the laws of the PRC.

"Sinosure Policy" means the export credit insurance policy issued or to be
issued by Sinosure which insures certain political and commercial risks in
respect of the Facility and provides a coverage of at least ninety-five per cent.
(95%) of all of the principal and interest of the Facility.

"Sinosure Policy Event" means:

(a) it is or becomes unlawful for Sinosure to perform or comply with any
or all of its payment obligations pursuant to the Sinosure Policy;

(b) any of the obligations of Sinosure under the Sinosure Policy are not
or cease to be legal, valid, binding, enforceable or in full force and
effect;

(© Sinosure avoids, rescinds, repudiates, suspends or terminates the
Sinosure Policy in whole or in part;

(d) Sinosure ceases to be a policy-oriented statutory financial institution
under the direct authority of the China State Council or to be a
company wholly owned by the government of the PRC, or the
Ministry of Finance of the PRC ceases to maintain liquidity support
for Sinosure; or

(e) any event or circumstance occurs in any relevant jurisdiction which
has a material adverse effect on any payment or indemnity to be
made by Sinosure under the Sinosure Policy.

"Sinosure Premium" means the credit insurance premium payable to
Sinosure in respect of the Sinosure Policy.

"Sinosure Regulations” means all laws relating to Sinosure, including any
implementing ordinances thereto, general terms and conditions issued by
Sinosure and any other specific conditions imposed by Sinosure.

"Specified Time" means a time determined in accordance with Schedule 8
(Timetables).

"SPV Lender" means any special purpose vehicle, controlled or sponsored
by a bank, a deposit taking financial institution, an insurance company or a
pension fund, the purpose of which is to make, purchase or invest in loans,
securities or other financial assets (which for the avoidance of doubt, shall
include the Original Lender or branch or Subsidiary or Affiliate of the Original
Lender or Sinosure).

"Subsidiary" means any person (referred to as the "first person”) in respect
of which another person (referred to as the "second person”):
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(a) holds a majority of the voting rights in that first person or has the right
under the constitution of the first person to direct the overall policy of
the first person or alter the terms of its constitution; or

(b) is a member of that first person and has the right to appoint or
remove a majority of its board of directors or equivalent
administration, management or supervisory body; or

(©) has the right to exercise a dominant influence (which must include
the right to give directions with respect to operating and financial
policies of the first person which its directors are obliged to comply
with whether or not for its benefit) over the first person by virtue of
provisions contained in the articles (or equivalent) of the first person
or by virtue of a control contract which is in writing and is authorised
by the articles (or equivalent) of the first person and is permitted by
the law under which such first person is established; or

(d) is a member of that first person and controls alone, pursuant to an
agreement with other shareholders or members, a majority of the
voting rights in the first person or the rights under its constitution to
direct the overall policy of the first person or alter the terms of its
constitution; or

(e) has the power to exercise, or actually exercises dominant influence
or control over the first person; or

4) together with the first person are managed on a unified basis,

and for the purposes of this definition, a person shall be treated as a member
of another person if any of that person's Subsidiaries is a member of that
other person or, if any shares in that other person are held by a person acting
on behalf of it or any of its Subsidiaries. A subsidiary undertaking shall include
any person the shares or ownership interests in which are subject to Security
and where the legal title to the shares or ownership interests so secured are
registered in the name of the secured party or its nominee pursuant to such
Security.

"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross
Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared
platform and which was launched on 19 November 2007.

"TARGET Day" means any day on which TARGET2 is open for the
settlement of payments in Euro.

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a
similar nature (including any penalty or interest payable in connection with
any failure to pay or any delay in paying any of the same).

"Total Commitments” means the aggregate of the Commitments, being an
amount of EUR 203,400,928 at the date of this Agreement, representing 85%
of the Commercial Contract Price.

"Transfer Certificate" means a certificate substantially in the form set out in
Schedule 5 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between
the Agent and the Borrower.

"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later
of:
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(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate; and

(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate.

"UK Bail-In Legislation” means (to the extent that the United Kingdom is not
an EEA Member Country which has implemented, or implements, Article 55
BRRD) Part | of the United Kingdom Banking Act 2009 and any other law or
regulation applicable in the United Kingdom relating to the resolution of
unsound or failing banks, investment firms or other financial institutions or
their affiliates (otherwise than through liquidation, administration or other
insolvency proceedings).

"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower
under the Finance Documents.

"US" means the United States of America.
"US Tax Obligor" means:
(a) the Borrower if the Borrower is resident for tax purposes in the US; or

(b) the Borrower if some or all of its payments under the Finance
Documents are from sources within the US for US federal income tax
purposes.

"Utilisation" means a utilisation of the Facility.

"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which
the relevant Loan is to be made.

"Utilisation Request" means a notice substantially in the relevant form set
out in Schedule 3 (Utilisation Requests).

"VAT" means value added tax and any other tax of a similar nature, including
but not limited to, in Serbia, any tax imposed in compliance with the Law on
Value Added Tax and other tax regulations of Serbia.

"Write-down and Conversion Powers" means:

(a) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time, the powers described as such
in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation
Schedule;

(b) in relation to any other applicable Bail-In Legislation:

0] any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or
dilute shares issued by a person that is a bank or investment
firm or other financial institution or affiliate of a bank,
investment firm or other financial institution, to cancel, reduce,
modify or change the form of a liability of such a person or any
contract or instrument under which that liability arises, to
convert all or part of that liability into shares, securities or
obligations of that person or any other person, to provide that
any such contract or instrument is to have effect as if a right
had been exercised under it or to suspend any obligation in
respect of that liability or any of the powers under that Bail-In
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Legislation that are related to or ancillary to any of those
powers; and

any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation;
and

in relation to any UK Bail-In Legislation:

(i)

(ii)

any powers under that UK Bail-In Legislation to cancel,
transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or
investment firm or other financial institution or affiliate of a
bank, investment firm or other financial institution, to cancel,
reduce, modify or change the form of a liability of such a
person or any contract or instrument under which that liability
arises, to convert all or part of that liability into shares,
securities or obligations of that person or any other person, to
provide that any such contract or instrument is to have effect
as if a right had been exercised under it or to suspend any
obligation in respect of that liability or any of the powers under
that UK Bail-In Legislation that are related to or ancillary to any
of those powers; and

any similar or analogous powers under that UK Bail-In
Legislation.

Unless a contrary indication appears any reference in this Agreement

to:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)
(v)

(vi)

the "Agent", any "Mandated Lead Arranger"”, any "Finance
Party", any "Lender", the "Borrower" or any "Party" shall be
construed so as to include its successors in title, permitted
assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/or
obligations under the Finance Documents;

"assets" includes present and future properties, revenues and
rights of every description;

a "Finance Document" or any other agreement or instrument
(including the Sinosure Policy) is a reference to that Finance
Document or other agreement or instrument (including the
Sinosure Policy) as amended, novated, supplemented,
extended, replaced or restated;

a"group of Lenders" includes all the Lenders;

"indebtedness" includes any obligation (whether incurred as
principal or as surety) for the payment or repayment of money,
whether present or future, actual or contingent;

a "person" includes any individual, firm, company,
corporation, government, state or agency of a state or any
association, trust, joint venture, consortium, partnership or
other entity (whether or not having separate legal personality);
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(vii) a "regulation” includes any regulation, rule, official directive,
request or guideline (whether or not having the force of law) of
any governmental, intergovernmental or supranational body,
agency, department or of any regulatory, self-regulatory or
other authority or organisation;

(vii) an "agency" of a state shall be construed as a reference to
any political sub- division, regional or municipal government,
ministry, department, authority or statutory corporation
(whether autonomous or not) of or any corporation or other
entity which is controlled or (as to fifty per cent. or more of its
issued share capital or the equivalent thereof) owned, directly
or indirectly, by such state or its government and/or one or
more such agencies;

(ix) a provision of law is a reference to that provision as amended
or re-enacted;

(x) the "equivalent"” of an amount specified in a particular
currency (the "specified currency amount") shall be
construed as a reference to the amount of the other relevant
currency which can be exchanged at the middle rate of
exchange with the specified currency amount as published by
the NBS at the time the calculation falls to be made; and

(xi) atime of day is a reference to Budapest time.

The determination of the extent to which a rate is "for a period equal
in length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency
arising from the last day of that Interest Period being determined
pursuant to the terms of this Agreement.

Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference
only.

Unless a contrary indication appears, a term used in any other
Finance Document or in any notice given under or in connection with
any Finance Document has the same meaning in that Finance
Document or notice as in this Agreement.

A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not
been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if
it has not been remedied to the satisfaction of the Required Lenders
or waived.

Currency symbols and definitions

"EUR" or "€" means the single currency of Participating Member States, and,
in respect of all payments to be made under this Agreement in euros,
immediately available, freely transferable funds.

"Dinar" or "dinar" means the lawful currency of Serbia.
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Third party rights

(@)

(b)

Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a
person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of
Third Parties) Act 1999 (the "Third Parties Act") to enforce or to
enjoy the benefit of any term of this Agreement.

Subject to Clause 32.3 (Other exceptions) but otherwise
notwithstanding any term of any Finance Document, the consent of
any person who is not a Party is not required to rescind or vary this
Agreement at any time.

Subrogation

(@)

(b)

Each Party acknowledges and agrees that Sinosure will be
subrogated to the rights of the Agent and the Lenders to the extent of
any payment made by or on behalf of Sinosure under the Sinosure
Poalicy.

Nothing in any Finance Document shall prejudice the right of
Sinosure to be subrogated, pursuant to the Sinosure Policy or
applicable law, to the rights of the Agent or any Lender under this
Agreement and each other Finance Document.

Contractual recognition of bail-in

Notwithstanding any other term of any Finance Document or any other
agreement, arrangement or understanding between the Parties, each Party
acknowledges and accepts that any liability of any Party to any other Party
under or in connection with the Finance Documents may be subject to Bail-In
Action by the relevant Resolution Authority and acknowledges and accepts to
be bound by the effect of:

@)

(b)

any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without
limitation):

0] a reduction, in full or in part, in the principal amount, or
outstanding amount due (including any accrued but unpaid
interest) in respect of any such liability;

(i)  a conversion of all, or part of, any such liability into shares or
other instruments of ownership that may be issued to, or
conferred on, it; and

(i)  a cancellation of any such liability; and
a variation of any term of any Finance Document to the extent

necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such
liability.
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THE FACILITY

The Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lenders make available to the
Borrower a Euro term loan facility in an aggregate principal amount equal to
the Total Commitments.

Finance Parties' rights and obligations

@)

(b)

(©)

The obligations of each Finance Party under the Finance Documents
are several. Failure by a Finance Party to perform its obligations
under the Finance Documents does not affect the obligations of any
other Party under the Finance Documents. No Finance Party is
responsible for the obligations of any other Finance Party under the
Finance Documents.

The rights of each Finance Party under or in connection with the
Finance Documents are separate and independent rights and any
debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from
the Borrower shall be a separate and independent debt in respect of
which a Finance Party shall be entitled to enforce its rights in
accordance with paragraph (c) below. The rights of each Finance
Party include any debt owing to that Finance Party under the Finance
Documents and, for the avoidance of doubt, any part of a Loan or any
other amount owed by the Borrower which relates to a Finance
Party's participation in the Facility or its role under a Finance
Document (including any such amount payable to the Agent on its
behalf) is a debt owing to that Finance Party by the Borrower.

A Finance Party may, except as specifically provided in the Finance
Documents, separately enforce its rights under or in connection with
the Finance Documents.

Sinosure override

The Borrower hereby acknowledges that, notwithstanding anything to the
contrary in this Agreement, nothing in this Agreement shall oblige any
Finance Party to act (or omit to act) in a manner that is inconsistent with the
terms of the Sinosure Policy and, in particular:

@)

(b)

the Agent, acting on the Required Lenders' instruction, shall be
authorised to take all such actions as it may deem necessary to
ensure that the terms of the Sinosure Policy are complied with; and

the Agent shall not be obliged to do anything if in its opinion to do so
results in or is reasonably likely to result in a breach of any term of
the Sinosure Policy.

No claims against Finance Parties

The Borrower agrees that:

@)

the Finance Parties may act on the instructions of Sinosure in relation
to this Agreement;
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it shall have no claims whatsoever in respect of any loss, damage or
expense suffered or incurred by it against any Finance Party as a
result of that Finance Party acting on the instructions of Sinosure in
relation to this Agreement except to the extent that such loss,
damage or expense arose due to the gross negligence or wilful
misconduct of the relevant Finance Party; and

the Agent has obligations as agent of the holder of the Sinosure
Policy which the Agent would not have incurred (or in relation to
which it would not have had any liability) if it had not become the
agent of the holder of the Sinosure Policy. Accordingly, the Borrower
agrees to indemnify the Agent against any cost, loss or liability
incurred by the Agent as the agent of the holder of the Sinosure
Policy and for any cost, loss or liability for which the Agent may be
liable to Sinosure in respect of the Sinosure Policy except to the
extent that such cost, loss or liability arose due to the gross
negligence or wilful misconduct of the Agent.

PURPOSE

Purpose

@)

(b)

The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the
Facility to finance eighty-five per cent. (85%) of the Commercial
Contract Price, being an amount of EUR 203,400,928; provided that
the aggregate amount so financed for all such purposes shall not
exceed the Total Commitments.

None of the amounts borrowed by the Borrower under the Facility
shall be used to finance or reimburse the Borrower for any part of the
Advance Payment.

Monitoring

No Finance Party is bound to monitor or verify the application of any amount
borrowed pursuant to this Agreement.

Unconditional Obligations

The Borrower acknowledges and agrees that its obligations under this
Agreement:

@)

(b)

are totally independent and separate from and are not conditional
upon the Commercial Contract; and

shall not in any way be affected or discharged by reason of:

(1) any matter in relation to the Commercial Contract including the
performance, frustration or validity of the Commercial Contract
in full or in part;

(i)  the destruction, non-completion or non-functioning of the
goods, materials or equipment supplied under the Commercial
Contract;

(iii)  the insolvency or dissolution of the Contractor;
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(iv) any dispute whatsoever that may arise in relation to the
Commercial Contract;

(v)  the fact that all or any part of the sums requested under a
Utilisation Request is or was not due and payable to the
Contractor; or

(vi) any amalgamation, demerger, corporate reconstruction or
reform of a Lender or any other Finance Party.

CONDITIONS OF UTILISATION

Initial conditions precedent

(@)

(b)

The Borrower may not deliver a Utilisation Request unless the Agent
has received all of the documents and other evidence listed in
Schedule 2 (Conditions precedent to Initial Utilisation) in form and
substance satisfactory to the Agent. The Agent shall notify the
Borrower and the Lenders promptly upon being so satisfied.

Other than to the extent that the Required Lenders notify the Agent in
writing to the contrary before the Agent gives the notification
described in paragraph (a) above, the Lenders authorise (but do not
require) the Agent to give that notification. The Agent shall not be
liable for any damages, costs or losses whatsoever as a result of
giving any such notification.

Further conditions precedent

Subject to Clause 4.1 (Initial conditions precedent), the Lenders will only be
obliged to comply with Clause 5.4 (Lenders' participation) if on the date of the
Utilisation Request and on the proposed Utilisation Date:

@)
(b)

(©)

(d)

(e)

()

no Default is continuing or would result from the proposed Loan;

the Repeating Representations to be made by the Borrower are true
in all material respects;

no Material Adverse Effect or Material Adverse Change is likely to
occur or has occurred and is continuing;

no Sinosure Policy Event is likely to occur or has occurred and is
continuing;

(in relation to each Utilisation after the first Utilisation) Sinosure shall
have received in full the Sinosure Premium payable under the
Sinosure Policy; and

the Sinosure Policy remains in full force and effect and there is no
outstanding notice from Sinosure which requires any Lender to
suspend the provision of any Utilisation under the Facility.
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5. UTILISATION

5.1 Delivery of a Utilisation Request

The Borrower may utilise the Facility by delivery to the Agent of a duly
completed Utilisation Request by no later than the Specified Time.

52 Completion of a Utilisation Request

@)

(b)

Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as
having been duly completed unless:

0] the proposed Utilisation Date is a Business Day within the
Availability Period,;

(i)  the currency and amount of the Utilisation comply with Clause
5.3 (Currency and amount);

(i)  the proposed Interest Period complies with Clause 9 (Interest
Periods); and

(iv)  (in relation to the Utilisation Request for each Utilisation after
the first Utilisation), it is accompanied by a duly completed
Contractor Certificate executed by an authorised signatory on
behalf of the Contractor, including the Relevant Supporting
Documents and all other attachments (if any) referred to
therein.

Only one (1) Loan may be requested in a Month and in each
Utilisation Request.

5.3 Currency and amount

@)
(b)

(©)

The currency specified in a Utilisation Request must be EUR.

In relation to the Utilisation Request for each Utilisation after the first
Utilisation, the amount of the proposed Loan must correspond to the
amount set out in the relevant Contractor Certificate referred to in
paragraph (a)(iv) of Clause 5.2 (Completion of a Utilisation Request).

The amount of the proposed Loan must be an amount which (A) is
not more than the Available Facility and (B) complies with
requirements of article 5 (Terms of Payment) of the Commercial
Contract.

5.4 Lenders' participation

@)

(b)

If the conditions set out in this Agreement have been met, each
Lender shall make its participation in each Loan available by the
Utilisation Date through its Facility Office.

The amount of each Lender's participation in each Loan will be equal
to the proportion borne by its Available Commitment to the Available
Facility immediately prior to making the Loan.
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(©) The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and
the amount of its participation in that Loan, in each case by no later
than the Specified Time.

Payment

The proceeds of the proposed Loan shall be in aggregate of EUR
203,400,928 and paid directly to the Borrower Account and the Borrower
shall, promptly upon receipt thereof, transfer such proceeds in EUR to the
Contractor Account, in accordance with the Commercial Contract, and once
so transferred, the obligations of the Borrower under this Clause 5.5 shall be
deemed satisfied.

Cancellation of Commitment

The Commitments which, at that time, are unutilised shall be immediately
cancelled at the end of the Availability Period.

REPAYMENT
Repayment of Loans

(a) Subject to Clause 7 (Prepayment and Cancellation), the Borrower
shall repay the Loans made to it in instalments by repaying the
relevant Repayment Instalment on each Repayment Date.

(b) The Borrower shall repay the first Repayment Instalment on the First
Repayment Date and thereafter shall repay each subsequent
Repayment Instalment on each subsequent Repayment Date until
and including the Final Maturity Date.

(© On the Final Maturity Date, the Borrower must repay the Lenders the
amount of all outstanding Loans and accrued interest and pay the
Finance Parties all other sums owing under or in connection with the
Finance Documents.

Reborrowing

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is repaid.
PREPAYMENT AND CANCELLATION

lllegality

If, in any applicable jurisdiction, at any time, it is or will become unlawful for
any Lender to perform any of its obligations as contemplated by this
Agreement or to fund, issue or maintain its participation in any Loan or at any
time, it is or will become unlawful for any Affiliate of a Lender for that Lender
to do so:

(a) that Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of
that event;

(b) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of
that Lender will be immediately cancelled; and
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to the extent that the Lender's participation has not been transferred
pursuant to paragraph (d) of Clause 7.8 (Right of replacement or
repayment and cancellation in relation to a single Lender), the
Borrower shall repay that Lender's participation in the Loans made to
the Borrower on the last day of the Interest Period for each Loan
occurring after the Agent has notified the Borrower or, if earlier, the
date specified by the Lender in the notice delivered to the Agent
(being no earlier than the last day of any applicable grace period
permitted by law) and the amount of the Repayment Instalments for
each Repayment Date falling after that prepayment will reduce pro
rata by the amount of the Loan prepaid.

7.2 Sinosure Policy Event

If a Sinosure Policy Event occurs:

@)

(b)

(©)

the Agent shall promptly notify the Borrower upon becoming aware of
that event;

the Borrower may not deliver a Utilisation Request and a Lender shalll
not be obliged to fund a Utilisation which is yet to be made; and

if the Required Lenders so require, the Agent shall, by not less than
ten (10) Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total
Commitments and declare all outstanding Loans, together with
accrued interest, and all other amounts accrued under the Finance
Documents immediately due and payable, whereupon the Total
Commitments will be cancelled and all such outstanding Loans and
amounts will become immediately due and payable.

7.3 Commercial Contract

If:
(@)

(b)

(©)

the Commercial Contract or any provision thereof is cancelled,
terminated, rescinded, revoked or repudiated by any party to it;

the Commercial Contract ceases to be in full force and effect or
ceases to be legal, valid, binding, enforceable or effective; or

it becomes unlawful for any party to the Commercial Contract to
perform its material obligations under it, then

0] the Borrower shall promptly notify the Agent upon becoming
aware of that event;

(i)  the Borrower may not deliver a Utilisation Request and a
Lender shall not be obliged to fund a Utilisation which is yet to
be made; and

(i) if the Required Lenders so require, the Agent shall, by not less
than ten (10) Business Days' notice to the Borrower, cancel the
Total Commitments and declare all outstanding Loans,
together with accrued interest, and all other amounts accrued
under the Finance Documents immediately due and payable
whereupon the Total Commitments will be cancelled and all
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such outstanding Loans and amounts will become immediately
due and payable.

Mandatory prepayment — Sanctions Trigger Event

@)

(b)

(©)

If, at any time:
0] a Sanctions Trigger Event occurs;

(i)  the Borrower or the Project Owner has any business
operations or other dealings in any Sanctioned Country or with
any individuals on the Sanction List or with a desighated
person targeted by asset freeze sanctions imposed by the
Sanction Authority; or

(i)  the Borrower does not comply with any provision of Clause
19.18 (Sanctions) of this Agreement,

the Borrower and the Sanctions Affected Lender shall promptly notify
the Agent upon becoming aware of that event.

Upon the Borrower having notified the Agent under paragraph (a)
above (or the Agent notifying the Borrower where such notice under
paragraph (a) above has been provided by the Sanctions Affected
Lender), the Available Commitment of the Sanctions Affected Lender
will be immediately cancelled.

If required by the Sanctions Affected Lender, the Borrower shall
repay the Sanctions Affected Lender's participation in the Loans
made to the Borrower on the last day of the Interest Period for each
Loan occurring after the Agent has notified the Borrower or, if earlier,
the date specified by the Sanctions Affected Lender in its notice
delivered to the Agent (being no earlier than the last day of any
applicable grace period permitted by law) and the amount of the
Repayment Instalments for each Repayment Date falling after that
prepayment will reduce pro rata by the amount of the Loan prepaid.

Mandatory prepayment - Anti-Corruption Law and Anti-Money
Laundering Law

If, at any time, the Borrower does not comply with any provision of Clause
19.16 (Anti-Corruption Law and Anti-Money Laundering Law) of this
Agreement:

@)

(b)

the Agent shall promptly notify the Borrower upon becoming aware of
that event; and

if a Lender so requires:

() upon the Agent having notified the Borrower under paragraph
(a) above, the Available Commitment of that Lender will be
immediately cancelled; and

(i)  the Borrower shall repay that Lender's participation in the
Loans made to the Borrower on the last day of the Interest
Period for each Loan occurring after the Agent has notified the
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Borrower or, if earlier, the date specified by that Lender in a
notice delivered to the Agent (being no earlier than the last day
of any applicable grace period permitted by law) and the
amount of the Repayment Instalments for each Repayment
Date falling after that prepayment will reduce pro rata by the
amount of the Loan prepaid.

7.6 Voluntary cancellation

@)

(b)

The Borrower may cancel the whole or any part (being a minimum
amount of EUR 10,000,000.00 and an integral multiple of EUR
5,000,000.00) of the Available Facility and gives the Agent not less
than ninety (90) Business Days' prior written notice.

Any cancellation under this Clause 7.6 shall reduce the Commitments
of the Lenders rateably.

7.7 Voluntary prepayment of Loans

@)

(b)

(©)

The Borrower may prepay the whole or any part of any Loan (but, if in
part, being an amount that reduces the amount of the Loan by a
minimum amount of EUR 10,000,000.00 and an integral multiple of
EUR 10,000,000.00), if it gives the Agent not less than ninety (90)
Business Days' prior written notice.

A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability
Period (or, if earlier, the day on which the Available Facility is zero).

Any prepayment under this Clause 7.7 shall satisfy the obligations
under Clause 6.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological
order of maturity.

7.8 Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a
single Lender

@)

(b)

If:

0] any sum payable to any Lender by the Borrower is required to
be increased under paragraph (c) of Clause 12.2 (Tax gross-
up); or

(i)  any Lender claims indemnification from the Borrower under
Clause 12.3 (Tax indemnity) or Clause 13.1 (Increased costs);

the Borrower may give the Agent notice of cancellation of the
Commitment(s) of that Lender and its intention to procure the
repayment of that Lender's participation in the Loans or give the
Agent notice of its intention to replace that Lender in accordance with
paragraph (d) below, whilst the circumstance giving rise to the
requirement for the above mentioned increase or indemnification
continues.

On receipt of a notice of cancellation referred to in paragraph (a)
above, the Commitment(s) of that Lender shall immediately be
reduced to zero.
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(©) On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower
has given notice of cancellation under paragraph (a) above (or, if
earlier, the date specified by the Borrower in that notice), the
Borrower shall repay that Lender's participation in that Loan.

d I

(@ any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply
to a Lender; or

(i)  the Borrower becomes obliged to pay any amount in
accordance with Clause 7.1 (lllegality) to any Lender,

the Borrower may, on ninety (90) Business Days' prior notice to the
Agent and that Lender, replace that Lender by requiring that Lender
to (and to the extent permitted by law, that Lender shall) transfer
pursuant to Clause 21 (Changes to the Lenders) all (and not part
only) of its rights and obligations under this Agreement to a Lender or
other bank, financial institution, trust, fund or other entity selected by
the Borrower which confirms its willingness to assume and does
assume all the obligations of the transferring Lender in accordance
with Clause 21 (Changes to the Lenders) for a purchase price in cash
payable at the time of the transfer in an amount equal to the
outstanding principal amount of such Lender's participation in the
outstanding Loans and all accrued interest, Break Costs and other
amounts payable in relation thereto under the Finance Documents.

(e) The replacement of a Lender pursuant to paragraph (d) above shall
be subject to the following conditions:

0] the Borrower shall have no right to replace the Agent;

(i)  neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to
find a replacement Lender;

(i)  in no event shall the Lender replaced under paragraph (d)
above be required to pay or surrender any of the fees received
by such Lender pursuant to the Finance Documents; and

(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and
obligations pursuant to paragraph (d) above once it is satisfied
that it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations
in relation to that transfer.

)] A Lender shall perform the checks described in paragraph (e)(iv)
above as soon as reasonably practicable following delivery of a
notice referred to in paragraph (d) above and shall notify the Agent
and the Borrower when it is satisfied that it has complied with those
checks.

7.9 Restrictions

(a) Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under
this Clause 7 shall be irrevocable and, unless a contrary indication
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appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which
the relevant cancellation or prepayment is to be made and the
amount of that cancellation or prepayment.

(b) At the time of any prepayment under this Agreement, the Borrower
shall pay to the Agent (for the account of the Lenders) a prepayment
premium calculated at one per cent (1%) of the amount prepaid.

(©) Any prepayment under this Agreement shall be made together with
the prepayment premium pursuant to subclause (b) above and
accrued interest on the amount prepaid (and, in the case of any
prepayment made pursuant to Clause 7.7 (Voluntary prepayment of
Loans)) and any Break Costs and other expenses incurred by the
Lenders.

(d) The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is
prepaid.

(e) The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans or
cancel all or any part of the Commitments except at the times and in
the manner expressly provided for in this Agreement.

4) No amount of the Total Commitments cancelled under this
Agreement may be subsequently reinstated.

(9) If the Agent receives a notice under this Clause 7 it shall promptly
forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected
Lender, as appropriate.

(h) If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or
prepaid, an amount of that Lender's Commitment (equal to the
amount of the participation which is repaid or prepaid) will be deemed
to be cancelled on the date of repayment or prepayment.

Application of prepayments

Any prepayment of a Loan pursuant to Clause 7.2 (Sinosure Policy Event),
Clause 7.3 (Commercial Contract), Clause 7.4 (Mandatory prepayment —
Sanctions Trigger Event) and Clause 7.7 (Voluntary prepayment of Loans)
shall be applied pro rata to each Lender's participation in that Loan and,
within each Lender's participation in that Loan, in the order provided under
Clause 26.5 (Partial Payment).

INTEREST
Calculation of interest

Subject to Clause 10 (Changes to the Calculation of Interest), the rate of
interest on each Loan for each Interest Period is the percentage rate per
annum which is the aggregate of the applicable:

(a) Margin; and

(b)  EURIBOR.
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Payment of interest

On the last day of each Interest Period (each such day an "Interest Payment
Date") the Borrower shall pay accrued interest on the Loan to which that
Interest Period relates.

Default interest

(a) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance
Document on its due date, interest shall accrue on the Unpaid Sum
from the due date up to the date of actual payment (both before and
after judgment) at a rate which, subject to paragraph (b) below, is two
per cent. (2%) per annum higher than the rate which would have
been payable if the Unpaid Sum had, during the period of non-
payment, constituted a Loan in the currency of the Unpaid Sum for
successive Interest Periods, each of a duration selected by the Agent
(acting reasonably). Any interest accruing under this Clause 8.3 shall
be immediately payable by the Borrower on demand by the Agent.

(b) If any Unpaid Sum consists of all or part of a Loan which became due
on a day which was not the last day of an Interest Period relating to
that Loan:

(1) the first Interest Period for that Unpaid Sum shall have a
duration equal to the unexpired portion of the current Interest
Period relating to that Loan; and

(i)  the rate of interest applying to the overdue amount during that
first Interest Period shall be two per cent. (2%) per annum
higher than the rate which would have applied if the overdue
amount had not become due.

(© Default interest (if unpaid for a period of more than one-year) arising
on an Unpaid Sum will be compounded with such Unpaid Sum at the
end of the Interest Periods applicable to such Unpaid Sum arising
after the expiry of such one year period but will remain immediately
due and payable.

Notification of rates of interest

(a) The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the
determination of a rate of interest under this Agreement.

(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate
relating to a Loan.

Withholding tax

Without prejudice to Clause 12 (Tax Gross Up and Indemnities), to the extent
the Borrower is required by law to make any withholding for or on account of
Tax from such amount of interest due from the Borrower under Clause 8.2
(Payment of interest) and Clause 8.3 (Default interest), each such amount
shall be increased to an amount which (after making the withholding) leaves
an amount equal to the interest which would have been due if no such
withholding had been required.
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INTEREST PERIODS
Selection of Interest Periods

(a) Subject to this Clause 9, unless the Agent (acting on the instructions
of all the Lenders) otherwise agrees, the Interest Period for each
Loan shall be six (6) Months.

(b) An Interest Period for a Loan shall not extend beyond the Final
Maturity Date.

(©) If the last Interest Period falling within the Availability Period would
otherwise end on a date after the last day of the Availability Period,
such Interest Period shall end on the last day of the Availability
Period instead.

(d) Each Interest Period for a Loan shall start on the Utilisation Date or (if
the loan is already made) on the last day of its preceding Interest
Period.

(e) An Interest Period for a Loan made whilst another Loan is
outstanding shall end at the same time as the then current Interest
Period for that other Loan.

Changes to Interest Periods

(a) Prior to determining the interest rate for a Loan, the Agent may
shorten an Interest Period for any Loan to ensure there are sufficient
Loans (with an aggregate amount equal to or greater than the
Repayment Instalment) which have an Interest Period ending on a
Repayment Date for the Borrower to make the Repayment Instalment
due on that date.

(b) If the Agent makes any of the changes to an Interest Period referred
to in this Clause 9.2, it shall promptly notify the Borrower and the
Lenders.

Non-Business Days

If an Interest Period would otherwise end on a day which is not a Business
Day, that Interest Period will instead end on the next Business Day in that
calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is
not).

Consolidation of Loans
If two or more Interest Periods end on the same date, those Loans will be

consolidated into, and treated as, a single Loan on the last day of the Interest
Period.

CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST
Unavailability of Screen Rate

(a) Interpolated Screen Rate: If no Screen Rate is available for
EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR
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shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to
the Interest Period of that Loan.

(b) Reference Bank Rate: If no Screen Rate is available for EURIBOR
for:

0] euros; or

(i)  the Interest Period of a Loan and it is not possible to calculate
the Interpolated Screen Rate,

the applicable EURIBOR shall be the Reference Bank Rate as of
noon (Brussels time) on the Quotation Day for euros and for a period
equal in length to the Interest Period of that Loan.

(©) Cost of funds: If paragraph (b) above applies but no Reference Bank
Rate is available for euros or the relevant Interest Period:
(1) the Agent shall promptly notify the Borrower of the same;

(i)  there shall be no EURIBOR for that Loan; and

(i)  Clause 10.4 (Cost of funds) shall apply to that Loan for that
Interest Period.

Calculation of Reference Bank Rate

(a) Subject to paragraph (b) below, if EURIBOR is to be determined on
the basis of a Reference Bank Rate but a Reference Bank does not
supply a quotation by the Specified Time on the Quotation Day, the
Reference Bank Rate shall be calculated on the basis of the
quotations of the remaining Reference Banks.

(b) If at or about the Specified Time on the Quotation Day none or only
one of the Reference Banks supplies a quotation, there shall be no
Reference Bank Rate for the relevant Interest Period.

Market disruption

If before close of business in Brussels on the Quotation Day for the relevant
Interest Period the Agent receives notifications from a Lender that the cost to
it of funding its participation in that Loan from whatever source it may
reasonably select for euros would be in excess of EURIBOR:

(a) the Agent shall promptly notify the Borrower of the same;
(b) there shall be no EURIBOR for that Loan; and

(©) Clause 10.4 (Cost of funds) shall apply to that Loan for that Interest
Period.

Cost of funds
(a) If this Clause 10.4 applies, the rate of interest on each Lender's share

of the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the
percentage rate per annum which is the sum of:
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@ the Margin; and

(i)  the rate notified to the Agent by that Lender as soon as
practicable and in any event before interest is due to be paid in
respect of that Interest Period, to be that which expresses as a
percentage rate per annum the cost to the relevant Lender of
funding its participation in that Loan from whatever source it
may reasonably select;

If this Clause 10.4 applies and the Agent or the Borrower so requires,
the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period
of not more than thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute
basis for determining the rate of interest.

Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall,
with the prior consent of all the Lenders and the Borrower, be binding
on all Parties.

If this Clause 10.4 applies pursuant to Clause 10.3 (Market
disruption) and:

(1) a Lender's Funding Rate is less than EURIBOR; or

(i)  a Lender does not supply a quotation by the time specified in
paragraph (a)(ii) above,

the cost to that Lender of funding its participation in that Loan for that
Interest Period shall be deemed, for the purposes of paragraph (a)
above, to be EURIBOR.

10.5 Break Costs

@)

(b)

11. FEES

The Borrower shall, within five (5) Business Days of demand by a
Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable
to all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by the Borrower
on a day other than the last day of an Interest Period for that Loan or
Unpaid Sum.

Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand
by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break
Costs for any Interest Period in which they accrue.

11.1 Loan administration fee

@)

(b)

The Borrower shall pay to the Mandated Lead Arranger a fee (in
Dinar equivalent) computed at the rate of zero point thirty per cent.
(0.30%) per annum on the Available Commitment of the Lenders for
the period commencing on (and including) the date falling thirty (30)
days after the Effective Date.

The accrued loan administration fee is payable on the last day of
each successive period of six (6) Months which ends during the
Availability Period, on the last day of the Availability Period and, if
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cancelled in full, on the cancelled amount of the relevant
Commitment of the Lenders at the time the cancellation is effective.

11.2 Arrangement fee

The Borrower shall pay to the Mandated Lead Arranger an arrangement fee
(in Dinar equivalent) of zero point seventy-five per cent. (0.75%) of the Total
Commitments on the date falling thirty (30) days after the Effective Date.

12. TAX GROSS UP AND INDEMNITIES

12.1 Definitions

@)

(b)

In this Agreement:

"Protected Party" means a Finance Party which is or will be subject
to any liability, or required to make any payment, for or on account of
Tax in relation to a sum received or receivable (or any sum deemed
for the purposes of Tax to be received or receivable) under a Finance
Document.

"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or
repayment of any Tax.

"Tax Deduction" means a deduction or withholding for or on account
of Tax from a payment under a Finance Document, other than a
FATCA Deduction.

"Tax Payment" means either the increase in a payment made by the
Borrower to a Finance Party under Clause 12.2 (Tax gross-up) or a
payment under Clause 12.3 (Tax indemnity).

Unless a contrary indication appears, in this Clause 12 a reference to
"determines" or "determined" means a determination made in the
absolute discretion of the person making the determination.

12.2 Tax gross-up

@)

(b)

(©)

(d)

The Borrower shall make all payments to be made by it without any
Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.

The Borrower shall promptly upon becoming aware that it must make
a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis
of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender
shall notify the Agent on becoming so aware in respect of a payment
payable to that Lender. If the Agent receives such notification from a
Lender it shall notify the Borrower.

If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the
amount of the payment due from the Borrower shall be increased to
an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount
equal to the payment which would have been due if no Tax
Deduction had been required.

If the Borrower is required to make a Tax Deduction, it shall make
that Tax Deduction and any payment required in connection with that
Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount
required by law.
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Within thirty (30) days of making either a Tax Deduction or any
payment required in connection with that Tax Deduction, the
Borrower shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to
the payment evidence reasonably satisfactory to that Finance Party
that the Tax Deduction has been made or (as applicable) any
appropriate payment paid to the relevant taxing authority.

12.3 Tax indemnity

@)

(b)

(©)

(d)

The Borrower shall on demand by the Agent pay to a Protected Party
an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected
Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered
for or on account of Tax by that Protected Party in respect of a
Finance Document.

Paragraph (a) above shall not apply:
0] with respect to any Tax assessed on a Finance Party:

(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance
Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or
jurisdictions) in which that Finance Party is treated as
resident for tax purposes; or

(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance
Party's Facility Office is located in respect of amounts
received or receivable in that jurisdiction,

if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net
income received or receivable (but not any sum deemed to be
received or receivable) by that Finance Party; or

(i)  tothe extent a loss, liability or cost:

(A) is compensated for by an increased payment under
Clause 12.2 (Tax gross-up), Clause 12.7 (FATCA
deduction and gross-up by the Borrower) or paragraph
(b) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance
Party);

(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by
a Party; and

© is compensated for by a payment under paragraph (d)
of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance Party).

A Protected Party making, or intending to make, a claim under
paragraph (a) above shall promptly notify the Agent of the event
which will give, or has given, rise to the claim, following which the
Agent shall notify the Borrower.

A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower
under this Clause 12.3, notify the Agent.
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Stamp taxes

The Borrower shall pay on demand and indemnify each Finance Party against
any cost, loss or liability that Finance Party incurs in relation to all stamp duty,
registration and other similar Taxes payable in respect of any Finance

Document.
VAT
(a) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by

(b)

(©)

any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the
consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be
exclusive of any VAT which is chargeable on that supply, and
accordingly, subject to paragraph (b) below, if VAT is or becomes
chargeable on any supply made by any Finance Party to any Party
under a Finance Document and such Finance Party is required to
account to the relevant tax authority for the VAT, that Party must pay
to such Finance Party (in addition to and at the same time as paying
any other consideration for such supply) an amount equal to the
amount of the VAT (and such Finance Party must promptly provide
an appropriate VAT invoice to that Party).

If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance
Party (the "FP Contractor") to any other Finance Party (the
"Recipient") under a Finance Document, and any Party other than
the Recipient (the "VAT Relevant Party") is required by the terms of
any Finance Document to pay an amount equal to the consideration
for that supply to the FP Contractor (rather than being required to
reimburse or indemnify the Recipient in respect of that consideration):

(1) (where the FP Contractor is the person required to account to
the relevant tax authority for the VAT) the VAT Relevant Party
must also pay to the FP Contractor (at the same time as
paying that amount) an additional amount equal to the amount
of the VAT. The Recipient must (where this paragraph (i)
applies) promptly pay to the VAT Relevant Party an amount
equal to any credit or repayment the Recipient receives from
the relevant tax authority which the Recipient reasonably
determines relates to the VAT chargeable on that supply; and

(i) (where the Recipient is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the VAT Relevant Party
must promptly, following demand from the Recipient, pay to
the Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that
supply but only to the extent that the Recipient reasonably
determines that it is not entitled to credit or repayment from the
relevant tax authority in respect of that VAT.

Where a Finance Document requires any Party to reimburse or
indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall
reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for
the full amount of such cost or expense, including such part thereof
as represents VAT, save to the extent that such Finance Party
reasonably determines that it is entitled to credit or repayment in
respect of such VAT from the relevant tax authority.



(d)

40

In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under
a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party,
that Party must promptly provide such Finance Party with details of
that Party's VAT registration and such other information as is
reasonably requested in connection with such Finance Party's VAT
reporting requirements in relation to such supply.

12.6 FATCA Information

@)

(b)

(©)

(d)

Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within thirty (30)
days of a reasonable request by another Party:

0] confirm to that other Party whether it is:
(A) a FATCA Exempt Party; or
(B) not a FATCA Exempt Party;

(i)  supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status under FATCA as that other
Party reasonably requests for the purposes of that other
Party's compliance with FATCA; and

(i) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status as that other Party reasonably
requests for the purposes of that other Party's compliance with
any other law, regulation, or exchange of information regime.

If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i)
above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes
aware that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that
Party shall notify that other Party reasonably promptly.

Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do
anything, and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party
to do anything, which would or might in its reasonable opinion
constitute a breach of:

0] any law or regulation;
(i)  any fiduciary duty; or
(i)  any duty of confidentiality.

If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party
or to supply forms, documentation or other information requested in
accordance with paragraph (a)(i) or (i) above (including, for the
avoidance of doubt, where paragraph (c) above applies), then such
Party shall be treated for the purposes of the Finance Documents
(and payments under them) as if it is not a FATCA Exempt Party until
such time as the Party in question provides the requested
confirmation, forms, documentation or other information.
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If the Borrower is a US Tax Obligor or the Agent reasonably believes
that its obligations under FATCA or any other applicable law or
regulation require it, each Lender shall, within thirty (30) days of:

0] where the Borrower is a US Tax Obligor and the relevant
Lender is an Original Lender, the date of this Agreement;

(i)  where the Borrower is a US Tax Obligor on a Transfer Date
and the relevant Lender is a New Lender, the relevant Transfer
Date;

(i)  where the Borrower is not a US Tax Obligor, the date of a
request from the Agent,

supply to the Agent:

(A) a withholding certificate on Form W-8, Form W-9 or any
other relevant form; or

(B) any withholding statement or other document,
authorisation or waiver as the Agent may require to
certify or establish the status of such Lender under
FATCA or that other law or regulation.

12.7 FATCA deduction and gross-up by the Borrower

@)

(b)

(©)

(d)

If the Borrower is required to make a FATCA Deduction, the Borrower
shall make that FATCA Deduction and any payment required in
connection with that FATCA Deduction within the time allowed and in
the minimum amount required by FATCA.

If a FATCA Deduction is required to be made by the Borrower (other
than a FATCA Deduction relating to a Lender that is not an Original
Lender), the amount of the payment due from the Borrower shall be
increased to an amount which (after making any FATCA Deduction)
leaves an amount equal to the payment which would have been due
if no FATCA Deduction had been required. No additional payment
shall be required in respect of a FATCA Deduction relating to a
Lender other than an Original Lender.

The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower
must make a FATCA Deduction (or that there is any change in the
rate or the basis of a FATCA Deduction) notify the Agent accordingly.
Similarly, a Finance Party shall notify the Agent on becoming so
aware in respect of a payment payable to that Finance Party. If the
Agent receives such notification from a Finance Party it shall notify
the Borrower.

Within thirty (30) days of making either a FATCA Deduction or any
payment required in connection with that FATCA Deduction, the
Borrower shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to
the payment evidence reasonably satisfactory to that Finance Party
that the FATCA Deduction has been made or (as applicable) any
appropriate payment has been paid to the relevant governmental or
taxation authority.
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12.8 FATCA Deduction by a Finance Party

12.9

@)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

Each Finance Party may make any FATCA Deduction it is required
by FATCA to make, and any payment required in connection with that
FATCA Deduction, and no Finance Party shall be required to
increase any payment in respect of which it makes such a FATCA
Deduction or otherwise compensate the recipient of the payment for
that FATCA Deduction. A Finance Party which becomes aware that it
must make a FATCA Deduction in respect of a payment to another
Party (or that there is any change in the rate or the basis of such
FATCA Deduction) shall notify that Party and the Agent.

If the Agent is required to make a FATCA Deduction in respect of a
payment to a Finance Party under Clause 26.2 (Distributions by the
Agent) which relates to a payment by the Borrower, the amount of the
payment due from the Borrower shall be increased to an amount
which (after the Agent has made such FATCA Deduction), leaves the
Agent with an amount equal to the payment which would have been
made by the Agent if no FATCA Deduction had been required.

The Agent shall promptly upon becoming aware that it must make a
FATCA Deduction in respect of a payment to a Finance Party under
Clause 26.2 (Distributions by the Agent) which relates to a payment
by the Borrower (or that there is any change in the rate or the basis of
such a FATCA Deduction) notify the Borrower and the relevant
Finance Party.

The Borrower shall on demand by the Agent pay to a Finance Party
an amount equal to the loss, liability or cost which that Finance Party
determines will be or has been (directly or indirectly) suffered by that
Finance Party as a result of another Finance Party making a FATCA
Deduction in respect of a payment due to it under a Finance
Document. This paragraph shall not apply to the extent a loss, liability
or cost is compensated for by an increased payment under
paragraph (b) above.

A Finance Party making, or intending to make, a claim under
paragraph (d) above shall promptly notify the Agent of the FATCA
Deduction which will give, or has given, rise to the claim, following
which the Agent shall notify the Borrower.

A Finance Party must, on receiving a payment from the Borrower
under this Clause, notify the Agent.

Tax credit and FATCA

If the Borrower makes a Tax Payment or a FATCA Payment and the relevant
Finance Party (excluding any Lender other than an Original Lender)
determines that:

@)

a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax
Payment or FATCA Payment forms part, to that Tax Payment or
FATCA Payment or to a Tax Deduction or FATCA Deduction in
consequence of which that Tax Payment or FATCA Payment was
required; and
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that Finance Party has obtained, utilised and retained that Tax Credit,

the Finance Party shall pay an amount to the Borrower which that Finance
Party determines will leave it (after that payment) in the same after-Tax
position as it would have been in had the Tax Payment or FATCA Payment
not been required to be made by the Borrower.

13. INCREASED COSTS

13.1 Increased costs

@)

(b)

Subject to Clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall on demand
by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of
any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its
Affiliates as a result of:

(@ the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation made
after the date of this Agreement; or

(i)  compliance with any law or regulation made after the date of
this Agreement.

In this Agreement:
"Increased Costs" means:

(1) a reduction in the rate of return from the Facility or on a
Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital (including as a
result of any reduction in the rate of return on capital brought
about by more capital being required to be allocated by such
Finance Party);

(i)  an additional or increased cost; or

(i)  a reduction of any amount due and payable under any Finance
Document,

which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates
to the extent that it is attributable to that Finance Party having entered
into its Commitment or funding or performing its obligations under any
Finance Document.

13.2 Increased cost claims

@)

(b)

A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 13.1
(Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the
claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.

Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by
the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased
Costs.
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13.3 Exceptions

@)

(b)

Clause 13.1 (Increased costs) does not apply to the extent any
Increased Cost is:

0] attributable to a Tax Deduction required by law to be made by
the Borrower;

(i)  attributable to a FATCA Deduction required to be made by a
Finance Party;

(i)  compensated for by Clause 12.3 (Tax indemnity) (or would
have been compensated for under Clause 12.3 (Tax
indemnity) but was not so compensated solely because any of
the exclusions in paragraph (b) of Clause 12.3 (Tax indemnity)
applied); or

(iv)  attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party
or its Affiliates of any law or regulation.

In this Clause 13.3, a reference to a "Tax Deduction" has the same
meaning given to that term in Clause 12.1 (Definitions).

14. OTHER INDEMNITIES

14.1 Currency indemnity

@)

(b)

If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a
"Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to
a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency")
in which that Sum is payable into another currency (the "Second
Currency") for the purpose of:

0] making or filing a claim or proof against the Borrower;

(i)  obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation
to any litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall as an independent obligation, on demand,
indemnify each Finance Party to whom that Sum is due against any
cost, loss or liability arising out of or as a result of the conversion
including any discrepancy between (A) the rate of exchange used to
convert that Sum from the First Currency into the Second Currency
and (B) the rate or rates of exchange available to that person at the
time of its receipt of that Sum.

The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay
any amount under the Finance Documents in a currency or currency
unit other than that in which it is expressed to be payable.

14.2 Other indemnities

The Borrower shall, on demand, indemnify each Finance Party against any
cost, loss or liability incurred by that Finance Party as a result of:

@)

the occurrence of any Event of Default;
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a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance
Document on its due date, including without limitation, any cost, loss
or liability arising as a result of Clause 25 (Sharing among the
Finance Parties);

funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan
requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by
reason of the operation of any one or more of the provisions of this
Agreement (other than by reason of default or negligence by that
Finance Party alone);

a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a
notice of prepayment given by the Borrower; or

acting or relying on any notice, request or instruction, in each case,
which is issued/deemed issued by the Borrower and which that
Finance Party reasonably believes to be genuine, correct and
appropriately authorised.

14.3 Indemnity to the Agent

The Borrower shall on demand indemnify the Agent against:

@)

(b)

any cost, loss or liability incurred by the Agent (acting reasonably) as
a result of:

(1) investigating any event which it reasonably believes is a
Default;

(i)  acting or relying on any notice, request or instruction which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately
authorised; or

(i) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or
other professional advisers or experts as permitted under this
Agreement; and

any cost, loss or liability (including, without limitation, for negligence
or any other category of liability whatsoever) incurred by the Agent
(otherwise than by reason of that Agent's gross negligence or wilful
misconduct) (or, in the case of any cost, loss or liability pursuant to
Clause 26.10 (Disruption to payment systems etc.)) notwithstanding
the Agent's negligence, gross negligence or any other category of
liability whatsoever but not including any claim based on the fraud of
the Agent in acting as agent under the Finance Documents.

15. MITIGATION BY THE LENDERS

15.1 Mitigation

@)

Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all
reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and
which would result in the Facility ceasing to be available or any
amount becoming payable under or pursuant to, or cancelled
pursuant to, any of Clause 7.1 (lllegality), Clause 12 (Tax gross-up
and indemnities) or Clause 13 (Increased costs) including (but not
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limited to) transferring its rights and obligations under the Finance
Documents to another Affiliate or Facility Office.

(b) Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the
Borrower under the Finance Documents.

Limitation of liability

(a) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all
costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a
result of steps taken by it under Clause 15.1 (Mitigation).

(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 15.1
(Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably),
to do so might be prejudicial to it.

COSTS AND EXPENSES
Transaction expenses

The Borrower shall on demand pay to each Finance Party the amount of all
costs and expenses (including legal fees which are subject to pre-agreed
caps (if any)) incurred by that Finance Party (including costs and expenses
incurred by Sinosure for which that Finance Party is liable) in connection with
the negotiation, preparation, printing, execution and syndication of:

(a) this Agreement and any other documents referred to in this
Agreement;

(b) any other Finance Documents executed after the date of this
Agreement; and

(© the Sinosure Policy,

irrespective whether or not any drawing occurs under, and regardless of the
effectiveness of, this Agreement or the Facility.

Amendment costs

If an amendment, waiver or consent is requested or required (including
pursuant to Clause 32.4 (Replacement of Screen Rate)) in respect of a
Finance Document or the Sinosure Policy, the Borrower shall, within five (5)
Business Days of demand, pay to each Finance Party for the amount of all
costs and expenses (including legal fees) incurred by that Finance Party
(including costs and expenses incurred by Sinosure for which that Finance
Party is liable) in responding to, evaluating, negotiating or complying with that
request or requirement.

Enforcement costs

The Borrower shall, within five (5) Business Days of demand, pay to each
Finance Party the amount of all costs and expenses (including legal fees)
incurred by that Finance Party (including costs and expenses incurred by
Sinosure for which that Finance Party is liable) in connection with the
registration, stamp duty, enforcement of, or the preservation of any rights
under or any dispute or court proceeding arising from or in connection with,
any Finance Document.
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17. REPRESENTATIONS

The Borrower makes the representations and warranties set out in this
Clause 17 to each Finance Party on the date of this Agreement.

17.1 Status

(a) The Borrower is the Republic of Serbia represented by the
Government of the Republic of Serbia, acting by and through the
Ministry of Finance, and has entered into and will exercise its rights
and perform the obligations under the Finance Documents on behalf

of Serbia

(b) It has the power to sue and be sued in its own name and to own its
assets to carry on its operations as they are being and will be
conducted.

(© Itis not a FATCA FFI or a US Tax Obligor.

(d) The Project Owner has the corresponding financial strength and
operating and management ability to implement the Project.

(e) The Borrower has good public finance management, financial and
credit status, and is able to repay the principal of the Loan and
interest thereon.

17.2 Binding obligations

(a) The obligations expressed to be assumed by it in each Finance
Document are, subject to, in relation to the incurrence of
indebtedness and the assumption of payment obligations by the
Borrower under this Agreement, the publication of the Official Gazette
of Serbia in which the law on approving of this Agreement by the
Parliament of Serbia has been published and any general principles
of law limiting its obligations which are specifically referred to in any
legal opinion delivered pursuant to Clause 4 (Conditions of
Utilisation), legal, valid, binding and enforceable obligations.

(b) This Agreement is in proper form for its enforcement in Serbia,
except that for purposes of enforcement of any arbitral award before
the courts in Serbia, a translation of this Agreement and related
documents to Serbian may be required.

17.3 Non-conflict with other obligations

The entry into and performance by it of, and the transactions contemplated
by, the Finance Documents do not and will not conflict with:

(a) the Constitution of Serbia;
(b) any law or regulation applicable to it; or

(© any agreement or instrument binding upon it or Serbia.
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Power and authority

It has the power to enter into, perform and deliver, and has taken all
necessary action to authorise its entry into, performance and delivery of, the
Finance Documents to which it is a party and the transactions contemplated
by those Finance Documents (subject, in relation to the incurrence of
indebtedness and the assumption of payment obligations by the Borrower
under this Agreement, to the publication of the Official Gazette of Serbia in
which the law on approving of this Agreement by the Parliament of Serbia has
been published).

Validity and admissibility in evidence

All Authorisations required or desirable:

(a) to enable it lawfully to enter into, exercise its rights and comply with
its obligations in the Finance Documents to which it is a party;

(b) for the borrowing of the Facility and payment by the Borrower of all
sums in EUR; and

(c) to make the Finance Documents to which it is a party admissible in
evidence in Serbia,

have been obtained or effected and are in full force and effect (other than, in
relation to the incurrence of indebtedness and the assumption of payment
obligations by the Borrower under this Agreement, which are subject to the
publication of the Official Gazette of Serbia in which the law on approving of
this Agreement by the Parliament of Serbia has been published). .

Governing law and enforcement

(a) The choice of governing law in each of the Finance Documents, and
all non-contractual obligations arising from or in connection with
them, will be recognised and enforced in Serbia.

(b) The submission by the Borrower to the resolution of any disputes in
accordance with Clause 37 (Arbitration) is valid and binding.

(© Any arbitral award obtained in relation to a Finance Document in the
seat of that arbitral tribunal as specified in that Finance Document,
will be recognised and enforced in Serbia.

(d) Subject to reciprocity arrangement between the concerned
jurisdictions, any judgment in relation to a Finance Document in the
jurisdiction of the stated governing law of that Finance Document will
be recognised and enforced in Serbia.

Deduction of Tax

Under the laws of Serbia, it is not required to make any Tax Deduction (as
defined in Clause 12.1 (Definitions)) from any payment it may make under
any Finance Document except for withholding tax which shall be borne and
indemnified by the Borrower under this Agreement.
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No filing or stamp taxes

It is not necessary that the Finance Documents be filed, recorded or enrolled
with any court or other authority in that jurisdiction or that any stamp,
registration or similar tax be paid on or in relation to the Finance Documents
or the transactions contemplated by the Finance Documents, except that the
borrowing under this Agreement shall be registered with the NBS in
accordance with the Serbian law and the Ministry of Finance shall keep
records on any obligation undertaken under or in relation to this Agreement
and settlement of the obligations under or in relation this Agreement as well
as to supervise the implementation of this Agreement.

No default

(a) No Event of Default is continuing or might reasonably be expected to
result from the making of any Utilisation.

(b) The Borrower is not in default under any law, regulation, judgment,
order, authorization, agreement or obligation applicable to it or its
assets or revenues, the consequences of which default could
materially and adversely affect its ability to perform its obligations
under the Finance Documents and no event has occurred and is
continuing which constitutes or which, upon the lapse of time or the
giving of notice or both, would become an event of default (however
described) or might have a Material Adverse Effect.

No misleading information

Any factual information provided by the Borrower was true and accurate in all
material respects as at the date it was provided or as at the date (if any) at
which it is stated and is not misleading in any material respect.

Financial statements

Its financial statements most recently supplied to the Agent in accordance
with Clause 18.1 (Financial statements) give a true and fair view and
represent the consolidated financial condition and operations of the Borrower
during the relevant financial year save to the extent expressly disclosed in
such financial statements.

Pari passu ranking
Its payment obligations under the Finance Documents rank at least pari

passu with the claims of all its other unsecured and unsubordinated creditors,
except for obligations mandatorily preferred by law.

Commercial Contract
(a) The Commercial Contract constitutes the legal, valid and binding

obligation of each party thereto, enforceable against each such party
thereto in accordance with its terms.

(b) The Commercial Contract is in full force and effect.
(© Neither the Project Owner nor (to the best knowledge of the

Borrower) the Contractor is in breach of any material provision of the
Commercial Contract.
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All authorizations, approvals and consents from any governmental or
other authority or creditors of the Project Owner which are required
for (i) the execution, delivery or performance of the Commercial
Contract or the validity and enforceability thereof or (i) the
implementation of the Project, have been obtained or effected and
are in full force and effect.

17.14 No proceedings

@)

(b)

No litigation, arbitration or administrative proceedings of or before
any court, arbitral body or agency which, if adversely determined,
might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has
or have (to the best of its knowledge and belief) been started or
threatened against it.

No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or
any order or sanction of any governmental or other regulatory body
which is reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to
the best of its knowledge and belief (having made due and careful
enquiry)) been made against it or its assets.

17.15 Material Adverse Change

There has been no Material Adverse Change.

17.16 Budget

All amounts payable by the Borrower under the Finance Documents are (for
those payable in 2022) within the scope of the budget approved by Serbia for
the 2022 Financial Year or will be (for those payable after 2022) within the
scope of the budget approved by Serbia for each subsequent Financial Year
until the Facility has been irrevocably discharged in full.

17.17 No breach of laws

@)

(b)

(©)

None of the Borrower, the Project Owner or the Contractor has
breached any law or regulation which breach has or is reasonably
likely to have a Material Adverse Effect.

To the best knowledge of the Borrower, the entry into and
performance by the Project Owner of, and the transactions
contemplated by, the Commercial Contract do not and will not conflict
with any law or regulations applicable to it.

The Borrower will comply with all foreign exchange controls and
notices as required by the applicable regulations in Serbia from time
to time.

17.18 Environmental Compliance

@)

Each of the Borrower, the Project Owner and the Contractor is in
compliance with Clause 19.5 (Environmental Compliance) and to the
best of its knowledge and belief (after having made enquiries that the
Borrower customarily conducts in such respects), there are no
circumstances which may prevent or interfere with such compliance
in the future.
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(b) No Environmental Claim which, if determined against the Borrower,
the Project Owner or the Contractor, might have a Material Adverse
Effect or has (to the best of its knowledge and belief (after having
made enquiries that the Borrower customarily conducts in such
respects)) been started or threatened against any of them.

Private and Commercial Acts; no Immunity

Its execution of the Finance Documents to which it is a party constitutes, and
its exercise of its rights and performance of its obligations under the Finance
Documents to which it is a party will constitute, private and commercial acts
done and performed for private and commercial purposes.

Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any immunity or
privilege (sovereign or otherwise) from arbitration, suit, execution, attachment
or any other legal process with respect to its obligations under the Finance
Documents to which it is a party, as the case may be, in any jurisdiction.

Authorised signatories

Any person specified as its authorised signatory of the Borrower specified in
Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) is authorised to sign
the Utilisation Requests and other notices on its behalf

Anti-Corruption Law and Anti-Money Laundering Law

None of the Borrower, the Project Owner, or any minister or senior officer, or,
to the best of the Borrower's knowledge (after having made enquiries that the
Borrower customarily conducts in such respects), any Affiliate, officer (other
than the senior officers), employee, or anyone acting on behalf, at the
direction or in the interest of the Borrower or the Project Owner has engaged
in any activity or conduct which would violate any Anti-Corruption Law or Anti-
Money Laundering Law.

Sanctions

(a) None of the Borrower, the Project Owner, or any minister or senior
officer or, to the best of the Borrower's knowledge (after having made
enquiries that the Borrower customarily conducts in such respects),
any officer (other than the senior officers), employee, agent,
controlled affiliate or anyone acting on behalf, at the direction or in
the interest of the Borrower or the Project Owner, is a Restricted
Person.

(b) None of the Borrower, the Project Owner, or any minister and senior
officer or, to the best of the Borrower's knowledge (after having made
enquiries that the Borrower customarily conducts in such respects),
any officer (other than the senior officers), employee, agent,
controlled affiliate or anyone acting on behalf, at the direction or in
the interest of the Borrower or the Project Owner, has received notice
of any action, suit, proceeding or investigation against it with respect
to Sanctions from any Sanctions Authority.

(©) None of the Borrower, the Project Owner, or any minister and senior
officer or, to the best of the Borrower's knowledge (after having made
enquiries that the Borrower customarily conducts in such respects),
any officer (other than the senior officers), employee, agent,
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controlled affiliate or anyone acting on behalf, at the direction or in
the interest of the Borrower or the Project Owner is an individual or
entity that is located, organised or resident in a Sanctioned Country.

IMF

It is a member in good standing and eligible to use the resources of the IMF
and is able to draw or make use of funds available to it under any IMF funding
program and no such program has been cancelled or suspended.

Compliant with IMF Agreements

(a) The Borrower is compliant with all its material obligations owing to the
IMF under all the agreements with the IMF.

(b) Without prejudice to the generality of paragraph (a) above, the
Borrower is compliant with all restrictions and requirements that are
related to the borrowing of sovereign loans by it under all the
agreements with the IMF and will not include any such restriction or
requirement as a result of its entry into or performance of its
obligations under the Finance Documents.

Repetition

The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower (by
reference to the facts and circumstances then existing) on the Effective Date,
the date of each Utilisation Request, the first day of each Interest Period, and
each Repayment Date.

INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 18 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Financial statements

The Borrower shall deliver to the Agent, as soon as the same become
available and in any event by no later than the end of each Financial Year, its
regulations of the budget for such Financial Year in a form acceptable to the
Agent and in sufficient copies for the Lenders.

Other Financial Information

The Borrower shall, from time to time on request of the Agent, furnish the
Agent with such other financial, statistical and general information about the
Borrower and its agencies as the Agent may reasonably require, including,
without limitation, projections of the items referred to in Clause 18.1 (Financial
Statements).

(a) The Borrower shall deliver to the Agent with all relevant information
reasonably requested by it in relation to the Borrower, the Project
Owner and the Finance Documents and such other information
(financial or other) as the Agent may reasonably request with respect
to the implementation or administration of the Commercial Contract,
including without limitation, of the semi-annual reports on the actual
progress and status of the Project, and shall regularly provide,
through the Project Owner, the Agent on an annual basis, and at any
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time as required by the Agent, progress relating to the Project,
construction progress, construction materials, ordering, arrival and
installation of equipment, compliance by the construction contents
with the design requirements, fund input, payment of funds of Loan,
production, operation and management, production and sale, market
competitiveness, operating environment, handling of intermediary
business, financial reports, statements, documents and information
regarding operation and management, and financial benefits, after
the Project is commenced and put into operation as well as the input
and use of the funds self-financed by the Borrower and the Project
Owner and other sources of funds and other relevant information.

At the request of the Agent, the Borrower shall provide the Agent
within six (6) Months of completion of the Project with the Project
completion summary report and provide within such period as the
Agent requires the documents and materials for the post evaluation
for the Project. The Borrower shall ensure the authenticity, accuracy,
validity and integrity of the documents and materials provided.

The Borrower shall further timely provide the Agent with copies of the
following documents: (i) the notification to proceed of the Project,
before commencement of the construction of the Project; (ii) ensure
that the Contractor will timely provide the Agent with the duly signed
equipment supply contracts in respect of the Project which shall be in
form and substance satisfactory to the Agent; and (iii) the duly signed
construction subcontracts in respect of the Project which shall be in
form and substance satisfactory to the Agent.

18.3 Information: miscellaneous

The Borrower shall (and shall procure the Project Owner to) supply to the
Agent (in sufficient copies for all the Lenders, if the Agent so requests):

@)

(b)

(©)

(d)

(e)

such information concerning the Commercial Contract or the Project
as may reasonably be requested by the Agent, any Lender or
Sinosure from time to time;

all documents dispatched by the Borrower to its creditors (or any
class of them) or its creditors generally at the same time as they are
dispatched;

promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation,
arbitration or administrative proceedings which are current,
threatened or pending against it, and which might, if adversely
determined, have a Material Adverse Effect;

promptly upon becoming aware of them, the details of any judgment
or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order or
sanction of any governmental or other regulatory body which is made
against the Borrower or its assets, and which is reasonably likely to
have a Material Adverse Effect;

any amendment or waiver to or in respect of the Commercial
Contract promptly upon such the execution of such amendment or
waiver;
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notice of any change of the Authorised Signatories, accompanied by
specimen signatures in the form of a certificate signed by the Minister
of Finance of Serbia certifying the identity of the new Authorised
Signatories;

promptly upon becoming aware of them, details of claim made
against the Borrower in relation to Sanctions Event, money
laundering and/or bribery and corruption;

promptly upon becoming aware of them, the imposition of any law,
decree or regulation materially affecting the Borrower or the
Commercial Contract;

promptly upon becoming aware of them, the occurrence of any
situation or event which may prevent or interfere with the
performance by the Borrower of its obligations under the Finance
Documents or the performance by the Project Owner under the
Commercial Contract;

promptly upon becoming aware of them, any material adverse events
in respect of the Project;

promptly upon becoming aware of them, details of any Sanctions
Event against the Borrower by the IMF or any other multilateral
development agency; and

such further information regarding the financial condition of the
Borrower or the financial condition, business or operation of the
Project reasonably requested by the Agent, provided that such
information has not otherwise been supplied to the Agent pursuant to
the Finance Documents.

18.4 Notification of default

@)

(b)

The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if
any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its
occurrence.

Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to
the Agent a certificate signed by an Authorised Signatory on its
behalf certifying that no Default is continuing (or if a Default is
continuing, specifying the Default and the steps, if any, being taken to
remedy it).

18.5 "Know your customer" checks

@)

If:

() the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation made
after the date of this Agreement;

(i)  any change in the status of the Borrower after the date of this
Agreement; or
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(i)  a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its
rights and obligations under this Agreement to a party that is
not a Lender prior to such assignment or transfer,

obliges the Agent or any Lender (or, in the case of paragraph (iii)
above, any prospective new Lender) to comply with "know your
customer" or similar identification procedures in circumstances where
the necessary information is not already available to it, the Borrower
shall promptly upon the request of the Agent or any Lender supply, or
procure the supply of, such documentation and other evidence as is
reasonably requested by the Agent (for itself or on behalf of any
Lender) or any Lender (for itself or, in the case of the event described
in paragraph (iii) above, on behalf of any prospective new Lender) in
order for the Agent, such Lender or, in the case of the event
described in paragraph (iii) above, any prospective new Lender to
carry out and be satisfied it has complied with all necessary "know
your customer"” or other similar checks under all applicable laws and
regulations pursuant to the transactions contemplated in the Finance
Documents.

(b) Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or
procure the supply of, such documentation and other evidence as is
reasonably requested by the Agent (for itself) in order for the Agent to
carry out and be satisfied it has complied with all necessary "know
your customer"” or other similar checks under all applicable laws and
regulations pursuant to the transactions contemplated in the Finance
Documents and Sinosure Policy.

GENERAL UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 19 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Authorisations

The Borrower shall promptly:

(a) obtain, comply with and do all that is necessary to maintain in full
force and effect; and

(b) supply certified copies to the Agent of,

any Authorisation required under any law or regulation of Serbia to enable it
to perform its obligations under the Finance Documents and to ensure the
legality, validity, enforceability or admissibility in evidence in Serbia of any
Finance Document.

Compliance with laws

(a) The Borrower shall comply in all respects with all laws, regulations
and treaties to which it may be subject, if failure so to comply would
materially impair its ability to perform its obligations under the
Finance Documents.

(b) The Borrower shall procure that the Project will be conducted and
operated in compliance with:
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@ all applicable law of Serbia, in all material respects; and
(i)  all necessary Authorisations for purpose of such Project.
Registration

The Borrower shall register this Agreement with the NBS in accordance with
the Serbian law and shall ensure the Ministry of Finance keeps records on
any obligation undertaken under or in relation to this Agreement and
settlement of the obligations under or in relation this Agreement as well as to
supervise the implementation of this Agreement.

Use of Proceeds of the Facility

The Borrower shall ensure that all amounts disbursed under this Agreement
be used for the purposes specified in Clause 3.1 (Purpose).

Environmental compliance
(a) The Borrower shall (and it shall ensure that the Project Owner will):
0] comply with all Environmental Laws;

(i)  obtain, maintain and ensure compliance with all Environmental
Permits required or desirable in connection with its respective
business; and

(i)  implement procedures to monitor compliance with and to
prevent liability under any Environmental Law.

(b) The Borrower shall (and it shall ensure that the Project Owner will)
inform the Agent in writing promptly upon becoming aware of:

0] any Environmental Claim against it or any of them which is
current, pending or threatened; or

(i)  any facts or circumstances which will or might reasonably be
expected to result in any Environmental Claim being
commenced or threatened against it (or any of them).

Negative pledge

The Borrower shall not and shall ensure that each of its agencies shall not
create or permit to subsist any Security over all or any part of its present and
future properties, assets or revenues, in each case, which are related to the
Project (including the goods, materials and equipment supplied under the
Commercial Contract and the other assets constituting part of the Project), to
secure any External Indebtedness of Serbia without the Agent's prior written
consent (acting on instruction of the Required Lenders).

Disposal
The Borrower shall not sell, transfer or dispose of the whole or any part of its

business or its assets, in each case, which are related to the Project
(including the goods, materials and equipment supplied under the
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Commercial Contract and the other assets constituting part of the Project),
whether by a single transaction or by a number of transactions.

Pari passu

The Borrower shall ensure that at all times any claims of the Finance Parties
against it for amounts payable under the Finance Documents are, and will be
its irrevocable, direct, general and unconditional obligations ranking at least
pari passu in all respects with all its other present or future unsecured and
unsubordinated External Indebtedness (both actual and contingent).

Loans and Guarantees

The Borrower shall not grant any loan or advance or guarantee or in any
other manner be or become directly or indirectly or contingently liable for any
indebtedness or other obligations to any other person, unless such granting
does not contravene Serbian law.

Borrowing or Raising of Credit

The Borrower shall not borrow or raise credit except from the Finance Parties
pursuant to the Finance Documents or to incur any other indebtedness or
permit to subsist any account or financial facility with any other bank or
financial institution which indebtedness will have material adverse effect on
the performance by the Borrower of its payment obligations hereunder.

Independent Obligations

The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations
and liabilities under the Finance Documents are independent and separate
from those stated in agreements with other creditors, and the Borrower shall
not seek from the Finance Parties any kind of comparable terms and
conditions which are stated or might be stated in agreements with other
creditors.

Sinosure Policy

(a) The Borrower shall not take any action or omit to take action which
would:

(@ be inconsistent with any requirement of Sinosure under or in
connection with the Sinosure Policy or otherwise permit the
restriction, revocation, annulment or termination of the
Sinosure Policy; or

(i)  give rise to an exclusion or defence to payment applicable to
an insured loss under the Sinosure Policy.

(b) The Borrower agrees that, in the event that the Agent notifies the
Borrower that it has filed or intends to file a claim for payment under
the Sinosure Policy, the Borrower shall:

() assist the Finance Parties in the filing of any claim for
compensation, indemnity or reimbursement (including but not
limited to providing evidence, documentation, information,
certificates and other forms of proof requested by any Finance
Party);



(©)

(d)

58

(i)  comply with any instruction reasonably required by any
Finance Party and/or Sinosure with respect to the verification
of any claim, eligibility or amount by any such person
(including but not limited to providing evidence, documentation,
information, certificates and other forms of proof requested by
any Finance Party and/or Sinosure); and

(i)  promptly do all such acts or execute all such documents as a
Finance Party may require to transfer such Finance Party's
rights and interest under any Finance Document to Sinosure.

The Borrower agrees and acknowledges that its obligations under the
Finance Documents shall in no way be affected by the Sinosure
Policy. In case of any payment to any Finance Party pursuant to the
Sinosure Policy, Sinosure shall, in addition to any other rights which it
may have under the Sinosure Policy or otherwise, have full rights of
recourse against the Borrower in respect of any such amounts. The
rights of recourse of Sinosure shall in no way be affected by any
dispute, claim or counterclaim whatsoever between the Borrower and
the Finance Parties or between the parties to the Commercial
Contract.

The Borrower duly pay the Sinosure Premium under the Sinosure
Policy and provide upon demand to the Agent the evidence of the
payment of such Sinosure Premium.

19.13 Commercial Contract

The Borrower:

@)

(b)

(©)

(d)

shall notify the Agent upon becoming aware of the same of any
dispute, breach or occurrence of an event of force majeure under the
Commercial Contract, or if it has reasonable grounds to believe that
there will be any breach of the Project Owner's or the Contractor's
obligations under the Commercial Contract;

shall not, and shall procure that the Project Owner not to, (without the
prior written consent of the Agent) agree to any amendments,
variations or waivers to any material term (including but not limited to
the terms in connection with the Advance Payment) of the
Commercial Contract or to terminate, cancel, abandon or repudiate
the Commercial Contract;

shall procure the Project Owner to comply at all times with its
obligations under the Commercial Contract; and

should procure the Contractor to register the Commercial Contract in
accordance with the law of Serbia and pay the tax authorities, at the
own expense of the Contractor, all taxes, charges and stamp duty, as
may be required under the law of Serbia.

19.14 Application of FATCA

The Borrower shall ensure that it will not become a FATCA FFI or a US Tax

Obligor.
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19.15 Budget

The Borrower shall ensure that all amounts due to be paid by the Borrower
under the Facility during each calendar year shall be included in each annual
state budget of Serbia for the relevant calendar year in accordance with
applicable laws and regulations and shall deliver to the Agent evidence
satisfactory to it regarding the inclusion of the relevant amounts in the
relevant budget.

19.16 Anti-Corruption Law and Anti-Money Laundering Law

(a) The Borrower shall not, and shall procure the Project Owner not to,
directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose
which would breach any Anti-Corruption Laws or any Anti-Money
Laundering Laws.

(b) The Borrower must:

0] conduct its business in compliance with applicable Anti-
Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws; and

(i)  maintain policies and procedures designed to promote and
achieve compliance with applicable Anti-Corruption Laws and
Anti-Money Laundering Laws.

(c) The Borrower shall not fund any repayment of any Facility with
proceeds derived from a transaction prohibited by Anti-Corruption
Laws or Anti-Money Laundering Laws or in any manner that would
cause a Party to be in breach of any Anti-Corruption Law or Anti-
Money Laundering Law.

19.17 Project undertakings

(a) The Borrower shall ensure that no action which will prevent or
interfere with the implementation or execution of the Project or with
the performance of the Borrower's or the Project Owner's obligations
under the Finance Documents and the Commercial Contract is taken
or permitted to be taken by it or the Project Owner.

(b) The Borrower shall, and shall procure the Project Owner to, permit
the Lenders and/or accountants or other professional advisers and
contractors of the Lenders at reasonable times and on reasonable
notice to the Borrower access to the Borrower's and the Project
Owner's books and records on the Finance Documents as they relate
to the Project.

(©) The Borrower shall, and shall procure the Project Owner to furnish or
cause to be furnished to the Agent (acting on behalf of the Lenders)
promptly upon their preparation, any plans, specifications, reports,
contract documents and construction and procurement schedules for
the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Agent (acting on behalf of the Lenders)
shall reasonably request.

(d) The Borrower shall (and shall procure the Project Owner to):
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@ maintain records and procedures adequate to record and
monitor the progress of the Project (including its cost and the
benefits to be derived from it), to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loans, and to
disclose their use in the Project;

(i)  enable the Lenders' representatives to visit any facilities and
construction sites included in the Project and to examine the
goods financed out of the proceeds of the Loans and any
plants, installations, sites, works, buildings, property,
equipment, records and documents relevant to the
performance of the obligations of the Borrower and the Project
Owner under the Finance Documents and the Commercial
Contract; and

(i) furnish to the Agent (acting on behalf of the Lenders) at regular
intervals all such information as the Agent (acting on behalf of
the Lenders) shall reasonably request concerning the Project,
its cost and, where appropriate, the benefits to be derived from
it, the expenditure of the proceeds of the Loans and the goods
and services financed out of such proceeds.

The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be
operated and maintained, any facilities relevant to the Project, and
promptly as needed, make or cause to be made all necessary repairs
and removals thereof

The Borrower shall ensure that the Project Owner to make all
contracts and do all things which are necessary to construct the
Project diligently in accordance with the Commercial Contract and
any other Project related documents.

19.18 Sanctions

@)

The Borrower shall not, and shall procure the Project Owner not to,
directly or indirectly use the proceeds of the Facility hereunder, or
lend, contribute or otherwise make available such proceeds to any
administrative organ, branch or body, joint venture, partner or other
person or entity:

0] to fund or facilitate any activities of or business with any
Restricted Person:

(A) the subject or the target of any sanctions or trade
embargos administered or enforced by the Sanction
Authority, or

(B) owned fifty per cent. (50%) or more by or otherwise
controlled by, or acting on behalf of one or more
Restricted Persons, or

(© located, organized or resident in a country or territory
that is, or whose government is, the subject or the
target of Sanctions (including but not limited to, Cuba,
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Iran, North Korea, Sudan, the Crimea region in Ukraine
and Syria) (each, a "Sanctioned Country"),

(i) to fund or facilitate any activities of or business in any
Sanctioned Country, or

(i)  in any other manner that will result in a violation by any
Restricted Person (including any Restricted Person
participating in the transaction, whether as underwriter,
advisor, investor, lender, hedge provider, facility or security
agent or otherwise) of Sanctions.

(b) The Borrower has instituted and maintains policies and procedures
designed to prevent violations of Sanctions.

Taxes

The Borrower shall comply with all tax obligations (including but not limited to
VAT obligations) that may apply under the law of Serbia in connection with
the Finance Documents.

Punctual Payment

The Borrower shall punctually pay all sums due from it and otherwise comply
with its obligations under the Finance Documents.

Further Documents

The Borrower shall execute such documents in favor of the Finance Parties
and do all such necessary assurances, acts and things as the Agent may
reasonably require to secure all obligations and liabilities hereby covenanted
to be paid or hereby secured, and also give all notices, and directions which
the Agent may reasonably require.

EVENTS OF DEFAULT

Each of the events or circumstances set out in this Clause 20 is an Event of
Default (save for Clause 20.16 (Acceleration)).

Non-payment

The Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to
a Finance Document or the Project Owner does not pay on the due date any
amount payable pursuant to the Commercial Contract, in each case at the
place and in the currency in which it is expressed to be payable.

Other obligations

(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance
Documents (other than those referred to in Clause 20.1 (Non-
payment)).

(b) No Event of Default under paragraph (a) above shall occur if the
failure to comply is capable of remedy and is remedied within fifteen
(15) days of the Borrower becoming aware of the failure to comply
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and the Agent giving notice of the Borrower of the failure to comply,
whichever is the eatrlier.

Misrepresentation

Any representation or statement made or deemed to be made by the
Borrower in the Finance Documents or any other document delivered by or on
behalf of the Borrower under or in connection with any Finance Document is
or proves to have been incorrect or misleading in any material respect when
made or deemed to be made.

Tax Exemptions

Any tax exemption granted as of the date of this Agreement or after execution
of the same by relevant authorities in Serbia in respect of the Project has
become null or void or has not been implemented by relevant authorities.

Cross default

(a) Any indebtedness of the Borrower is not paid when due nor within
any applicable grace period.

(b) Any indebtedness of the Borrower is declared to be or otherwise
becomes due and payable prior to its specified maturity as a result of
an event of default (however described).

(© Any commitment for any indebtedness of the Borrower is cancelled or
suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of
default (however described).

(d) Any creditor of the Borrower becomes entitled to declare any
indebtedness of the Borrower due and payable prior to its specified
maturity as a result of an event of default (however described).

Creditors' Process

Any expropriation, attachment, sequestration, distress or execution (or any
analogous process in any applicable jurisdiction) affects any asset or assets
of the Borrower and is not discharged within thirty (30) days.

Failure to comply with court judgment or arbitral award

The Borrower fails to comply with or pay by the required time any sum due
from it under any final judgment or any final order made or given by a court or
arbitral tribunal or other arbitral body.

Unlawfulness and invalidity

(a) It is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its
obligations under the Finance Documents.

(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance
Documents are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable
and the cessation individually or cumulatively materially and
adversely affects the interests of the Lenders under the Finance
Documents.
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(©) Any Finance Document ceases to be in full force and effect or a party
to it (other than a Finance Party) seeks to prove that such Finance
Document is ineffective.

Repudiation

The Borrower repudiates a Finance Document or evidences an intention to
repudiate a Finance Document.

Litigation

Any litigation, arbitration, administrative, governmental, regulatory or other
investigations, proceedings or disputes are commenced, or any judgment or
order of a court, arbitral body or agency is made against the Borrower or the
Project Owner or its respective assets, which have or are reasonably likely to
have a Material Adverse Effect.

Convertibility / Transferability

Any foreign exchange law is amended, enacted or introduced in Serbia with
regard to:

(a) the ability of the Borrower and/or the Project Owner to exchange or
convert domestic currency into the Foreign Currency;

(b) the transfer by or on behalf of the Borrower or the Project Owner of
the Foreign Currencies to the Finance Parties in satisfaction of the
obligations of the Borrower and/or the Project Owner under the
Finance Document (or any judgment in relation thereto); or

(c) the Borrower's and/or the Project Owner's ability to pay euros abroad
free of any reserve requirement or exchange control.

Material adverse change

Any event or circumstance occurs which the Required Lenders reasonably
believe might have a Material Adverse Effect.

Moratorium

(a) A moratorium is declared in respect of any indebtedness of the
Borrower.

(b) The Borrower is unable or admits inability to pay any indebtedness as
it falls due or proposes or enters into any composition or other
arrangement for the benefit of its creditors in respect of its
indebtedness generally or any class of such creditors.

(© Any proceeding is commenced in respect of the Borrower under any
law, regulation or procedure relating to the reconstruction or
readjustment of its indebtedness.

(d) There occurs, in relation to the Borrower, in any country or territory to
the jurisdiction of whose courts it is subject, any event which, in the
reasonable opinion of the Required Lenders, appears in that country
or territory to correspond with, or have an effect equivalent or similar
to, any of those mentioned in subclause (a) above.
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The validity of any Finance Document Agreement is contested by the
Borrower, or the Borrower denies generally liability under the Finance
Documents (whether by a general suspension of payments or a
moratorium on the payment of indebtedness generally or otherwise).

20.14 License and Authorisation

Any license, consent, approval or authorization of, or any filing or registration
with, any governmental authority or agency necessary from the domicile of
the Borrower for the validity or enforceability of the Finance Documents or the
making or performance by the Borrower of its obligations under the Finance
Documents, as the case may be, or any agreement or instrument required
hereunder or for the admissibility in evidence of this Agreement is revoked, or
is not issued or timely renewed, or ceases to remain in full force and effect.

20.15 Sinosure Policy

Any event occurs which might result in the cancellation, rescission, or
termination of the Sinosure Policy or otherwise exempt, reduce or materially
change Sinosure's liabilities under the Sinosure Policy, or has material
adverse effect on the rights of the Finance Parties under the Sinosure Policy.

20.16 Acceleration

21.

21.1

On and at any time after the occurrence of an Event of Default which is
continuing the Agent may, and shall if so directed by the Required Lenders,
by notice to the Borrower:

@)

(b)

(©)

cancel the Total Commitments, whereupon they shall immediately be
cancelled;

declare that all or part of the Loans, together with accrued interest,
and all other amounts accrued or outstanding under the Finance
Documents be immediately due and payable, whereupon they shall
become immediately due and payable; and/or

declare that all or part of the Loans be payable on demand,
whereupon they shall immediately become payable on demand by
the Agent on the instructions of the Required Lenders.

CHANGES TO THE LENDERS

Assignments and transfers by the Lenders

Subject to this Clause 21, a Lender (the "Existing Lender") may

@)

at any time:

(1) assign any of its rights; or

(i)  transfer by novation any of its rights and obligations,

under the Finance Documents to Sinosure, a bank or deposit taking
financial institution, trust, insurer or reinsurer, pension fund, an SPV

Lender or any other person, in each case, subject to the prior written
consent of Sinosure and upon prior notice to the Borrower; and



(b)

65

if an Event of Default is continuing:
0] assign any of its rights; or
(i)  transfer by novation any of its rights and obligations,

under the Finance Documents, to Sinosure (or as directed by
Sinosure) or, subject to the prior written consent of Sinosure and
upon prior notice to the Borrower, to any other bank or financial
institution or to a trust, fund or other entity which is regularly engaged
in or established for the purpose of making, purchasing or investing in
loans, securities or other financial assets.

For the purpose of this Agreement, the "New Lender" means any assignee
or transferee as referred to under paragraphs (a) and (b) above.

21.2 Conditions of assignment or transfer

@)

(b)

(©)

An assignment will only be effective on:

0] receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or
otherwise) of written confirmation from the New Lender (in
form and substance satisfactory to the Agent) that the New
Lender will assume the same obligations to the other Finance
Parties as it would have been under if it was an Original
Lender; and

(i) performance by the Agent of all necessary "know your
customer" or other similar checks under all applicable laws
and regulations in relation to such assignment to a New
Lender, the completion of which the Agent shall promptly notify
to the Existing Lender and the New Lender.

A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 21.5
(Procedure for transfer) is complied with.

Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or
Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the
Agent has authority to execute on its behalf any amendment or
waiver that has been approved by or on behalf of the requisite Lender
or Lenders in accordance with this Agreement on or prior to the date
on which the transfer or assignment becomes effective in accordance
with this Agreement and that it is bound by that decision to the same
extent as the Existing Lender would have been had it remained a
Lender.

21.3 Assignment or transfer fee

21.4

The New Lender shall, on the date upon which an assignment or transfer

(other than an assignment or transfer prior to the first Utilisation) takes effect,
pay to the Agent (for its own account) a fee of EUR 5,000.00.

Limitation of responsibility of Existing Lenders

@)

Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes
no representation or warranty and assumes no responsibility to a
New Lender for:
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@ the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability
of the Finance Documents, the Sinosure Policy or any other
documents;

(i)  the financial condition of the Borrower;
(i) the financial condition of Sinosure;

(iv) the performance and observance by the Borrower of its
obligations under the Finance Documents or any other
documents;

(v)  the performance and observance by Sinosure of its obligations
under the Sinosure Policy; or

(vi)  the accuracy of any statements (whether written or oral) made
in or in connection with any Finance Document, the Sinosure
Policy or any other document,

and any representations or warranties implied by law are excluded.

(b) Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other
Finance Parties that it:

(1) has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of all risks arising under or in
connection with the Finance Documents (including the financial
condition and affairs of the Borrower and its related entities
and the nature and extent of any recourse against any Party or
its assets) and the Sinosure Policy in connection with its
participation in this Agreement and has not relied exclusively
on any information provided to it by the Existing Lender or any
other Finance Parties in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy; and

(i)  will continue to make its own independent appraisal of the
creditworthiness of the Borrower and its related entities whilst
any amount is or may be outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

(c) Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:

0] accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of
any of the rights and obligations assigned or transferred under
this Clause 21; or

(i)  support any losses directly or indirectly incurred by the New
Lender by reason of the non-performance by the Borrower of
its obligations under the Finance Documents or otherwise.

21.5 Procedure for transfer
(a) Subject to the conditions set out in Clauses 21.1 (Assignments and

transfers by the Lenders) and 21.2 (Conditions of assignment or
transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph (c) below
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when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer
Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New Lender.
The Agent shall, subject to paragraph (b) below, as soon as
reasonably practicable after receipt by it of a duly completed Transfer
Certificate appearing on its face to comply with the terms of this
Agreement and delivered in accordance with the terms of this
Agreement, execute that Transfer Certificate.

The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is
satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to the transfer to such New Lender.

On the Transfer Date:

0] to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender
seeks to transfer by novation its rights and obligations under
the Finance Documents the Borrower and the Existing Lender
shall be released from further obligations towards one another
under the Finance Documents and their respective rights
against one another under the Finance Documents shall be
cancelled (being the "Discharged Rights and Obligations");

(i)  the Borrower and the New Lender shall assume obligations
towards one another and/or acquire rights against one another
which differ from the Discharged Rights and Obligations only
insofar as the Borrower and the New Lender have assumed
and/or acquired the same in place of the Borrower and the
Existing Lender;

(i)  the Agent, the Mandated Lead Arranger, the New Lender and
the other Lenders shall acquire the same rights and assume
the same obligations between themselves as they would have
acquired and assumed had the New Lender been an Original
Lender with the rights and/or obligations acquired or assumed
by it as a result of the transfer and to that extent the Agent, the
Mandated Lead Arranger and the Existing Lender shall each
be released from further obligations to each other under the
Finance Documents; and

(iv)  the New Lender shall become a Party as a "Lender".

21.6 Procedure for assignment

@)

Subject to the conditions set out in Clauses 21.1 (Assignments and
transfers by the Lenders) and 21.2 (Conditions of assignment or
transfer) an assignment may be effected in accordance with
paragraph (c) below when the Agent executes an otherwise duly
completed Assignment Agreement delivered to it by the Existing
Lender and the New Lender. The Agent shall, subject to paragraph
(b) below, as soon as reasonably practicable after receipt by it of a
duly completed Assignment Agreement appearing on its face to
comply with the terms of this Agreement and delivered in accordance
with the terms of this Agreement, execute that Assignment
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Agreement. For the avoidance of doubt, an Assignment Agreement
will be treated as duly completed notwithstanding the fact that the
Borrower is not required to execute that Assignment Agreement to
formally acknowledge the transfer of obligations.

The Agent shall only be obliged to execute an Assignment
Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender
once it is satisfied it has complied with all necessary "know your
customer" or other similar checks under all applicable laws and
regulations in relation to the assignment to such New Lender.

On the Transfer Date:

0] the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender
the rights under the Finance Documents expressed to be the
subject of the assignment in the Assignment Agreement;

(i)  the Existing Lender will be released by the Borrower and the
other Finance Parties from the obligations owed by it (the
"Relevant Obligations") and expressed to be the subject of
the release in the Assignment Agreement; and

(i)  the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be
bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

The Lenders may utilise procedures other than those set out in this
Clause 21.6 to assign their rights under the Finance Documents
provided that they comply with the conditions set out in Clauses 21.1
(Assignments and transfers by the Lenders) and 21.2 (Conditions of
assignment or transfer).

21.7 Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to Borrower and
Acknowledgment

@)

b)

The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has
executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement send to
the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment
Agreement.

The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has
received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement,
deliver to the NBS (with a copy to the Agent) a written statement:

0] of acknowledgment of the transfer of the Lender's rights under
the Finance Documents, and

(i)  (if applicable) consenting to the transfer of the Lender's
obligations under the Finance Documents for the purposes of
reporting the change to the Lender.

21.8 Security over Lenders' rights

@)

Subject to paragraph (b) below, in addition to the other rights
provided to Lenders under this Clause 21.8, each Lender may at any
time charge, assign or otherwise create Security in or over (whether
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by way of collateral or otherwise) all or any of its rights under any
Finance Document or the Sinosure Policy to, as applicable, Sinosure,
a federal reserve, central bank or any person to whom that Lender
may assign or transfer its rights and / or obligations under the
Finance Documents to secure obligations of that Lender including,
without limitation:

0] any charge, assignment or other Security to secure obligations
to Sinosure, a federal reserve or central bank; and

(i)  in the case of any Lender which is a fund, any charge,
assignment or other Security granted to any holders (or trustee
or representatives of holders) of obligations owed, or securities
issued, by that Lender as security for those obligations or
securities, except that no such charge, assignment or Security
shall:

(A) release a Lender from any of its obligations under the
Finance Documents or substitute the beneficiary of the
relevant charge, assignment or Security for a Lender as
a party to any of the Finance Documents; or

(B) require any payments to be made by the Borrower
other than or in excess of, or grant to any person any
more extensive rights than, those required to be made
or granted to the relevant Lender under the Finance
Documents.

The written consent of Sinosure is required by any Lender which
wishes to charge, assign or otherwise create Security in or over
(whether by way of collateral or otherwise) all or any of its rights
under any Finance Document to secure obligations of that Lender.

CHANGES TO THE BORROWER

The Borrower may not assign any of its rights or transfer any of its rights or
obligations under the Finance Documents.

ROLE OF THE AGENT, THE MANDATED LEAD ARRANGER AND THE
REFERENCE BANKS

Appointment of the Agent

@)

(b)

Each of the Mandated Lead Arranger and the Lenders appoints the
Agent to act as its agent under and in connection with the Finance
Documents.

Each of the Mandated Lead Arranger and the Lenders authorises the
Agent to perform the duties, obligations and responsibilities and to
exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically
given to the Agent under or in connection with the Finance
Documents together with any other incidental rights, powers,
authorities and discretions.
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Instructions

@)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

The Agent shall:

() unless a contrary indication appears in a Finance Document,
exercise or refrain from exercising any right, power, authority
or discretion vested in it as the Agent in accordance with any
instructions given to it by:

(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates
the matter is an all Lender decision;

(B) all Lenders and Sinosure if the relevant Finance
Document stipulates the matter is an all Lender and
Sinosure decision;

(© Sinosure if the relevant Finance Documents stipulates
the matter is a Sinosure decision; and

(D) in all other cases, the Required Lenders; and

(i) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from
acting) in accordance with paragraph (i) above.

The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of
any instruction, from the Required Lenders (or, if the relevant Finance
Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or
group of Lenders or Sinosure, from that Lender or group of Lenders
or Sinosure) as to whether, and in what manner, it should exercise or
refrain from exercising any right, power, authority or discretion. The
Agent may refrain from acting unless and until it receives any such
instructions or clarification that it has requested.

Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other
Lender or group of Lenders or Sinosure under the relevant Finance
Document and unless a contrary indication appears in a Finance
Document, any instructions given to the Agent by the Required
Lenders shall override any conflicting instructions given by any other
Parties and will be binding on all Finance Parties.

The Agent may refrain from acting in accordance with any
instructions of any Lender or group of Lenders or Sinosure until it has
received any indemnification and/or security that it may in its
discretion require (which may be greater in extent than that contained
in the Finance Documents and which may include payment in
advance) for any cost, loss or liability which it may incur in complying
with those instructions.

In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from
acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders and
Sinosure.

The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first
obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration
proceedings relating to any Finance Document.
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23.3 Duties of the Agent

@)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

()]

The Agent's duties under the Finance Documents are solely
mechanical and administrative in nature.

Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a
Party the original or a copy of any document which is delivered to the
Agent for that Party by any other Party.

Without prejudice to Clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or
Assignment Agreement to Borrower and Acknowledgment),
paragraph (b) above shall not apply to any Transfer Certificate or any
Assignment Agreement.

Except where a Finance Document specifically provides otherwise,
the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or
completeness of any document it forwards to another Party.

If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement,
describing a Default and stating that the circumstance described is a
Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.

If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest,
loan administration fee or other fee payable to a Finance Party (other
than the Agent or the Mandated Lead Arranger) under this
Agreement, it shall promptly notify the other Finance Parties.

The Agent shall have only those duties, obligations and
responsibilities expressly specified in the Finance Documents to
which it is expressed to be a party (and no others shall be implied).

23.4 Role of the Mandated Lead Arranger

@)

(b)

The Mandated Lead Arranger shall, at the request of the Agent,
coordinate with the Borrower on the Utilisations and promptly upon
becoming aware of them, supply to the Agent, any material adverse
events in respect of the Project, Material Adverse Change, notice of
Default or Event of Default.

Except as specifically provided in the Finance Documents, the
Mandated Lead Arranger has no obligations of any kind to any other
Party under or in connection with any Finance Document.

23.5 No fiduciary duties

@)

(b)

Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or any of the
Mandated Lead Arranger as a trustee or fiduciary of any other
person.

Neither the Agent nor the Mandated Lead Arranger shall be bound to
account to any Lender for any sum or the profit element of any sum
received by it for its own account.
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Business with the Borrower

The Agent and the Mandated Lead Arranger may accept deposits from, lend
money to and generally engage in any kind of banking or other business with

the Borrower.

Rights and discretions

@)

(b)

(©)

(d)

The Agent may:

(i)

(ii)

(iii)

rely on any representation, communication, notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately
authorised;

assume that:

(A) any instructions received by it from the Required
Lenders, any Lenders or any group of Lenders are duly
given in accordance with the terms of the Finance
Documents; and

(B) unless it has received notice of revocation, that those
instructions have not been revoked; and

rely on a certificate from any person:

(A) as to any matter of fact or circumstance which might
reasonably be expected to be within the knowledge of
that person; or

(B) to the effect that such person approves of any
particular dealing, transaction, step, action or thing,

as sufficient evidence that that is the case and, in the case of
paragraph (A) above, may assume the truth and accuracy of
that certificate.

The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary
in its capacity as agent for the Lenders) that:

(i)

(ii)

no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a
Default arising under Clause 20.1 (Non-payment)); and

any right, power, authority or discretion vested in any Party or
any group of Lenders has not been exercised.

The Agent may engage and pay for the advice or services of any
lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional
advisers or experts.

Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or
paragraph (e) below, the Agent may at any time engage and pay for
the services of any lawyers to act as independent counsel to the
Agent (and so separate from any lawyers instructed by the Lenders)
if the Agent in its reasonable opinion deems this to be desirable.
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The Agent may rely on the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or
experts (whether obtained by that Agent or by any other Party) and
shall not be liable for any damages, costs or losses to any person,
any diminution in value or any liability whatsoever arising as a result
of its so relying.

The Agent may act in relation to the Finance Documents through its
officers, employees and agents and the Agent shall not:

(@ be liable for any error of judgment made by any such person;
or

(i) be bound to supervise, or be in any way responsible for any
loss incurred by reason of misconduct, omission or default on
the part of any such person,

unless such error or such loss was directly caused by the Agent's
gross negligence or wilful misconduct.

Unless a Finance Document expressly provides otherwise, the Agent
may disclose to any other Party any information it reasonably
believes it has received as the Agent under this Agreement.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the
contrary, neither the Agent nor the Mandated Lead Arranger is
obliged to do or omit to do anything if it would, or might in its
reasonable opinion, constitute a breach of any law or regulation or a
breach of a fiduciary duty or duty of confidentiality.

Notwithstanding any provision of any Finance Document to the
contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or
otherwise incur any financial liability in the performance of its duties,
obligations or responsibilities or the exercise of any right, power,
authority or discretion if it has grounds for believing the repayment of
such funds or adequate indemnity against, or security for, such risk or
liability is not reasonably assured to it.

23.8 Responsibility for documentation

Neither the Agent nor the Mandated Lead Arranger is responsible or liable for:

@)

(b)

the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether
oral or written) supplied by the Agent, the Mandated Lead Arranger,
the Borrower or any other person in or in connection with any
Finance Document or the transactions contemplated in the Finance
Documents, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy; or
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any determination as to whether any information provided or to be
provided to any Finance Party is non-public information the use of
which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation
relating to insider dealing or otherwise.

23.9 No duty to monitor

The Agent shall not be bound to enquire:

@)
(b)

(©)

whether or not any Default has occurred,;

as to the performance, default or any breach by any Party of its
obligations under any Finance Document or the Sinosure Policy; or

whether any other event specified in any Finance Document or the
Sinosure Policy has occurred.

23.10 Exclusion of liability

@)

Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any
other provision of any Finance Document excluding or limiting the
liability of the Agent), the Agent will not be liable (including, without
limitation, for negligence or any other category of liability whatsoever)
for:

0] any damages, costs or losses to any person, any diminution in
value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or
not taking any action under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy, unless directly caused by its
gross negligence or wilful misconduct;

(i)  exercising, or not exercising, any right, power, authority or
discretion given to it by, or in connection with, any Finance
Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with, any Finance
Document or the Sinosure Policy, other than by reason of its
gross negligence or wilful misconduct; or

(i)  without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii)
above, any damages, costs or losses to any person, any
diminution in value or any liability whatsoever (including,
without limitation, for negligence or any other category of
liability whatsoever but not including any claim based on the
fraud of the Agent) arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its
control; or

(B) the general risks of investment in, or the holding of
assets in, any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages,
costs, losses, diminution in value or liability arising as a result
of: nationalisation, expropriation or other governmental actions;
any regulation, currency restriction, devaluation or fluctuation;
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market conditions affecting the execution or settlement of
transactions or the value of assets (including any Disruption
Event); breakdown, failure or malfunction of any third party
transport, telecommunications, computer services or systems;
natural disasters or acts of God; war, terrorism, insurrection or
revolution; or strikes or industrial action.

No Party (other than the Agent) may take any proceedings against
any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it
might have against the Agent or in respect of any act or omission of
any kind by that officer, employee or agent in relation to any Finance
Document or the Sinosure Policy and any officer, employee or agent
of the Agent may rely on this Clause subject to Clause 1.4 (Third
party rights) and the provisions of the Third Parties Act.

The Agent will not be liable for any delay (or any related
consequences) in crediting an account with an amount required
under the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by
the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon as
reasonably practicable to comply with the regulations or operating
procedures of any recognised clearing or settlement system used by
the Agent for that purpose.

Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Mandated
Lead Arranger to carry out:

(1) any "know your customer" or other checks in relation to any
person; or

(i)  any check on the extent to which any transaction contemplated
by this Agreement might be unlawful for any Lender,

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and
the Mandated Lead Arranger that it is solely responsible for any such
checks it is required to carry out and that it may not rely on any
statement in relation to such checks made by the Agent or the
Mandated Lead Arranger.

Without prejudice to any provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy excluding or limiting the Agent's liability, any liability
of the Agent arising under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy shall be limited to the amount of
actual loss which has been finally judicially determined to have been
suffered (as determined by reference to the date of default of the
Agent or, if later, the date on which the loss arises as a result of such
default) but without reference to any special conditions or
circumstances known to the Agent at any time which increase the
amount of that loss. In no event shall the Agent be liable for any loss
of profits, goodwill, reputation, business opportunity or anticipated
saving, or for special, punitive, indirect or consequential damages,
whether or not the Agent has been advised of the possibility of such
loss or damages.
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23.11 Lenders' indemnity to the Agent

@)

(b)

Each Lender shall (in proportion to its share of the Total
Commitments or, if the Total Commitments are then zero, to its share
of the Total Commitments immediately prior to their reduction to zero)
indemnify the Agent, within five (5) Business Days of demand,
against any cost, loss or liability (including, without limitation, for
negligence or any other category of liability whatsoever) incurred by
the Agent (otherwise than by reason of the Agent's gross negligence
or wilful misconduct) (or, in the case of any cost, loss or liability
pursuant to Clause 26.10 (Disruption to payment systems etc.),
notwithstanding the Agent's negligence, gross negligence or any
other category of liability whatsoever but not including any claim
based on the fraud of the Agent) in acting as an agent under the
Finance Documents (unless the Agent has been reimbursed by the
Borrower pursuant to a Finance Document).

the Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for
any payment that Lender makes to the Agent pursuant to paragraph
(a) above.

23.12 Resignation of the Agent

@)

(b)

(©)

(d)

(e)

The Agent may resign and appoint one of its Affiliates with the prior
consent of Sinosure acting through an office as successor by giving
notice to the Lenders and the Borrower.

Alternatively the Agent may resign by giving thirty (30) days' notice to
the Lenders and the Borrower, in which case the Required Lenders
(after consultation with the Borrower) may appoint a successor
Agent.

If the Required Lenders have not appointed a successor Agent in
accordance with paragraph (b) above within twenty (20) days after
notice of resignation was given, the retiring Agent (after consultation
with the Borrower) may appoint a successor Agent.

If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has
concluded that it is no longer appropriate for it to remain as the Agent
and the Agent is entitled to appoint a successor Agent under
paragraph (c) above, the Agent may (if it concludes (acting
reasonably) that it is necessary to do so in order to persuade the
proposed successor Agent to become a party to this Agreement as
Agent) agree with the proposed successor Agent amendments to this
Clause 23 and any other term of this Agreement dealing with the
rights or obligations of the Agent consistent with then current market
practice for the appointment and protection of corporate trustees
together with any reasonable amendments to the agency fee payable
under this Agreement which are consistent with the successor
Agent's normal fee rates and those amendments will bind the Parties.

The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the
successor Agent such documents and records and provide such
assistance as the successor Agent may reasonably request for the
purposes of performing its functions as agent under the Finance



(f)

()]

(h)

77

Documents. The Borrower shall, on demand, reimburse the retiring
Agent for the amount of all costs and expenses (including legal fees)
properly incurred by it in making available such documents and
records and providing such assistance.

The Agent's resignation notice shall only take effect upon the
appointment of a successor.

Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be
discharged from any further obligation in respect of the Finance
Documents (other than its obligations under paragraph (e) above),
but shall remain entitled to the benefit of Clause 14.3 (Indemnity to
the Agent) and this Clause 23 (and any agency fees for the account
of the retiring Agent shall cease to accrue from (and shall be payable
on) that date). Any successor and each of the other Parties shall
have the same rights and obligations amongst themselves as they
would have had if such successor had been an original Party.

The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and,
to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint
a successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the
date which is three (3) Months before the earliest FATCA Application
Date relating to any payment to the Agent under the Finance
Documents, either:

0] the Agent fails to respond to a request under Clause 12.6
(FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably
believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a
FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;

(i)  the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.6
(FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will
have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that
FATCA Application Date; or

(i) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent
will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party
on or after that FATCA Application Date;

and (in each case) the Borrower or a Lender reasonably believes that
a Party will be required to make a FATCA Deduction that would not be
required if the Agent were a FATCA Exempt Party, and the Borrower
or that Lender, by notice to the Agent, requires it to resign.

23.13 Replacement of the Agent

@)

(b)

After consultation with the Borrower, the Required Lenders may, by
giving thirty (30) days' notice to the Agent, replace that Agent by
appointing a successor Agent.

The retiring Agent shall, without any cost for the Borrower, make
available to the successor Agent such documents and records and
provide such assistance as the successor Agent may reasonably
request for the purposes of performing its functions as the Agent
under the Finance Documents.
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The appointment of the successor Agent shall take effect on the date
specified in the notice from the Required Lenders to the retiring
Agent. As from this date, the retiring Agent shall be discharged from
any further obligation in respect of the Finance Documents (other
than its obligations under paragraph (b) above) but shall remain
entitled to the benefit of Clause 14.3 (Indemnity to the Agent) and this
Clause 23 (and any agency fees for the account of the retiring Agent
shall cease to accrue from (and shall be payable on) that date).

Any successor Agent and each of the other Parties shall have the
same rights and obligations amongst themselves as they would have
had if such successor had been an original Party.

23.14 Confidentiality

@)

(b)

In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be
regarded as acting through its agency division which shall be treated
as a separate entity from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the
Agent, it may be treated as confidential to that division or department
and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

23.15 Relationship with the Lenders

@)

(b)

The Agent may treat the person shown in its records as Lender at the
opening of business (in the place of the Agent's principal office as
notified to the Finance Parties from time to time) as the Lender acting
through its Facility Office:

0] entitled to or liable for any payment due under any Finance
Document on that day; and

(i)  entitled to receive and act upon any notice, request, document
or communication or make any decision or determination
under any Finance Document made or delivered on that day,

unless it has received not less than five (5) Business Days' prior
notice from that Lender to the contrary in accordance with the terms
of this Agreement.

Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive
on its behalf all notices, communications, information and documents
to be made or despatched to that Lender under the Finance
Documents. Such notice shall contain the address, fax number and
(where communication by electronic mail or other electronic means is
permitted under Clause 28.5 (Electronic communication)) electronic
mail address and/or any other information required to enable the
transmission of information by that means (and, in each case, the
department or officer, if any, for whose attention communication is to
be made) and be treated as a notification of a substitute address, fax
number, electronic mail address (or such other information),
department and officer by that Lender for the purposes of Clause
28.2 (Addresses) and paragraph (a)(ii) of Clause 28.5 (Electronic
communication) and the Agent shall be entitled to treat such person
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as the person entitled to receive all such notices, communications,
information and documents as though that person were that Lender.

Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied by
it or on its behalf in connection with any Finance Document or the Sinosure
Policy, each Lender confirms to the Agent and each Mandated Lead Arranger
that it has been, and will continue to be, solely responsible for making its own
independent appraisal and investigation of all risks arising under or in
connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, including but
not limited to:

(a) the financial condition, status and nature of the Borrower;

(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document, the Sinosure Policy and any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy;

(© whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that
recourse, against any Party or any of its respective assets under or in
connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the
transactions contemplated by the Finance Documents or any other
agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy; and

(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided
by the Agent, any Party or by any other person under or in
connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the
transactions contemplated by any Finance Document, the Sinosure
Policy or any other agreement, arrangement or document entered
into, made or executed in anticipation of, under or in connection with
any Finance Document or the Sinosure Policy.

The Agent's management time

Any amount payable to the Agent under Clause 14.3 (Indemnity to the Agent),
Clause 16 (Costs and expenses) and Clause 23.11 (Lenders' indemnity to the
Agent) shall include the cost of utilising the Agent's management time or other
resources and will be calculated on the basis of such reasonable daily or
hourly rates as the Agent may notify to the Borrower and the Lenders.

Deduction from amounts payable by the Agent

If any Party owes an amount to the Agent under the Finance Documents the
Agent may, after giving notice to that Party, deduct an amount not exceeding
that amount from any payment to that Party which the Agent would otherwise
be obliged to make under the Finance Documents and apply the amount
deducted in or towards satisfaction of the amount owed. For the purposes of
the Finance Documents that Party shall be regarded as having received any
amount so deducted.
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23.19 Role of Reference Banks

@)

(b)

(©)

No Reference Bank is under any obligation to provide a quotation or
any other information to the Agent.

No Reference Bank will be liable for any action taken by it under or in
connection with any Finance Document, or for any Reference Bank
Quotation, unless directly caused by its gross negligence or wilful
misconduct.

No Party (other than the relevant Reference Bank) may take any
proceedings against any officer, employee or agent of any Reference
Bank in respect of any claim it might have against that Reference
Bank or in respect of any act or omission of any kind by that officer,
employee or agent in relation to any Finance Document, or to any
Reference Bank Quotation, and any officer, employee or agent of
each Reference Bank may rely on this Clause 23.19 subject to
Clause 1.4 (Third party rights) and the provisions of the Third Parties
Act.

23.20 Third party Reference Banks

A Reference Bank which is not a Party may rely on Clause 23.19 (Role of
Reference Banks), Clause 32.3 (Other exceptions) and Clause 34
(Confidentiality of Funding Rates and Reference Bank Quotations), subject to
Clause 1.4 (Third party rights) and the provisions of the Third Parties Act.

24. CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES

No provision of this Agreement will:

@)

(b)

(©)

interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax
or otherwise) in whatever manner it thinks fit;

oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief,
remission or repayment available to it or the extent, order and
manner of any claim; or

oblige any Finance Party to disclose any information relating to its
affairs (tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

25. SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES

25.1 Payments to Finance Parties

@)

If a Finance Party (a "Recovering Finance Party") receives or
recovers any amount from the Borrower other than in accordance
with Clause 26 (Payment Mechanics) (a "Recovered Amount") and
applies that amount to a payment due under the Finance Documents
then:

(1) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business
Days, notify details of the receipt or recovery to the Agent;

(i)  the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in
excess of the amount the Recovering Finance Party would
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have been paid had the receipt or recovery been received or
made by the Agent and distributed in accordance with Clause
26 (Payment Mechanics), without taking account of any Tax
which would be imposed on the Agent in relation to the receipt,
recovery or distribution; and

(i)  the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business
Days of demand by the Agent, pay to the Agent an amount
(the "Sharing Payment") equal to such receipt or recovery
less any amount which the Agent determines may be retained
by the Recovering Finance Party as its share of any payment
to be made, in accordance with Clause 26.5 (Partial
payments).

Redistribution of payments

The Agent shall treat the Sharing Payment as if it had been paid by the
Borrower and distribute it between the Finance Parties (other than the
Recovering Finance Party) (the "Sharing Finance Parties") in accordance
with Clause 26.5 (Partial payments) towards the obligations of the Borrower
to the Sharing Finance Parties.

Recovering Finance Party's rights

On a distribution by the Agent under Clause 25.2 (Redistribution of payments)
of a payment received by a Recovering Finance Party from the Borrower, as
between the Borrower and the Recovering Finance Party, an amount of the
Recovered Amount equal to the Sharing Payment will be treated as not
having been paid by the Borrower.

Reversal of redistribution

If any part of the Sharing Payment received or recovered by a Recovering
Finance Party becomes repayable and is repaid by that Recovering Finance
Party, then:

(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to
the Agent for the account of that Recovering Finance Party an
amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing
Payment (together with an amount as is necessary to reimburse that
Recovering Finance Party for its proportion of any interest on the
Sharing Payment which that Recovering Finance Party is required to
pay) (the "Redistributed Amount"); and

(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party,
an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated
as not having been paid by the Borrower.

Exceptions
(a) This Clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering
Finance Party would not, after making any payment pursuant to this

Clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.

(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other
Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has
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received or recovered as a result of taking legal or arbitration
proceedings, if:

0] it notified that other Finance Party of the legal or arbitration
proceedings; and

(i)  that other Finance Party had an opportunity to participate in
those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon
as reasonably practicable having received notice and did not
take separate legal or arbitration proceedings.

PAYMENT MECHANICS
Payments to the Agent

(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make
a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall
make the same available to the Agent (unless a contrary indication
appears in a Finance Document) for value on the due date at the time
and in such funds specified by the Agent as being customary at the
time for settlement of transactions in the relevant currency in the
place of payment.

(b) Payment shall be made to such account in the principal financial
centre of the country of that currency and with such bank as the
Agent, in each case, specifies.

Distributions by the Agent

Each payment received by the Agent under the Finance Documents for
another Party shall, subject to Clause 26.3 (Distributions to the Borrower),
Clause 26.4 (Clawback and pre-funding) and Clause 23.18 (Deduction from
amounts payable by the Agent) be made available by the Agent as soon as
practicable after receipt to the Party entitled to receive payment in
accordance with this Agreement (in the case of a Lender, for the account of
its Facility Office), to such account as that Party may notify to the Agent by
not less than five (5) Business Days' notice with a bank specified by that Party
in the principal financial centre of the country of that currency.

Distributions to the Borrower

The Agent may (with the consent of the Borrower or in accordance with
Clause 27 (Set-off)) apply any amount received by it for the Borrower in or
towards payment (on the date and in the currency and funds of receipt) of any
amount due from the Borrower under the Finance Documents or in or towards
purchase of any amount of any currency to be so applied.

Clawback and pre-funding

(a) Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance
Documents for another Party, the Agent is not obliged to pay that
sum to that other Party (or to enter into or perform any related
exchange contract) until it has been able to establish to its
satisfaction that it has actually received that sum.
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Unless paragraph (c) below applies, if the Agent pays an amount to
another Party and it proves to be the case that the Agent had not
actually received that amount, then the Party to whom that amount
(or the proceeds of any related exchange contract) was paid by the
Agent shall on demand refund the same to the Agent together with
interest on that amount from the date of payment to the date of
receipt by the Agent, calculated by the Agent to reflect its cost of
funds.

If the Agent has notified the Lenders that it is willing to make
available amounts for the account of the Borrower before receiving
funds from the Lenders then if and to the extent that the Agent does
so but it proves to be the case that it does not then receive funds
from a Lender in respect of a sum which it paid to the Borrower:

0] the Agent shall notify the Borrower of that Lender's identity and
the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and

(i)  the Lender by whom those funds should have been made
available or, if that Lender fails to do so, the Borrower shall on
demand pay to the Agent the amount (as certified by the
Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost
incurred by it as a result of paying out that sum before
receiving those funds from that Lender.

26.5 Partial payment

@)

(b)

(©)

If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the
amounts then due and payable by the Borrower under the Finance
Documents, or if the Agent receives a prepayment of a Loan
pursuant to Clause 7.3 (Commercial Contract), Clause 7.4
(Mandatory prepayment — Sanctions Trigger Event) and Clause 7.7
(Voluntary prepayment of Loan), the Agent shall apply that payment
towards the obligations of the Borrower under the Finance
Documents in the following order:

0] first, in or towards payment pro rata of any unpaid amount
owing to the Agent or the Mandated Lead Arranger under the
Finance Documents;

(i)  secondly, in or towards payment pro rata of any accrued
interest, fee or commission due but unpaid under this
Agreement;

(i)  thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but
unpaid under this Agreement; and

(iv)  fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due
but unpaid under the Finance Documents.

The Agent shall, if so directed by the Required Lenders, vary the
order set out in paragraphs (a)(ii) to (iv) above.

Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by
the Borrower.
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26.6 No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under the Finance Documents shall
be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for)
set-off or counterclaim.

26.7 Business Days

@)

(b)

Any payment under any Finance Document which is due to be made
on a day that is not a Business Day shall be made on the next
Business Day in the same calendar month (if there is one) or the
preceding Business Day (if there is not).

During any extension of the due date for payment of any principal or
Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal
or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

26.8 Currency of account

@)

(b)

(©)

Subject to paragraphs (b) and (c) below, euros is the currency of
account and payment for any sum due from the Borrower under any
Finance Document.

Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made
in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.

Any amount expressed to be payable in a currency other than euros
shall be paid in that other currency.

26.9 Change of currency

@)

(b)

Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or
currency unit are at the same time recognised by the central bank of
any country as the lawful currency of that country, then:

0] any reference in the Finance Documents to, and any
obligations arising under the Finance Documents in, the
currency of that country shall be translated into, or paid in, the
currency or currency unit of that country designated by the
Agent (after consultation with the Borrower); and

(i)  any translation from one currency or currency unit to another
shall be at the official rate of exchange recognised by the
central bank for the conversion of that currency or currency
unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting
reasonably).

If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will,
to the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with
the Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with
any generally accepted conventions and market practice in the
Relevant Interbank Market and otherwise to reflect the change in
currency.
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26.10 Disruption to payment systems etc.

27.

28.

28.1

If either the Agent determines (in its discretion) that a Disruption Event has
occurred or the Agent is notified by the Borrower that a Disruption Event has
occurred:

(a) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower,
consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower
such changes to the operation or administration of the Facility as the
Agent may deem necessary in the circumstances;

(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation
to any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it
is not practicable to do so in the circumstances and, in any event,
shall have no obligation to agree to such changes;

(© the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any
changes mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged to
do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the
circumstances;

(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall
(whether or not it is finally determined that a Disruption Event has
occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as
the case may be, waiver of) the terms of the Finance Documents
notwithstanding the provisions of Clause 32 (Amendments and
Waivers);

(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any
person, any diminution in value or any liability whatsoever (including,
without limitation for negligence, gross negligence or any other
category of liability whatsoever but not including any claim based on
the fraud of the Agent) arising as a result of its taking, or failing to
take, any actions pursuant to or in connection with this Clause 26.10;
and

)] the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed
pursuant to paragraph (d) above.

SET-OFF

A Finance Party may set off any matured obligation due from the Borrower
under the Finance Documents (to the extent beneficially owned by that
Finance Party) against any matured obligation owed by that Finance Party to
the Borrower, regardless of the place of payment, booking branch or currency
of either obligation. If the obligations are in different currencies, the Finance
Party may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual
course of business for the purpose of the set-off.

NOTICES
Communications in writing
Any communication to be made under or in connection with the Finance

Documents shall be made in writing and, unless otherwise stated, may be
made by fax or letter.
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Addresses

The address and fax number (and the department or officer, if any, for whose
attention the communication is to be made) of each Party for any
communication or document to be made or delivered under or in connection

with the Finance Documents is:

@)

(b)

(©)

or any substitute address or fax number or department or officer as the Party
may notify to the Agent (or the Agent may notify to the other Parties, if a
change is made by the Agent) by not less than five (5) Business Days' notice.

in the case of the Borrower, that identified with its name below;

REPUBLIC OF SERBIA REPRESENTED BY THE MINISTRY OF

FINANCE

Address: Pop Lukina 7-9,11000 Belgrade, Serbia

Fax Number: +381 11 2629055

Attention: Ana Tripovic

Department: Ministry of Finance-Public Debt Administration
Contact Number: +381 11 3202461

in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent on or

prior to the date on which it becomes a Party;
BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH

Address: H-1051 Budapest, Jézsef nador tér 7, Hungary
Fax Number: +36 1 429 9290

Attention: Sheng Danting

Department: Corporate Banking Department

Contact Number: +36 1 429 9393

Email address: danting.sheng@bankofchina.hu

in the case of the Agent, that identified with its name below;
BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH

Address: H-1051 Budapest, J6zsef nador tér 7, Hungary
Fax Number: +36 1 429 9290

Attention: Sheng Danting

Department: Corporate Banking Department

Contact Number: +36 1 429 9393

Email address: danting.sheng@bankofchina.hu

Delivery

@)

Any communication or document made or delivered by one person to
another under or in connection with the Finance Documents will only

be effective:
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@ if by way of fax, when received in legible form; or

(i)  if by way of letter, when it has been left at the relevant address
or five (5) Business Days after being deposited in the post
postage prepaid in an envelope addressed to it at that
address,

and, if a particular department or officer is specified as part of its
address details provided under Clause 28.2 (Addresses), if
addressed to that department or officer.

Any communication or document to be made or delivered to the
Agent will be effective only when actually received by the Agent and
then only if it is expressly marked for the attention of the department
or officer identified with the Agent's signature below (or any substitute
department or officer as the Agent shall specify for this purpose).

All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.

Any communication or document which becomes effective, in
accordance with paragraphs (a) to (c) above, after 5:00 p.m. in the
place of receipt shall be deemed only to become effective on the
following day.

Notification of address and fax number

Promptly upon changing its address or fax number, the Agent shall notify the
other Parties.

Electronic communication

@)

(b)

(©)

Any communication to be made between any two Parties under or in
connection with the Finance Documents may be made by electronic
mail or other electronic means (including, without limitation, by way of
posting to a secure website) if those two Parties:

0] notify each other in writing of their electronic mail address
and/or any other information required to enable the
transmission of information by that means; and

(i)  notify each other of any change to their address or any other
such information supplied by them by not less than five (5)
Business Days' notice.

Any such electronic communication as specified in paragraph (a)
above to be made between the Borrower and a Finance Party may
only be made in that way to the extent that those two Parties agree
that, unless and until notified to the contrary, this is to be an accepted
form of communication.

Any such electronic communication as specified in paragraph (a)
above made between any two Parties will be effective only when
actually received (or made available) in readable form and in the
case of any electronic communication made by a Party to the Agent
only if it is addressed in such a manner as the Agent shall specify for
this purpose.
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(d) Any electronic communication which becomes effective, in
accordance with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in
which the Party to whom the relevant communication is sent or made
available has its address for the purpose of this Agreement shall be
deemed only to become effective on the following day.

(e) Any reference in a Finance Document to a communication being sent
or received shall be construed to include that communication being
made available in accordance with this Clause 28.5.

28.6 English language

29.

20.1

29.2

29.3

30.

(a) Any notice given under or in connection with any Finance Document
must be in English.

(b) All other documents provided under or in connection with any
Finance Document (other than those which are of purely technical
nature) must be:

0] in English; or

(i) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied
by a certified English translation and, in this case, the English
translation will prevail unless the document is:

(A) a constitutional, statutory or other official document; or

(B) the Sinosure Policy or other document issued by
Sinosure under or in connection with the Sinosure
Palicy.

CALCULATIONS AND CERTIFICATES
Accounts

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection with
a Finance Document, the entries made in the accounts maintained by a
Finance Party are prima facie evidence of the matters to which they relate.

Certificates and determinations

Any certification or determination by a Finance Party of a rate or amount
under any Finance Document is, in the absence of manifest error, conclusive
evidence of the matters to which it relates.

Day count convention

Any interest, commission or fee accruing under a Finance Document will
accrue from day to day and is calculated on the basis of the actual number of
days elapsed and a year of 360 days or, in any case where the practice in the
Relevant Interbank Market differs, in accordance with that market practice.

PARTIAL INVALIDITY
If, at any time, any provision of a Finance Document is or becomes illegal,

invalid or unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction,
neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions nor
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the legality, validity or enforceability of such provision under the law of any
other jurisdiction will in any way be affected or impaired.

REMEDIES AND WAIVERS

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any Finance
Party, any right or remedy under a Finance Document shall operate as a
waiver of any such right or remedy or constitute an election to affirm any of
the Finance Documents. No election to affirm any Finance Document on the
part of any Finance Party shall be effective unless it is in writing. No single or
partial exercise of any right or remedy shall prevent any further or other
exercise or the exercise of any other right or remedy. The rights and remedies
provided in each Finance Document are cumulative and not exclusive of any
rights or remedies provided by law.

AMENDMENTS AND WAIVERS
Required consents

(a) Subject to Clause 32.2 (All Lender matters) and Clause 32.3 (Other
exceptions) any term of the Finance Documents may be amended or
waived only with the consent of the Required Lenders and the
Borrower and any such amendment or waiver will be binding on all
Parties.

(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any
amendment or waiver permitted by this Clause 32.

All Lender matters

Subject to Clause 32.4 (Replacement of Screen Rate), an amendment or
waiver of any term of any Finance Document that has the effect of changing
or which relates to:

(a) the definition of "Required Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);

(b) an extension to the date of payment of any amount under the
Finance Documents;

(© a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any
payment of principal, interest, fees or commission payable;

(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance
Documents;

(e) a change to the Borrower;

) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;
or

(9) Clause 2.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 7.1
(lllegality), Clause 7.2 (Sinosure Policy Event), Clause 7.10
(Application of prepayments), Clause 21 (Changes to the Lenders),
Clause 25 (Sharing among the Finance Parties), this Clause 32,
Clause 36 (Governing Law) or Clause 37 (Arbitration),

shall not be made without the prior consent of all the Lenders.
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Other exceptions

An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of the
Agent, the Mandated Lead Arranger or a Reference Bank (each in their
capacity as such) may not be effected without the consent of the Agent, the
Mandated Lead Arranger or that Reference Bank, as the case may be.

Replacement of Screen Rate

@)

(b)

Subject to Clause 32.3 (Other exceptions), if a Screen Rate
Replacement Event has occurred in relation to any Screen Rate for a
currency which can be selected for a Loan, any amendment or waiver
which relates to:

0] providing for the use of a Replacement Benchmark in relation
to that currency in place of that Screen Rate; and

(ii)

(A) aligning any provision of any Finance Document to the
use of that Replacement Benchmark;

(B) enabling that Replacement Benchmark to be used for
the calculation of interest under this Agreement
(including, without limitation, any consequential
changes required to enable that Replacement
Benchmark to be used for the purposes of this
Agreement);

(© implementing market conventions applicable to that
Replacement Benchmark;

(D) providing for appropriate fallback (and market
disruption) provisions for that Replacement Benchmark;
or

(E) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the
extent reasonably practicable, any transfer of economic
value from one Party to another as a result of the
application of that Replacement Benchmark (and if any
adjustment or method for calculating any adjustment
has been formally designated, nominated or
recommended by the Relevant Nominating Body, the
adjustment shall be determined on the basis of that
designation, nomination or recommendation),

may be made with consent of the Agent (acting of the
instructions of the Required Lenders) and the Borrower.

If any Lender fails to respond to a request for an amendment or
waiver described in paragraph (a) above within 15 Business Days (or
such longer time period in relation to any request which the Borrower
and the Agent may agree) of that request being made:

(1) its Commitment shall not be included for the purpose of
calculating the Total Commitments under the Facility when
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ascertaining whether any relevant percentage of Total
Commitments has been obtained to approve that request; and

(i) its status as a Lender shall be disregarded for the purpose of
ascertaining whether the agreement of any specified group of
Lenders has been obtained to approve that request.

CONFIDENTIAL INFORMATION

Confidentiality

Each Finance Party agrees to keep all Confidential Information confidential
and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by Clause 33.2
(Disclosure of Confidential Information) and Clause 33.3 (Disclosure to
Numbering Service Providers), and to ensure that all Confidential Information
is protected with security measures and a degree of care that would apply to
its own confidential information.

Disclosure of Confidential Information

Any Finance Party may disclose:

@)

(b)

to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives such Confidential Information as that Finance Party
shall consider appropriate if any person to whom the Confidential
Information is to be given pursuant to this paragraph (a) is informed
in writing of its confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive information except
that there shall be no such requirement to so inform if the recipient is
subject to professional obligations to maintain the confidentiality of
the information or is otherwise bound by requirements of
confidentiality in relation to the Confidential Information;

to any person:

0] to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially
assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations
under one or more Finance Documents or which succeeds (or
which may potentially succeed) it as the Agent and, in each
case, to any of that person's Affiliates, Representatives and
professional advisers;

(i) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter
into), whether directly or indirectly, any sub-participation in
relation to, or any other transaction under which payments are
to be made or may be made by reference to, one or more
Finance Documents and/or the Borrower and to any of that
person's Affiliates, Representatives and professional advisers;

(i)  appointed by any Finance Party or by a person to whom
paragraph (b)(i) or (i) above applies to receive
communications, notices, information or documents delivered
pursuant to the Finance Documents on its behalf (including,
without limitation, any person appointed under paragraph (b) of
Clause 23.15 (Relationship with the Lenders));
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(iv)  who invests in or otherwise finances (or may potentially invest
in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction
referred to in paragraph (b)(i) or (ii) above;

(v)  to whom information is required or requested to be disclosed
by any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body,
the Sinosure Regulations, the rules of any relevant stock
exchange or pursuant to any applicable law or regulation;

(vi)  to whom information is required to be disclosed in connection
with, and for the purposes of, any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or disputes;

(vii)  who is a Party; or

(viii) with the consent of the Borrower;

in each case, such Confidential Information as that Finance Party shall
consider appropriate if:

(©)

(A) in relation to paragraphs (b)(i), (b)(ii) and (b)(iii) above,
the person to whom the Confidential Information is to
be given has entered into a Confidentiality Undertaking
except that there shall be no requirement for a
Confidentiality Undertaking if the recipient is a
professional adviser and is subject to professional
obligations to maintain the confidentiality of the
Confidential Information;

(B) in relation to paragraph (b)(iv) above, the person to
whom the Confidential Information is to be given has
entered into a Confidentiality Undertaking or is
otherwise bound by requirements of confidentiality in
relation to the Confidential Information they receive and
is informed that some or all of such Confidential
Information may be price-sensitive information;

(© in relation to paragraphs (b)(v) and (b)(vi) above, the
person to whom the Confidential Information is to be
given is informed of its confidential nature and that
some or all of such Confidential Information may be
price-sensitive information except that there shall be no
requirement to so inform if, in the opinion of that
Finance Party, it is not practicable so to do in the
circumstances; and

to any person appointed by that Finance Party or by a person to
whom paragraph (b)(i) or (b)(ii) above applies to provide
administration or settlement services in respect of one or more of the
Finance Documents including without limitation, in relation to the
trading of participations in respect of the Finance Documents, such
Confidential Information as may be required to be disclosed to enable
such service provider to provide any of the services referred to in this
paragraph (c) if the service provider to whom the Confidential
Information is to be given has entered into a confidentiality
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agreement substantially in the form of the LMA Master Confidentiality
Undertaking for Use With Administration/Settlement Service
Providers or such other form of confidentiality undertaking agreed
between the Borrower and the relevant Finance Party;

to any rating agency (including its professional advisers) such
Confidential Information as may be required to be disclosed to enable
such rating agency to carry out its normal rating activities in relation
to the Finance Documents and/or the Borrower if the rating agency to
whom the Confidential Information is to be given is informed of its
confidential nature and that some or all of such Confidential
Information may be price-sensitive information; and

to Sinosure (including its professional advisers) such Confidential
Information as may be required to be disclosed in connection with the
Sinosure Policy if Sinosure is informed of its confidential nature and
that some or all of such Confidential Information may be price-
sensitive information.

33.3 Disclosure to Numbering Service Providers

@)

Any Finance Party may disclose to any national or international
numbering service provider appointed by that Finance Party to
provide identification numbering services in respect of this
Agreement, the Facility and/or the Borrower the following information:
0] name of the Borrower;

(i)  date of this Agreement;

(i)  Clause 36 (Governing Law);

(iv)  the names of the Agent and the Mandated Lead Arranger;

(v)  date of each amendment and restatement of this Agreement;
(vi) amount of the Facility;

(vii)  amount of Total Commitments;

(viii) currency of the Facility;

(ix) type of Facility;

(x)  ranking of Facility;

(xi)  Final Maturity Date for Facility;

(xii) changes to any of the information previously supplied pursuant
to paragraphs (i) to (xi) above; and

(xiii) such other information agreed between such Finance Party
and the Borrower,

to enable such numbering service provider to provide its usual
syndicated loan numbering identification services.
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(b) The Parties acknowledge and agree that each identification number
assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a
numbering service provider and the information associated with each
such number may be disclosed to users of its services in accordance
with the standard terms and conditions of that numbering service
provider.

(©) The Borrower represents that none of the information set out in
paragraphs (i) to (xiii) of paragraph (a) above is, nor will at any time
be, unpublished price-sensitive information.

Entire agreement

This Clause 33 constitutes the entire agreement between the Parties in
relation to the obligations of the Finance Parties under the Finance
Documents regarding Confidential Information and supersedes any previous
agreement, whether express or implied, regarding Confidential Information.

Inside information

Each of the Finance Parties acknowledges that some or all of the Confidential
Information is or may be price-sensitive information and that the use of such
information may be regulated or prohibited by applicable legislation including
securities law relating to insider dealing and market abuse and each of the
Finance Parties undertakes not to use any Confidential Information for any
unlawful purpose.

Notification of disclosure

Each of the Finance Parties agrees (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the Borrower:

(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information
made pursuant to paragraph (b)(v) of Clause 33.2 (Disclosure of
Confidential Information) except where such disclosure is made to
any of the persons referred to in that paragraph during the ordinary
course of its supervisory or regulatory function; and

(b) upon becoming aware that Confidential Information has been
disclosed in breach of this Clause 33.

CONFIDENTIALITY OF FUNDING RATES AND REFERENCE BANK
QUOTATIONS

Confidentiality and disclosure

(a) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate (and,
in the case of the Agent, each Reference Bank Quotation)
confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent
permitted by paragraphs (b), (c) and (d) below.

(b) The Agent may disclose:
() any Funding Rate (but not, for the avoidance of doubt, any

Reference Bank Quotation) to the Borrower pursuant to Clause
8.4 (Notification of rates of interest); and
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any Funding Rate or any Reference Bank Quotation to any
person appointed by it to provide administration services in
respect of one or more of the Finance Documents to the extent
necessary to enable such service provider to provide those
services if the service provider to whom that information is to
be given has entered into a confidentiality agreement
substantially in the form of the LMA Master Confidentiality
Undertaking for Use With Administration/Settlement Service
Providers or such other form of confidentiality undertaking
agreed between the Agent and the relevant Lender or
Reference Bank, as the case may be.

(© The Agent may disclose any Funding Rate or any Reference Bank
Quotation, and the Borrower may disclose any Funding Rate, to:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives if any person to whom that Funding Rate or
Reference Bank Quotation is to be given pursuant to this
paragraph (i) is informed in writing of its confidential nature and
that it may be price-sensitive information except that there
shall be no such requirement to so inform if the recipient is
subject to professional obligations to maintain the
confidentiality of that Funding Rate or Reference Bank
Quotation or is otherwise bound by requirements of
confidentiality in relation to it;

any person to whom information is required or requested to be
disclosed by any court of competent jurisdiction or any
governmental, banking, taxation or other regulatory authority or
similar body, the rules of any relevant stock exchange or
pursuant to any applicable law or regulation if the person to
whom that Funding Rate or Reference Bank Quotation is to be
given is informed in writing of its confidential nature and that it
may be price-sensitive information except that there shall be
no requirement to so inform if, in the opinion of the Agent or
the Borrower, as the case may be, it is not practicable to do so
in the circumstances;

any person to whom information is required to be disclosed in
connection with, and for the purposes of, any litigation,
arbitration, administrative or other investigations, proceedings
or disputes if the person to whom that Funding Rate or
Reference Bank Quotation is to be given is informed in writing
of its confidential nature and that it may be price-sensitive
information except that there shall be no requirement to so
inform if, in the opinion of the Agent or the Borrower, as the
case may be, it is not practicable to do so in the
circumstances; and

any person with the consent of the relevant Lender or
Reference Bank, as the case may be.

(d) The Agent's obligations in this Clause 34 relating to Reference Bank
Quotations are without prejudice to its obligations to make
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notifications under Clause 8.4 (Notification of rates of interest)
provided that (other than pursuant to paragraph (b)(i) above) the
Agent shall not include the details of any individual Reference Bank
Quotation as part of any such notification.

Related obligations

(a) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate
(and, in the case of the Agent, each Reference Bank Quotation) is or
may be price-sensitive information and that its use may be regulated
or prohibited by applicable legislation including securities law relating
to insider dealing and market abuse and the Agent and the Borrower
undertake not to use any Funding Rate or, in the case of the Agent,
any Reference Bank Quotation for any unlawful purpose.

(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law
and regulation) to inform the relevant Lender or Reference Bank, as
the case may be:

(1) of the circumstances of any disclosure made pursuant to
paragraph (c)(ii) of Clause 34.1 (Confidentiality and disclosure)
except where such disclosure is made to any of the persons
referred to in that paragraph during the ordinary course of its
supervisory or regulatory function; and

(i) upon becoming aware that any information has been disclosed
in breach of this Clause 34.

No Event of Default

No Event of Default will occur under Clause 20.2 (Other obligations) by
reason only of the Borrower's failure to comply with this Clause 34.

COUNTERPARTS

Each Finance Document may be executed in any number of counterparts,
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on
a single copy of the Finance Document.

GOVERNING LAW

This Agreement (including the provisions in Clause 37 (Arbitration)) and any
non-contractual obligations arising out of or in connection with it are governed
by English law.

ARBITRATION
Arbitration

Any dispute arising out of or in connection with this Agreement, including a
dispute regarding the existence, validity or termination of this Agreement or
any non-contractual obligation arising out of or in connection with this
Agreement (a "Dispute") shall be referred to and finally resolved by
arbitration under the Arbitration Rules of the London Court of International
Arbitration ("LCIA") which are deemed to be incorporated by reference into
this Clause.
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37.2 Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration

@)

(b)
(©)

The tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant and the
respondent shall nominate an arbitrator respectively. The third
arbitrator, who shall be the chairman of the tribunal, shall be
nominated by the two party-nominated arbitrators within thirty (30)
days of the last of their appointments.

The seat of arbitration (a) shall be London, England.

The language of the arbitration shall be English.

37.3 Recourse to courts

For the purposes of arbitration pursuant to this Clause 37 (Arbitration), the
Parties waive any right of application to determine a preliminary point of law
or appeal on a point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration Act

1996.

37.4 Service of process

Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant
law, the Borrower:

@)

(b)

irrevocably appoints His Excellency Mr. Ambassador of Serbia
(whose address as at the date of this Agreement is 28 Belgrave
Square, London SW1X 80QB, United Kingdom) as its agent for service
of process in relation to any proceedings before the English courts in
connection with any Finance Document; and

agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the
process will not invalidate the proceedings concerned.

37.5 Waiver of Immunity

@)

(b)

Subject to paragraph (b) below, if in any jurisdiction in which the
Dispute is being taken in connection with any Finance Document the
Borrower has the power to claim for itself or its assets immunity from
suit or execution or other legal process or if the court may of its own
motion grant such immunity to the Borrower or its assets, the
Borrower hereby irrevocably and unconditionally waives and
undertakes not to take any step to assert or claim such immunity. The
Borrower hereby consents in connection with such Dispute to the
giving of any order or relief, or the issue of any process, against it or
its assets, including but not limited to any suit, jurisdiction of any
arbitral institution or arbitral tribunal, judgment, arbitral award, service
of process upon it or any agent, execution on judgment, enforcement
of arbitral award, setoff, attachment prior to judgment, and/or
attachment in aid of execution.

Notwithstanding any of the provisions of this Clause 37.5 (Waiver of
Immunity), the Borrower does not waive any immunity in respect of
any present or future (i) "premises of the mission" as defined in the
Vienna Convention on Diplomatic Relations signed in 1961, (ii)
"consular premises" as defined in the Vienna Convention on Consular
Relations signed in 1963, (iii) assets that cannot be in commerce, (iv)
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military property or military assets and buildings, weapons and
equipment designated for defence, state and public security, (V)
receivables the assignment of which is restricted by law, (vi) natural
resources, common use items, grids in public ownership, river basin
land and water facilities in public ownership, protected natural
heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership,
(vii) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used
by the authorities of Serbia, autonomous provinces or local self-
government for the purpose of exercising their rights and duties, (Vviii)
the state's, autonomous province's or local government's stocks and
shares in companies and public enterprises, unless the relevant
entity consented to the establishment of a pledge over such stocks or
shares, (ix) movable or immovable assets of health institutions,
unless a mortgage was established based on the Government of
Serbia's decision or (x) other assets exempt from enforcement by law
or international treaties.

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of
this Agreement.
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Schedule 1
THE ORIGINAL LENDER

Name of Original Lender Commitment
Bank of China Limited Hungarian Branch EUR 203,400,928
Total Commitments EUR 203,400,928
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Schedule 2
CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL UTILISATION

1. THE BORROWER AND THE CONTRACTOR
@) A certified copy of the following:

0] evidence that the Government of the Republic of Serbia has
passed the Conclusion (i) adopting as the basis for negotiation
of and the final draft of this Agreement and (ii) authorising the
Minister of Finance of the Republic of Serbia, to execute this
Agreement in the name and for the account of the Borrower;

(i) the law approving this Agreement has been enacted by the
Parliament of the Republic of Serbia and it has been published
in the Official Gazette of the Republic of Serbia and the period
for the law to enter into force has lapsed; and

(iii) evidence that the borrowing under this Agreement has been
duly registered with the NBS in accordance with the Serbian
law.

(b) A certificate of the Minister of Finance of Serbia:

0] setting out the full name, title and specimen of signature of
each representative of the Borrower authorised to sign, on
behalf of the Borrower, this Agreement and any documents to
be delivered by the Borrower pursuant to the Finance
Documents; and

(ii) confirming that each copy provided under this Schedule 2
(Conditions Precedent to Initial Utilisation) is complete, true
and in full force and effect.

(© A certificate of the Minister of Finance confirming that:

0] all amounts payable by the Borrower under the Finance
Documents during a Financial Year are (for those payable in
2022) within the scope of the budget approved by Serbia for
the 2022 Financial Year or will be (for those payable after
2022) within the scope of the budget approved by Serbia for
each subsequent Financial Year until the Facility has been
irrevocably discharged in full together with evidence that the
borrowing by the Borrower under this Agreement is duly
budgeted in the Law on Budget of the Republic of Serbia for
2022; and

(i) utilisation of the Facility would not breach any restriction on its
borrowing powers or on the borrowing powers of any agency
through which the Borrower is acting.

2. THE CONTRACTOR

(@) A certificate of the authorised signatory of the Contractor (with the
company chop of the Contractor affixed):
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@ setting out the full name, title and true signature of each
representative of the Contractor authorised to sign and
execute, on behalf of the Contractor, the Commercial Contract,
the Contractor Certificate and any documents to be delivered
by the Contractor pursuant to the Finance Documents; and

(i) certifying all documents delivered by the Contractor pursuant
to the Finance Documents are correct, complete, up-to-date
and may be relied upon as at a date no earlier than the date of
this Agreement.

LEGAL OPINIONS

(@)

(b)

(€)

(d)

A legal opinion of Mayer Brown, legal advisers to the Mandated Lead
Arranger and the Agent in England, in relation to the English law
governed Finance Documents and substantially in the form distributed
to the Original Lender prior to signing this Agreement.

A legal opinion of Milosevic Law Office, legal advisers to the
Mandated Lead Arranger and the Agent, in relation to the laws of
Serbia, substantially in the form distributed to the Original Lender prior
to signing this Agreement.

A legal opinion of JunHe LLP, legal advisers to the Mandated Lead
Arranger and the Agent, in relation to the laws of the PRC,
substantially in the form distributed to the Original Lender prior to
signing this Agreement.

A legal opinion of the Ministry of Justice of the Republic of Serbia, in
substantially the form set out in Schedule 9 (Form of Legal Opinion of
the Ministry of Justice of the Borrower).

FINANCE DOCUMENTS

Each Finance Document duly executed by the parties thereto and delivered to
the Agent.

OTHER DOCUMENTS AND EVIDENCE

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

The Sinosure Policy, in form and substance satisfactory to the
Lenders, duly issued by Sinosure and evidence that all conditions
precedent to the effectiveness thereof have been satisfied.

A notice from Sinosure that the Sinosure Policy has come into full
force and effect in form and substance satisfactory to the Lenders.

Evidence that Sinosure has received the Sinosure Premium payable
under the Sinosure Policy.

Evidence that the Contractor has received payment of the Advance
Payment in full.

Certified copy of the Contractor (with the company chop of the
Contractor affixed) of a statement issued by the Contractor specifying
the names, titles and specimen signatures of the Contractor
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representatives duly authorised by the Contractor to sign the
Contractor Certificates.

A certified copy of the Commercial Contract duly executed by the
parties thereto and evidence that the Commercial Contract is effective.

Evidence that any process agent referred to in Clause 37.4 (Service of
process) has accepted its appointment.

A copy of an undertaking issued by the Borrower and the Contractor
expressing its consent to cooperate with the Agent on the post
evaluation of the Project.

A copy of any other Authorisation or other document, opinion or
assurance which the Agent reasonably considers to be necessary or
desirable (if it has notified the Borrower accordingly) in connection
with the entry into and performance of the transactions contemplated
by any Finance Document or for the validity and enforceability of any
Finance Document.

Evidence that the fees, costs and expenses then due from the
Borrower pursuant to Clause 11 (Fees), Clause 12.4 (Stamp taxes)
and Clause 16 (Costs and expenses) have been paid or will be paid
by the first Utilisation Date.

Any information and evidence requested by any Finance Party in
respect of the Borrower which is necessary to enable such Finance
Party to comply with its anti-money laundering procedures or "know
your client” requirements.
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Schedule 3
UTILISATION REQUEST

From: The Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of
Serbia acting by and through the Ministry of Finance

To: [Agent]

Dated:

Dear Sirs

Facility Agreement of EUR 203,400,928 dated [e] 2022 made between The
Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance, as Borrower, Bank of China
Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger and Bank of China Limited

Hungarian Branch
as Agent and Lender (the "Agreement")

We refer to the Agreement. This is a Utilisation Request. Terms defined in the
Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless given a
different meaning in this Utilisation Request.

We wish to borrow a Loan on the following terms:

Proposed Utilisation Date: [e] (or, if that is not a Business Day, the
next Business Day)

Currency of Loan: Euros

Amount; [e] or, if less, the Available Facility

We confirm that each condition specified in Clause 4.2 (Further conditions
precedent) is satisfied on the date of this Utilisation Request.

The proceeds of this Loan should be credited to:
[INSERT the Borrower Account].

This Utilisation Request is irrevocable.

The Contractor Certificate is attached.

Yours faithfully

authorised signatory for and on behalf of

The Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia

acting by and
through the Ministry of Finance



To:
Dated:
Dear Sirs

[
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Schedule 4
FORM OF CONTRACTOR CERTIFICATE
[On the Contractor's letterhead]
] as Agent

Facility Agreement of EUR 203,400,928 dated [e] 2022 made between The
Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance, as Borrower, Bank of China
Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger and Bank of China Limited

Hungarian Branch
as Agent and Lender (the "Agreement")

1. This is a Contractor Certificate. Terms defined in the Agreement shall have
the same meaning in this Contractor Certificate unless given a different
meaning in this Contractor Certificate.

2. We have attached hereto a copy of each of the Relevant Supporting
Documents in connection with the transaction described in paragraph 3(a) of
this Contractor Certificate.

3. We hereby and on oath confirm that:

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)
(f)

as per our invoice n°[ « ] dated [ * ], we have invoiced the Project
Owner for an amount of EUR[*] in respect of the Commercial Contract
(in relation to [insert description of the relevant supply or works]) (the
"Invoiced Amount") and the payment of such Invoiced Amount shall
be made by the Borrower into the following account (being the
Contractor Account defined in the Agreement):

Name of account holder:

Name of receiving bank:

[ ]
[ ]
Address of receiving bank: [ ]
Swift Code: [ ]
Account number (EUR): [ ]

such payment [together with any previous Invoiced Amount referred to
in a Contractor Certificate] represents no more than eighty-five per
cent (85%) of the Commercial Contract Price;

each of the Relevant Supporting Documents is complete, authentic
and in effect and in conformity with the Commercial Contract in all
material aspects;

we have complied with Sinosure's instructions regarding the utilisation
schedule;

our above mentioned invoice is not disputed by the Project Owner;

the Commercial Contract has not:
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@ been repudiated, revoked, rescinded or terminated;
(i) as far as we are aware, ceased to be in full force and effect;

(iii) as far as we are aware, ceased to be legal, valid, binding,
enforceable or effective; or

(iv) been alleged by a party to it to be ineffective;

as far as we are aware, it is not, nor has it become, unlawful for us to
perform our obligations under the Commercial Contract;

we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility for
any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or any
Anti-Money Laundering Laws.

we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility
hereunder, or lend, contribute or otherwise make available such
proceeds to or other person or entity:

0] to fund or facilitate any activities of or business with any
Restricted Person:

(A) the subject or the target of any sanctions or trade
embargos administered or enforced by the Sanction
Authority, or

(B) owned fifty per cent. (50%) or more by or otherwise
controlled by, or acting on behalf of one or more
Restricted Persons, or

(© located, organized or resident in a Sanctioned
Country,

(i) to fund or facilitate any activities of or business in any
Sanctioned Country, or

(iii) in any other manner that will result in a violation by any
Restricted Person (including any Restricted Person
participating in the transaction, whether as initial purchaser,
advisor, investor or otherwise) of Sanctions;

all information given by us to the Agent in connection with the
Contractor Certificate is true and correct in all material aspects as at
the date when such information is presented by us and can be relied
on by the Agent; and
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(K) the Invoiced Amount set forth in paragraph 3(a) above is eligible for
financing under the Agreement.

Yours faithfully,
China Road and Bridge Corporation
BY .



To:
From:

Dated:
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Schedule 5
FORM OF TRANSFER CERTIFICATE
[*] as Agent

[The Existing Lender] (the "Existing Lender") and [The New Lender] (the
"New Lender")

Facility Agreement of EUR 203,400,928 dated [e] 2022 made between The
Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance, as Borrower, Bank of China
Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger and Bank of China Limited

Hungarian Branch
as Agent and Lender (the "Agreement")

We refer to the Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms defined in
the Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless
given a different meaning in this Transfer Certificate.

We refer to Clause 21.5 (Procedure for transfer):

(a) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender
transferring to the New Lender by novation, and in accordance with
Clause 21.5 (Procedure for transfer), all of the Existing Lender's rights
and obligations under the Agreement and other Finance Documents
which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment(s)
and participations in Loans under the Agreement as specified in the
Schedule.

(b) The proposed Transfer Date is [*].

(© The Facility Office and address, fax number and attention details for
notices of the New Lender for the purposes of Clause 28.2
(Addresses) are set out in the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 21.4 (Limitation of
responsibility of Existing Lenders).

This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and
this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a
single copy of this Transfer Certificate.

This Transfer Certificate and any non-contractual obligations arising out of or
in connection with it are governed by English law.

This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the
beginning of this Transfer Certificate.
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THE SCHEDULE

Commitment/rights and obligations to be transferred

[insert relevant details]

[Facility Office address, fax number and attention details for notices and account
details for payments,]

For and on behalf of For and on behalf of
[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Transfer Certificate is accepted by the Agent and the Transfer Date is confirmed
as [e].

For and on behalf of
[Agent]
By:



To:
From:

Dated:
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Schedule 6
FORM OF ASSIGNMENT AGREEMENT
[*] as Agent and [*] as Borrower

[the Existing Lender] (the "Existing Lender") and [the New Lender] (the
"New Lender")

Facility Agreement of EUR 203,400,928 dated [e] 2022 made between The
Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance, as Borrower, Bank of China
Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger and Bank of China Limited

Hungarian Branch
as Agent and Lender (the "Agreement")

We refer to the Agreement. This is an Assignment Agreement. Terms defined
in the Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement
unless given a different meaning in this Assignment Agreement.

We refer to Clause 21.6 (Procedure for assignment):

(a) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the
rights of the Existing Lender under the Agreement and the other
Finance Documents which relate to that portion of the Existing
Lender's Commitment(s) and participations in Loans under the
Agreement as specified in the Schedule.

(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing
Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's
Commitment(s) and participations in Loans under the Agreement
specified in the Schedule.

(© The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by
obligations equivalent to those from which the Existing Lender is
released under paragraph (b) above.

The proposed Transfer Date is [*].

On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance
Documents as a Lender.

The Facility Office and address, fax number and attention details for notices
of the New Lender for the purposes of Clause 28.2 (Addresses) are set out in
the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in paragraph (c) of Clause 21.4 (Limitation of
responsibility of Existing Lenders).

This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each
Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 21.7 (Copy of
Transfer Certificate or Assignment Agreement to Borrower and
Acknowledgment), to the Borrower of the assignment referred to in this
Assignment Agreement.
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This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on
a single copy of this Assignment Agreement.

This Assignment Agreement [and any non-contractual obligations arising out
of or in connection with it] [is/are] governed by English law.

This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the
beginning of this Assignment Agreement.
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THE SCHEDULE
Rights to be assigned and obligations to be released and undertaken
[insert relevant details]

[Facility office address, fax number and attention details for notices and account
details for payments]

For and on behalf of For and on behalf of
[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Assignment Agreement is accepted by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [e].

Signature of this Assignment Agreement by the Agent constitutes confirmation by the
Agent of receipt of notice of the assignment referred to herein, which notice the
Agent receives on behalf of each Finance Party.

For and on behalf of
[Agent]
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Schedule 7
REPAYMENT SCHEDULE

No. of instalment

Repayment Date

Repayment Percentage

1. First Repayment Date 1/20
2. The date falling 6 Months after the 1/20
First Repayment Date
3. The date falling 12 Months after 1/20
4, The date falling 18 Months after 1/20
5. The date falling 24 Months after 1/20
6. The date falling 30 Months after 1/20
7. The date falling 36 Months after 1/20
8. The date falling 42 Months after 1/20
9. The date falling 48 Months after 1/20
10. The date falling 54 Months after 1/20
11. The date falling 60 Months after 1/20
12. The date falling 66 Months after 1/20
13. The date falling 72 Months after 1/20
14. The date falling 78 Months after 1/20
15. The date falling 84 Months after 1/20
16. The date falling 90 Months after 1/20
17. The date falling 96 Months after 1/20
18. The date falling 102 Months after 1/20
the Fist Repayment Date
19. The date falling 108 Months after 1/20
the Fist Repayment Date
20. Final Maturity Date Remaining amount
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Schedule 8
TIMETABLES
Function Day/Time
Delivery of a duly completed Utilisation U-15

Request (Clause 5.1 (Delivery of a
Utilisation Request)) by the Borrower to the | 10:00 a.m. (Belgrade time)
Agent

Agent notifies the Lenders of the Loan in U-10

accordance with Clause 5.4 (Lenders'

participation) 10:00 a.m. (Belgrade time)

EURIBOR is fixed Quotation Day 11:00 a.m. (Brussels
time)

Reference Bank Rate calculated by Quotation Day noon (Brussels time)

reference to available quotations in
accordance with Clause 10.2 (Calculation of
Reference Bank Rate)

Where:
"y = the applicable Utilisation Date

"U-X"= the day falling X Business Days prior to U
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Schedule 9
LEGAL OPINION OF THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE BORROWER

To: Bank of China Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger and Bank of
China Limited Hungarian Branch as Agent

Dear Sirs:

I am Minister of Justice of the Republic of Serbia, and submit this legal opinion in
connection with the Facility Agreement dated , 2022 (hereinafter referred to
as "the Facility Agreement”) between Bank of China Srbija A.D. Beograd as
Mandated Lead Arranger, Bank of China Limited Hungarian Branch as Agent and the
financial institutions named in the Facility Agreement as Lenders and The Republic of
Serbia represented by the Government of the Republic of Serbia acting by and
through the Ministry of Finance (hereinafter referred to as the "Borrower").

Unless otherwise defined herein, terms defined in the Facility Agreement shall have
the same meanings when used in this opinion.

We have considered and examined all such laws and regulations of the Republic of
Serbia as are relevant to the Facility Agreement and all such documents, as we have
considered necessary or desirable for the opinions hereinafter expressed including,
without limitation, the following documents:

(a) the executed Facility Agreement;

(b) the authorization of the Borrower dated approving and
authorizing the execution, delivery and performance of the Facility
Agreement and any other documents in connection therewith, and the
power of attorney issued by the Borrower authorizing Mr./Ms.
to execute the Facility Agreement on behalf of the Borrower;

(c) the Constitution of the Borrower; and

(d) other documents we deem necessary for the issuance of our legal
opinion.

In giving this opinion, we have assumed and this opinion is given on the basis:

(@) that all signatures, seals and chops are genuine and that all the
documents submitted to us as copies conform to its originals;

(b) that this legal opinion is confined to and given on the basis of the laws of
the Republic of Serbia to the date hereof. We have not investigated, and
we do not express or imply any opinion on, the laws of any other
jurisdiction, and we have assumed that no other laws would affect the
opinion expressed below;

This legal opinion is based upon the documents listed above as at the date thereof
and we have assumed for the purpose hereof that such documents have not been
amended, modified as of the date hereof. Based upon the foregoing, we are of the
opinion that:

1. the Borrower is the Republic of Serbia represented by the Government of the
Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Finance and has full
power, authority and legal right to own its property and assets and to borrow
the Facility on the terms and conditions of the Facility Agreement;
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the Borrower has full power, authority and legal right to enter into and
perform its obligations under the Finance Documents and has taken all
necessary action to authorize the execution, delivery and performance of the
Finance Documents;

each Finance Document has been duly executed and delivered, for and on
behalf of the Borrower, by , who has the power and authority to
do so;

each Finance Document constitutes legal, valid and binding obligations of the
Borrower enforceable in accordance with its terms;

the execution, delivery and performance of the Finance Documents by the
Borrower do not and will not violate or conflict with or result in any breach of
any provision of any law or regulation of the Republic of Serbia;

all governmental authorizations, approvals and consents required by the laws
of the Republic of Serbia for signing, delivery and performance of the
Finance Documents have been duly acquired, effected and completed and
are in full force and effect, including making payments in foreign currencies
under the Finance Documents and making the Finance Documents
admissible in evidence in the courts of the Republic of Serbia;

no withholding would be made in respect of any payment to be made by the
Borrower to the Finance Parties under the Finance Documents;

no stamp duty, registration, documentary or similar tax is payable by the
Borrower and the Finance Parties in respect of the Finance Documents;

the payment obligations of the Borrower under the Finance Documents are
and will be direct, unconditional and general obligations of the Borrower and
rank at least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated
indebtedness, except those which are mandatorily preferred by operation of
law;

the execution and performance of the Finance Documents by the Borrower
constitute commercial acts rather than governmental acts, and neither the
Borrower nor any of its property or assets enjoys any right of immunity on the
grounds of sovereignty or otherwise from arbitration, suit, execution,
attachment or any other legal process relating to the Finance Documents;

the choice of the English law to govern the Finance Documents is a valid
choice of law. The irrevocable appointment of process agent by the Borrower
to accept service of process is valid and binding on the Borrower;

the submission of any dispute arising out of or in connection with the Finance
Documents by the Borrower to the under the Finance Documents does not
contravene any law of the Republic of Serbia;

a final and conclusive judgment or any arbitration award given against the
Borrower in any such legal actions would be recognized and enforced by the
courts of the Republic of Serbia; and

the Finance Parties are not and will not be deemed to be resident, domicile
or having an establishment in the Republic of Serbia by reason only of the
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execution, delivery, performance and/or enforcement of the Finance
Documents.

Although this opinion is dated you may continue to rely on the
opinion stated herein until the payment in full of all amounts pursuant to the Facility
Agreement unless we shall have notified you in writing of any change in any opinions
herein expressed.

IN WITNESS WHEREOF, |, the undersigned, have hereunto set my hand on this day
of . 2022.

Very truly yours,
Name:
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Schedule 10
FORM OF NOTICE OF EFFECTIVE DATE
From: [Agent]

To: The Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic
of Serbia acting by and through the Ministry of Finance

Dated:
Dear Sirs

Facility Agreement of EUR 203,400,928 dated [e] 2022 made between The
Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance, as Borrower, Bank of China
Srbija A.D. Beograd as Mandated Lead Arranger and Bank of China Limited
Hungarian Branch
as Agent and Lender (the "Agreement")

1. We refer to the Agreement.

2. We hereby inform you that the conditions set forth in subclauses (ii) and (iii) of
Clause 1. (a) of Schedule 2 (Conditions precedent to Initial Utilisation) of the
Agreement have been satisfied.

3. The Agreement has become effective on and from the date hereof.

[NAME OF AGENT], as Agent

Name:
Position:
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Execution
THE BORROWER
For and on behalf of

THE REPUBLIC OF SERBIA REPRESENTED BY THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SERBIA ACTING BY AND THROUGH THE MINISTRY OF
FINANCE

Signature:
Name: SiniSa Mali
Position: Minister of Finance

80013620 Project Serbia — Signature Page to the Facility Agreement
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THE MANDATED LEAD ARRANGER

For and on behalf of

BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD
By:

Name: Chen Keqin

Position: President of the Executive Board

By:

Name: Li Zhi
Position: Head of Sector of Business Development

80013620 Project Serbia — Signature Page to the Facility Agreement
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THE AGENT

For and on behalf of

BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH
By:

Name: ZHAO Lianmeng Name: CHEN Luyang
Position: Head of Corporate Banking Department Position: Deputy CEO

80013620 Project Serbia — Signature Page to the Facility Agreement
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THE ORIGINAL LENDER

For and on behalf of

BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH
By:

Name: ZHAO Lianmeng Name: CHEN Luyang
Position: Head of Corporate Banking Department Position: Deputy CEO

80013620 Project Serbia — Signature Page to the Facility Agreement
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EYP 203.400.928 YroBOP O KPEAUTHOM APAHXMAHY

AatmpaH
27. jaHyapa 2022. roguHe

namehy

PEMYBJIMKE CPBUJE KOJY 3ACTYIA BJ1IAOA PENYBJIMKE CPBUJE
NOCTYNAJYHU NPEKO MUHUCTAPCTBA ®UHAHCUJA

kao 3ajmonpumua

apaHXupaH of cTpaHe

BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD

kao OenaluheHor rmaBHOr apaHxepa

ca

BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH

y CBOjcTBY AreHTa
n
BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH

kao NpBobuTHOr 3ajMoaaBua



123

Cagpxaj

B e (o] =T (o] o] TN =T o

1

2

3

4

LT Qo] o 1T =T PR
L @ 4 31 = -
7. TpEBPEMEHA OTMIIATA N OTKABMBAHDSE .....vvvvvvvvvveveteesseesssssssssssssssesssssssssssssssssssssssssssssnssssnsnnnns
S T = 1Y T = PP
L I €1 F= 1 T =T oo L SO
10. VIBMEHE Y OBPAUYHY KAMATE ....iieiiiiiieeeeeeeeiiiteeete e e e e e s sttt st e e e e e e e e e bbb b e e e e e e e e e e annnnnnneeeeaeas
0T o = 1 =T =
12. BPYTO NOPES U PEADYHIMPAHDE ....vvuueeeeereeeetitaaseeeeeteeatttnaaaaeaeeeeaaesenaaaaeaeeresssnsnaaaaeeeeeesnnes
13. TTOBENAHM TPOLLKOBU .....cvuueeeetieeeeette e e e eate s e ee et e e e eata e e e e ata e eeett e e e eataseeeesan e eeenanaaeenannsns
14, [PYTA OBCLUTERIEHDA ....vvvieieiiieeeiiiitite ettt e e ettt et e e e e sttt et e e e e e e e sttt b e e e e e e e e e e snbnnneeeaaeas
15. Y6naxaBare 0f CTPAHE 3A]MOLABALLA .......cuuuuuieeeerrererrtiuaeaeeeeeerentinnaaeaaseeesssnnnaaaeasesssnnes
T o To TN (o] = T b= T
A 7T = = = Y
RS 1 o oo o1V 1 L= PSPPSR
19. OMLUTE OB@BEBE ...
20. CnyYaj HEUCTIYHSEHA OB@BE3A.......cci i uetiiieiiiee e e ettt e e e e e e e sttt e e e e e e e st e e e e e e e s e nneeees
A B I oo LY 1= b= T F= T o T = = = PR
22. TIPOMEHE 38JMOTIPUMLLA ....cceettti e eeeee ettt e e e e eeeeeettt e e e eaeeeeeeena e e eeaeeeeeabbnn e e e eeeaeeennnnnnnnnns
23. Ynora areHTa, osnawheHor rnaBHor apaHxepa n peepeHTHUX 6aHaKa .................evvennn..
24. NocnoBare CTpaHa KPEOAMUTHOT @PAHKMBHA .......cuuuieeierireereetieeretineeseannsesesnnaeeresnaaeeennnns
25. MNMpepacnogena mefy cTpaHama KPEAUTHOT APAHKMEAHA ........uuuuurrurrunnnnnnnnnnnnnnnnnennnnnnnnnnnne
26. MEXaHUBMUY MINANAHDA. ... eeeeeeiie e e et e e e e e e ettt e e e e e e eeeate e e e e e e e eeeaebana e e e eeaeeeeennnnnnns
A I o] o =1 =T F= Y PP
B T @ L aT= = 1= T Y
29. OBPAUYHM Y TIOTBPIE .. eeeveeeeunnneeearseetaetnnaaaaeaeseesesssnnaaeaeeeesesesnnaaeaeeeesssssnaaaeereeeennnnnnnns
30. LENMUMUUHA HULLTABHOCT ....uuiitneitieetteeetieeeetaee et eesatee st eesates st aesaaasstnaastnessteastnaassneaerns
31. TMP@BHM NIEKOBM U OLIPULLAHDA. ....vvvvvvvvsesesssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsnsssnnnnnns
32. NI3MEHE U AOMYHE N OPULLBHDA -..eeeeeeeeiiiieeeeeeeeeeeettiaa e e e e aaeeeeaten e e e e e eaeeeeaeannaaaaeeeaeeeennnnnnnnns
33. [TOBEPIEMBE NHAIOPMBLIMJE ...ttt
34. NMoBepsbmBOCT cTONa PUHAHCUPAHA N KOTauuje peepeHTHE BAHKE .............evvvvvveveiennnns
G T I8 o] 11, T=T o 1 ST
BT Y/ (=T o o) b= =T o R ] o= =T TP
G A Y o101 0= -
MPUnor 1 TTIPBOBUTHU BAJMOLGBALL.........ceeeeeeeeeeeeeee e



124

Mpwunor 2 MpeaycnoBu 3a NMHNLNJANHO KOPULLAEHDE ........cevviiiiiiieeeeeceiiiie e e e e et a e e e e e e aaanees
Mpunor 3 3axTeB 32 KOPULLNEHE CPEOCTABA ....uuuuureeeeeeeeiiernaasaeeareeeaeennnaaaaaaeeeeeneennnaaaeaeeeennnes
Mpwunor 4 O6pasal NOTBPAE M3BOMAUA .........cceuviiiiiiieeeeeeeiiiie e e e e e e eetre s e e e e e e e e e e eaeeeaanees
Mpunor 5 O6pasaL MOTBPAE O MPEHOCY ...ccceeeeeeeeeeeeeeeeee e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e aaaaaaaaaaaaaaens
Mprnor 6 O0pasaLl YTOBOPA O YCTYMAHDY .....c.eevuuuuuiieeeeereeerttuiaasaeaeeeesssstnaaaaaaaesesssnnaaaaeaseessnnn
[T )7 n o] A I =T o o = R SSPPPURR
1o T S TN o Co - P
Mpurnor 9 MNpaBHO MULWIBEEHE MUHUCTAPCTBA NPABAE 3AJMOMPUMLA. .....cvuneererieeeeeaineeeearnnnens
Mpunor 10 O6pa3say obaBeLuTeHa 0 AAaTYMY CTYNaHba HA CHATY.......eeeeeariiiieeeeiiiieeeeieeee e



125

OBAJ YI'OBOP patupaH 27. jaHyapa 2022. roavHe CKIonSbeH je nameny:

(1)

(2)

3)

(4)

PENYBJIIUKE CPBUJE, KOJY 3ACTYINA BIAOA PEMNYBJIMKE CPBUJE
NOCTYNAJYRU TMPEKO MWHUCTAPCTBA ®PUHAHCUJA (y parbem
TekcTy "3ajmonpumad”);

BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD (y parbem TekcTy "OBnawheHu
rnaBHU apaHxep");

BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH HaBegeHowm y lNpunory 1
(MpeobumHu 3ajmodasay) kao 3ajmogaBay, (y Aarbem TekcTy "lMpBoOUTHM
3ajmopgaBay”); 1

BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH kao areHTa Apyrux
CTpaHa KpeauUTHOr apaHXmaHa (y garbem TekcTy "AreHT").

YCAIMMALIEHO JE kao wTto cneau:

1.

11

AEOPUHULUNJIE N TYMAYEHE
OeduHunumnje

Y oBOM YroBopy:

"ABaHCHO nnahawe" O3HayaBa "aBaHCHO Mnahawe" y YKynHOM WM3HOCY of
Hajmane 35.894.282,40 eBpa, eksmBaneHT og 4.219.713.891,80 auHapa, WTo
je nsHoc jegHak 15% spegHoctn KomepuujanHor yrosopa.

"MogpyxHMua" y cmmcny 6mno Kor nvua o3HavyaBa 3aBMCHO APYLUTBO TOr
nvua unu XonauHr KoMnaHujy Tor nuua unu gpyro 3aBUMCHO OPYLWITBO Te
XonguHr KomnaHuje.

"3akoHu O cnpe4yaBaky Kopynuuje" o3HayaBa CBE 3aKOHE Wnu nponuce
Koju ce opgHoce Ha nogmuhmBawe UMW KOpynuujy y Mepu Yy Kojoj ce
npuMeryYjy WnNu Kojux Mopajy ga ce npuapxasajy 3ajmonpumay, unm
Hapyuvnay npojekta unu 6uno koje nvue unu areHT Koju noctyna y ume
3ajmonpvmMua wnuM Hapyuduoua npojekta, WAM KOjU Cy Ha ApYrM HayuH
npyMeHsrbuBM Ha lNpojekaT unu 6uno Kojy Apyry onepauujy nnm TpaHcakumjy y
Kojy je ywao 3ajmonpumad, Hapyumnay npojekta unm gpyra ocoba nnum areHT
Koju noctyna y uma 3ajmonpumMua nnn Hapyyunoua npojekra.

"3aKkoHu o cnpe4vyaBaky Npaka HOBLIA" O3HA4YaBa perieBaHTHE 3aKoHEe UMnn
nponuce y 6uno Kojoj jypucavkumjy y kojoj ce 3ajmonpumad, unu Hapydvnad,
npojekta Hanasm unu nocnyje, a Koju ce ogHoce Ha npakwe HoBLa, CBa
npeavkaTHa KpuMBMYHa gena npakwa HoBua unm 6uno kojy obasesy Bohena
UHaHcKjcke eBUaeHUMje U n3BeLlTaBaka Koja ce Ha TO OHOCM.

"Ynan 55 BRRD"™ o3HayaBa unaH 55 [OupektuBe 2014/59/EY o
yCcrnocTaBrbarwy OKBMpa 3a OrnopaBak U caHauujy KpeauTHUX MHCTUTyuuja u
WHBECTULIMOHNX ApyLuTaBa.

"YroBop O ycTynawy" O3HayaBa YroBOp CYLUTMHCKM Yy OpMM Koja je
ytBpheHa y lMpunory 6 (O6pasay yzoeopa O ycmynary) Wnu y OpYyrom
06nunKy JoroBopeHoM u3meny peneBaHTHOr acUrHaHTa u acurHara.

"OBnawhewe" o3HavaBa oBnawhewe, carnacHocT, ogobpere, pelueme,
nuueHuy, naysehe, nogHecak, OBepy jaBHOr GenexHuka unu pernctpauujy.



126

"OBnawheHn NOTMUCHUK' oO3HayaBa MWHUCTPaA uHaHcuja Penybnuke
Cpbuije.

"Mepnoa pacnonioXuBOCTU" O3HayaBa nepuog o W ykibydyjyhu patym
cTynawa Ha cHary, 4o u ykbydyjyhu gatym koju ce paHuje gecu: (a) datym
3aBpweTka un (b) gatym koju HacTtyna we3geceT (60) meceum HaKOH gaTyma
CcTynara Ha cHary.

"PacnonoxuBa aHraxoBaHa cpeacTBa” o3Ha4vaBajy AHraxoBaHa cpeacTtsa
3ajMogaBuUa ymaneHa 3a:

(a) W3HOC HeroBor yyelwha y cBuM HeoTnrnaheHum 3ajMoBuMMa; n

(b) y Be3u ca 6uno Kojum npeanoxeHnm kopuwhewem, N3HOC HeroBor
yyewha y cBuMM 3ajMoBuMMa koju Tpeba ga byay oatum Ha wnu npe
npegnoxeHor latyma kopuwhetrba.

"PacnonoxuBa cpencrtBa KpeauTHOr apaHXmaHa" o3HadaBajy yKynaH
TPEHYTHM  M3HOC PacnonoxuBux  aHraxoBaHWX cpeactaBa  CBakor
3ajmogaBua.

"MpumeHa Bail-In nHcTpymeHTa" 03HauyaBa cnpoBohewe oBnawhewa 3a
OTNUC 1N KOHBEP3WjY.

"Mponucu o Bail-in uHcTUTYTY" 03Ha4aBajy:

(a) Kaga je ped o Apxasama YnaHvuama EEA koje cy cnposene unu koje
y 6uno kom TpeHyTKy crnpoBoge ynaH 55 BRRD-a, peneBaHTHM 3aKoH
unu ypenby o cnpoBohery Kako je onncaHo y EU MNMporpamy nponuca
o Bail-in MHCTpymeEHTY; 1

(b) Kaga je ped o 6Mno Kojoj Apyroj ApXKaBu Koja HYje 3emiba YnaHuua
EEA wnim (y mepu y kojoj YjeouweHo KparbeBCTBO Huje 3emrba
uynaHuua EEA) YjeguweHo KparbeBcTBO, OMM0O KOjuU aHanorHu 3akoH
WNU MpPONUC KOjU 3axTeBa YroBOPHO Mpu3HaBakwe Ouno kor
oBnawhewa 3a OTNNUC U KOHBEP3Wjy caapXaHor y TOM 3aKOHy Wnu
nponucy.

"PauyH 3ajmonpumua” o3HavyaBa 4EBM3HU payyH (y OBOM Crny4ajy y eBpuma)
Ha ume 3ajmonpumua, otBopeH kog HBC 3a noTpebe npunuea cpefcrtasa
KpeauTta.

"HakHapga 3a oacTynake oA YroBOPEHUX pokoBa" O3HayaBa U3HOC (ako
NnocTojn) 3a Koju:

(@) kamata (uckreyyyjyhm mapxy) kojy je 3ajmogasay, Tpebano aa gobuje
3a nepvoa oA gaTtyma npujema cBux unu 6uno kor gena Kpeguta
unn HennaheHor m3Hoca Jo nocnegwer gaHa Tekyher KamatHor
nepuoga koju ce ogHocn Ha Kpeaut mnu HennaheHnn usHoc, ga cy
NPUMIBEHN WM3HOC rMaBHUUEe wnu HennaheHn w3HoCc nnaheHu
nocneawer gaHa tor KamaTtHor nepuoga;

npematuyje:

(b) n3Hoc koju 6u 3ajmonpumar, morao ga pobuje ga je AenoHoBao
N3HOC jegHak rmaBHUUM unu HennaheHom mnsHocy koa Bogehe 6aHke
3a nepwon op PagHor gaHa HakOH npujema wnu Hannate wu
3aBpLueTKa nocnegher gaHa tekyher KamatHor nepuoga.
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"PagHu paH" o3HayaBa gaH (ocum cybote u Heperbe) kaga cy OaHke
OTBOpeHe 3a onwTte nocnosawe y beorpagy, byaumnewTn n Bpuceny n (y
ogHocy Ha 6uno koju gaTym 3a nnahawe Unu KynoBuHy eBpa) AaH Koju je
TAPIET paH.

"3akoH" o3Ha4yaBa 3akoH 0 MHTepHMM npuxoguma CA-a n3 1986. roguHe.

"KomepumjanHu yroBop" je KomepuwujanHm yroBop O MpojekToBamwy W
n3eohewy pagoBa Ha  u3rpagkbn  KOMyHanHe  (KaHanu3aumoHe)
nHdpacTtpyktype y Penybnuumn Cpbujm koju je notnucaH 5. debpyapa 2021.
roguHe uamehy Hapydvoua npojekta v M3Bohaya, M3mMerweH u [onyHeH
AHekcuma og 4. jyHa 2021. roauHe, 5. aBrycta 2021. roguHe, 21. centembpa
2021. rognHe n 21. janyapa 2022. roguHe.

"BpegHoct KomepumjanHor yroBopa" o3HauyaBa WM3HOC koju Hapyudnnay
npojekta nnaha WM3soha4vy y cknagy ca KomepuujanHuMm yroBopoM, a Koju
n3Hocu 239.295.216,00 espa.

"AHraxxoBaHa cpeactBa" 03Ha4yaBajy:

(a) 3a [lpBoGuTHOr 3ajMogaBua, M3HOC HAcNpaM HEroBor MMeHa Yy
nornaerby "AHraxoBaHa cpegctBa” y [lpunory 1 (lpeobumHu
3ajmodasau) v U3HOC Opyrnx AHraxoBaHumx cpencraBa Koja ce Ha
Hera npeHecy no OCHOBY OBOT YroBopa; u

(b) 3a cBakor gpyror 3ajMoaBua, W3HOC AHraxoBaHUX cpefcTaBa
NPEeHeTUX Ha Hera No OBOM YroBopy,

Y Mepu y KOjoj UX HMWje OTKasao, yMawMO WM MPEHEOo y cKragy ca OBUM
YroBopom.

"NaTym 3aBplueTka" o3HavyaBa gaTym MpuBPEMEHOr npuvjema pagoBa of
cTpaHe Hapy4dnoua npojekTa y cknagy ca KomepuujanHum yroBOpOM.

"lMoBeprbuBe MHdOpMauumje” o3HayaBajy cBe WHdoOpmauuje y Be3n ca
3ajmonpumuem, [JokymeHTMUMa O  uHaHcupawy wunm  KpeantHum
apaHXmaHoM O Kojuma CTpaHe KpeAWTHOr apaHXMaHa CTEKHY ca3Hawe Yy
csojctBy CTpaHe KpeauTHor apaHxmaHa unu 36or notpebe ga nocrtaHy
CTpaHe KpeanTHOr apaHxmaHa unu oHe koje CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa
npume 36or notpebe aa nocrtaHy CTpaHe KpeOuTHOr apaHXMaHa no OCHOBY
[okymeHTa o dmHaHcnpawy nnu KpeantHor apaHxmaHa 6urno oa:

(a) 3ajMmonpumMua uUnm HeroBnx caBeTHUKAa; Unu

(b) apyre CTpaHe KpeauTHOr apaHXMaHa, YKOMWKO je Te WHdopmauumje
Ta CrpaHa KpeguTHOr apaHXxmaHa pgobuna [OUPEeKTHO Wnn
WHONPEKTHO oA 3ajMonpumMLa Unm HEeroBUX CaBeTHUKA;

y 6uno kojoj popmu, ykrbydyjyhu n nHpopmaumje gate yCMeHo, Kao 1
CBa [AOKYMEHTa, eNekTpOoHCKe 3anuce unu 6uno Koju Apyrn HayvuH
npegcraBibaka U eBugeHTUparwa nHdopmaumja, Koje cagpxe unm cy
npovsalune unu npeysete U3 TMX MHopmMaumja, anu UCKIbydyjyhu:

(1) UHdopmauuje:

(A) Koje jecy unv nocTajy jaBHe nHdopmauuje n3yses Kaga
TO NpeAcTaBrba AVPEKTHY UMW UHOUPEKTHY nocneauuy
kKpwena Knayayne 33 ([loseprbuse uHgopmayuje);
nnu
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(B) Koje MPUIIMKOM HsMXOBOr [OCTaBibakwa 3ajMonpumal,
UNW  HEroBM CaBeTHUUM TMUCMEHO O03Haye Kao
MHpopMaLmje Koje HUCY NoBeprbUBE; UNU

(© Koje cy 6Oune nosHate TOj CTpaHuM KpeguTHOr
apaHXXmaHa npe pJgatyma Kaga je uHdopmauuja
obenogakeHa Yy cknagy ca rope HaBedeHUM
ctaBoBuMa (a) unu (b) nnu Koje je Ha 3aKOHUT Ha4MH Ta
CTtpaHa KkpeguTHOr apaHxmaHa pobwuna HakoH Tor
JaTyma, u3 u3Bopa Koju je, konuko je Toj CTpanu
KpeauMTHOr apaHXmaHa no3HaTo, HemnoBe3aH ca
3ajMonpuMueM, HEroBUM OPKaBHUM UHCTUTYLMjama U
Koje y cBakoM cnydajy, konuko je CtpaHu kpeguTHOr
apaHXmaHa no3HaTto, Hucy [JobujeHe Kplueh-em
obaBe3e YyBara NMOBEPSbMBOCTU N MHAYe He noanexy
TOj obaBesu; n

(i)  6uno kojy ctony duHaHcupawa wunu Kotauujy PedepeHTHe
6aHke.

"ObaBe3a NoOBeprbLUBOCTU" oO3Ha4yaBa o06aBe3y MNOBEPSbUBOCTU Y CYLWITUHU Y
npenopyyeHoM 06nMKy acouujaumja TpXUWTa 3ajMoBa Mnu y 6Mno Kom Apyrom
obnuky gorosopeHoM namehy 3ajmonpumua n AreHra.

"U3Bohay" O3HavaBa China Road and Bridge Corporation
(- E A TREAE PR 5T /E 22 ), koMnaHujy Koja je percTposaHa v nocnyje y cknagy ca
3akoHuMa HapogHe Penybnuke KuHe nog jeguMHCTBEHMM MaTU4HMM  Bpojem
911100007109338178, ca ceanwtem Ha agpecu 1008, C88, Andingmenwai Dajie,
Dongcheng District, Beijing, China  (Jb5tTh R X % € 14 K47 88%51008).
Moctynajyhm npeko cBor orpaHka China Road and Bridge Corporation Serbia
Ogranak Beograd-Savski Venac.

"PayyH n3BoRhaya' o3HayaBa GaHKOBHW padyyH AEHOMMHOBAH Yy eBpvMMa Ha unme
China Road and Bridge Corporation Serbia Ogranak Beograd-Savski Venac,
oTBOpeH koA Bank of China Srbija A.D. Beograd, 3a gobujate yroBopeHe BpegHOCTH
KomepuwjanHor yrosopa koja ce nnaha M3sohauvy.

"MoTBpAaa usBohaya" o3Hayvasa [loTBpAy n3Bohaya CyWTUHCKM Yy dopMn OaToj y
Mpunory 4 (O6pa3say, nomepde uzsohaya).

"Heucnywewe obaBesa" o3HayaBa Criyyaj Hencnywena obaBesa unm 6uno Koju
cnyyaj unu okonHocT HaesedeHy y Knayaynu 19.19 (Cnyyaj Heucnymera o0bagesa)
Koju 6u (MCTeKoM rpejc nepuoa, AocTaBibaeM obaBeluTera, JOHOWEHEM OAyKe
no ocHoBy [lokymeHaTa O (PUHAHCUpawy WNU APYroM KOMOMHAUWjOM HaBeLeHor)
ynHunu Cnyyaj Hencnywena obasese.

"Cnop" nma 3Hayewe A4ato Tom TepMmuny y Knaysynu 37.1 (Apbumpaxa).
"Cnyyaj nopemehaja" o3Ha4yaBa Hekn nnu oba og cnegehux gorahaja:

(@) MaTepujanHu nopemehaj oHnx cuctema nnahawa UnNn KoMyHuKaumje
NN OHNX PUHAHCUJCKNX TPXKULLTA Ynje (PYHKLMOHUCAHE je, Y CBakoM
cnyyajy, HeonxoaHo 3a notpebe nnahawa nosesaHux ca KpeautHum
apaHxmaHoMm (M 3a noTtpebe peanusaumje  TpaHcakuuja
aAeuHucanux y [okymeHTMMa O puHaHcupawy) 4ujy nopemehaj
Hucy y3pokoBane CTpaHe 1 BaH HUXOBE je KOHTPOne; Unu
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(b) HacTaHak 61no kor goranaja kKoju pesyntupa nopemehajem (TexHu4ke
Wnu cucTemMcke MpupoAe) ornepauvja Tpesopa WM NAaTHUX
onepauuja CtpaHe nnu 6uno koje CtpaHe cnpeyaajyhu je:

0] Ja peanusyje cBoje nnatHe obaBe3e koje MpouCTUYY U3
[lokymeHaTta o puHaHcupamy, nnm

(i)  pa komyHuumpa ca gpyrum CtpaHama y cknagy ca ogpenbama
[lokymeHaTta 0 puHaHcupamy,

n koju (y 6mno koM cry4ajy) Huje y3pokoBasna, U BaH H.E€Xe je KOHTpone,
CTtpaHa 4vje onepauuje cy npekuHyTe.

"NaTymMm cTynawa Ha cHary" O3HayaBa JaTyM Ha Koju je AreHT noTBpauo
3ajmonpumuy, nucaHum nytem, y dopmm HaeegeHoj y [Mpunory 10
(ObaBewTewe 0 gaTymy CTynawa Ha CHary) ga Cy MCNyHEeHU CBU YCIOBU
HaBefieHun y ctasoBuma (ii) u (iii), Knaysyne 1. (a), MNpwnora 2 (lpedycrosu
3a UHuyujanHo Kopuwherse).

"3emrba unaHmua EEA" o3HavaBa cBaky gpxaBy unaHuuy EBponcke yHuje,
WcnaHg, JiuxteHwTajH n HopBeLuky.

"XXuBoTHa cpegmHa" o3HavaBa Jbyae, XUBOTUHE, BUIBKE N CBE OpYre Xuse
opraHuamMe YyKrby4dyjyhn ekonouike cucteme 4mju cy geo, kao u cnegehe
cpeaviHe:

() Basgyx (ykrbyyyjyhu Basgyx yHyTap 3rpaga u Basgyx yHyTap Apyrux
NPUPOAHNX UNK carpafeHnx CTPyKTypa UCMoA UNu u3Hag 3eMrbe);un

(b) Bogy (ykrbydyjyhmn teputopujanHe, npuobanHe un yHyTpallhbe BoAe,
noa3emMHe 1 NOBPLUMHCKE BOAE W BOAE Yy OA4BOANMA U KaHanm3aumjn);
n

(© 3emrbuwTe (yKIbyyyjyhn nOBPLUMHCKO M MNOA3EMHO 3eMribuliTe U
3eMIbULLITE NOA BOAOM).

"3axTeBM Be3aHM 3a XUBOTHY cCpeAuHYy" O03HayaBajy CBaku 3axTes,
nocTynak unm uctpary 6uno koje ocobe y Besu ca 6urno KojuMm 3aKOHOM O
XMBOTHOj CPEeaVHN.

"3aKOH O XWBOTHOj cpeguHU" o03HayaBa CBaKM NPUMEHMBU  3AKOH
(YKrby4yjyhu aHrnocakCcoHCKO NpaBo) Uy Nponuc y Guno Kojoj jypucamkumjn y
Kojoj 3ajmonpumal, unu Hapydumnay npojekta obaBrbajy CBOje aKTUBHOCTMU
UNK NOCNOBE KOjuU ce ogHoCce Ha:

@) 3arahere unu 3awTuTy XUBOTHE CpeauHe;
(b) yCrnoBe Ha pagHOM MeCTy; Unu

(© CTBapake, pyKoBake, CcknaguwTtewe, kopuwhewe, ocnobahare
unu ncnywtawe 6uno koje cyncrtaHue (ykbydyjyhu 6mno koju otnag)
koja (cama no cebwu unu y kombuHauuju ca 6uno Kojom ApPyrom
CYNCTaHLIOM) MOXe [ia HaHece LUTETY XXMBOTHOj CPEANHM.

"[lo3Bone Koje ce oAHOCE Ha XMBOTHY cpeAuHy" o3HayaBajy 6uno koje
oBnawhewe Kao M nogHowekwe 6uno kor obaselwTewa, M3BeLwTaja uUnu
NnpoueHe Koja ce Tpaxu y ckrnagy ca 6uno kojum 3akOHOM O >XMBOTHO]
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cpeavHn 3a notpebe nocnoBawa WM akTMBHOCTW 3ajMonpumua  unu
Hapyuuoua npojekra.

"EU Mporpam nponuca o Bail-in MHCTpYMeHTY" 03Ha4yaBa QOKYMEHT Koju je
onucaH Kao TakaB U C BpeMeHa Ha Bpeme ra objaerbyje LMA (unm 6mno koju
HErOB NpaBHU creabeHuk).

"EYPUBOP" o3HauyaBa, y Be3n ca Ouno Kojum 3ajMoM unu HennaheHum
N3HOCOM:

(a) Baxkehun npukas kamaTHe cTone; unm

(b) YKOJTMKO MPpUKa3 KamMaTHe CTone Huje AOCTynaH 3a KamaTHW nepuop
TOr 3ajMa unu HennaheHor M3Hoca, apuTMeTWyKa cpeguHa crtona
(3aokpykeHa Ha 4eTMpu geummane) goctaBribeHa PedepeHTHum
GaHkama, poctaBrbeHa Bogehum 6GaHkama Ha peneBaHTHOM
mehybaHkapCckoM TPXULWITY (QocTaBrbeHa 3ajMofaBLy Ha H-EroB
3axTeB),

od, y cny4ajy u3 craBoea (a) u (b) nsHag, OpgpeheHor BpemeHa Ha gaH
KoTauwmje 3a Koje ce yTBphyje kKamaTHa cTona 3a NoHyay Aenosuta y eBpuma
Ha nepuog Koju je no OyxuHwu jegHak KamaTtHOM nepuogy Tor 3ajMa wnm
HennaheHor n3Hoca. Ako je 6uno koja TakBa ctona mcnopg Hyne, cmatpahe ce
Aa je EYPUBOP jegHak Hynu.

"Cny4yaj Heucnywewa obOGaBes3a" o03HayaBa Jorahaje WM OKOMHOCTU
neduHucaHe kao Takee y Knaysynu 19.19 (Cnyvaj Heucnyn-ena obagesa).

"EKCTepHa 3aAy)XeHOCT" O3HayaBa CBa 3ajyXeha Koja cy AeHOMMHOBaHa
unu nnatmea (Mnu, no n3bopy npumaoua nnahawa, NnoBepmoLa U HEroBor
nMaoua, mory outn nnaTtmea) y CTpaHoj BanyTu.

"KpeautHn apaHxmaH" oO3Ha4yaBa [OYrOpOYMHU KPeaAUTHW apaHXmaH
obe3beheH y cknagy ca oBuM YroBopoMm, Kao WTo je aato y Knaysynu 2.1
(KpedumHu apaHxmaH,).

"KaHuenapuja KpeguTHOr apaHXxmaHa' o3HavaBa KaHuenapwjyy wnu
KaHuenapuje o kojuma je 3ajMoaaBsay obasecTno AreHTa nucaHuM nyTemM Ha
OaH nnun npe gatyma kaga je nocrao 3ajmogasay, (Mnv, HAKOH Tor AaTtyma,
ann y3 obaBsewTewe y nucaHoj opmn Hajmawe net (5) PagHux paHa
yHanpen), n Koje je geduHMcao Kao KaHuenapuvjy unu kKaHuenapuje npeko
Kojux he nsepLiasatu cBoje obaBese No OCHOBY OBOr YroBopa.

"FATCA" o3HavaBa:

(a) ogervke 1471 go 1474 3akoHa nnu 6uno Kor NoBe3aHor Nponuca;

(b) CBaKu yroBop, 3aKOH unv nponuc éuno Koje gpyre jypucavkumje unu
y Be3n ca MehyapxasHum crnopasymom uamehy CAL-a n 6uno koje
apyre jypucgukumje, koja (y ©6uno kom cnydajy) omoryhasa
cnpoBofhene NpeTxogHor ctaea (a); nnm

(© ©1no koju cnopasym Ha OCHOBY UMMfemMeHTaumje 6uno Kor yrosopa,
3aKoHa unu nponuca u3 npeTxogHor craea (a) unu (b) ca Cnyx6om
3a yHyTpawne npuxoge CAL-a, Bnagom CAL-a unu 6uno kojum
APXXaBHUM MIM NOPECKMM OpraHom Buno Koje apyre jypucavkumje.
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"Oatym npumeHe FATCA" o3Havaga:

(a) y ogHocy Ha "nnahatra koja ce mory o6yctaBuTn" onmcaHa y ogerbky
1473(1)(A)(i) 3akoHa (Koju ce ogHocu Ha nnahawe kamarte U
ogpeheHnx apyrmx nnahawa u3 um3sopa yHytap CAL-a), 1. jynu
2014. rogunHe; unun

(b) y ofdHocy Ha "nnahawa 3a npedaktypucakwe" onucaHa y oferbky
1471(d)(7) 3akoHa a Koja HMUCY YKIbydeHa Y NpeTXodHun cTas (a), npeu
AaTtym of Kaga Takso nnahawe moxe 6utu npegmeT oabutka unm
obycTaBrbama koje ce 3axTeBa y cknagy ca FATCA.

"FATCA opbutak" o3HauyaBa ogbutak unm obycTtaBrbake of nnahamwa y
cknagy ca [JokyMeHTOM 0 huHaHCupamy Koju ce 3axTeBa og ctpaHe FATCA..

"CrtpaHa nsyseta og FATCA" o3HauaBa CTpaHy koja nma npaBo ga npumm
ncnnaty 6e3 6uno kaksor FATCA oagbuTka.

"FATCA FFI" o3HayaBa cTpaHy WUHAHCUJCKY WHCTUTYUM)y Kako je
aeduHucaHo y ogerbky 1471(d)(4) 3akoHa, oA koje, ako OMMo koja cTpaHa
KpeauTHOr apaHxmaHa Huje cTpaHa u3dy3eta oa FATCA, moxe 6uTn
3aTpaxeHo Aa usspwim FATCA oabuTak.

"FATCA nnahamwe" o3Ha4yaBa buno:

(a) noeehawe nnahawa koje je 3ajmonpumay, msspwmno ka CTtpaHu
KpeauTHor apaHxmaHa y ckrnagy ca Knaysynom 12.7 (FATCA
o0bumak u bpymo rnope3 3ajmonpumya) wnn ctaeom (b) Knayayne
12.8 (FATCA odbumak CmpaHe kpedumHoza apaHxmaHa); unn

(b) nnahawe y cknagy ca crasom (d) Knaysyne 12.8 (FATCA odbumak
CmpaHe kpedummHoz apaHxXmaHa).

"Kpajitou patym pocneha" o3HavaBa gaTyM Koju JochneBa CTO ocamaeceT
(180) meceum HakoH [laTyMa cTynaka Ha cHary.

"[NoKkyMeHTU O cpuHaHCUpakwy" O3Ha4vaBajy oBaj Yrosop W cBe Apyre
OOKYMeHTe Koje AreHT 1 3ajMonpumMal, Tako geumHuily.

"CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa" o3HadaBa AreHTta, OsnawheHor rmaBHor
apaHxepa nnun 3ajmogasua.

"®PuHaHcHjcka rogmHa' o3HadaBa uckanHy roguvHy 3ajMmornpumua Koja
nouunkbe 1. jaHyapa u 3aBpliasa ce 31. geuembpa.

"lMpBK gatym oTnnarte” O3HayaBa AaTyM Koju AocneBa LwesfeceT U LecT
(66) meceumn HakoH [JaTyma cTynawa Ha cHary.

"CTpaHa Banyrta" oO3HayaBa Owno Kojy BanyTy OCUM 3aKOHUTE BanyTte
Peny6nunke Cpbuje.

"Ctona cmHaHcupamwa" o3HayaBa 6uno Kojy nojeguHadHy CTomny O KOjoj
3ajmopaBal obaBectn AreHTa y cknagy ca ctasoMm (a)(ii) Knaysyne 10.4
(Tpowkosu huHaHcupar-a).

"XonauHr komnaHuja" o3HavaBa, y OAHOCY Ha nuue, 6uno Koje Apyro nuue
y O[AHOCY Ha Koje je To nuue MNogpyxHuua.

"XoHr KoHr" o3HayaBa nocebHy agMUHUCTPaTUBHY pernjy XoHr KoHr.

"MM®" 3HaumM MehyHapoaHn MOHEeTapHU OOHA.
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"NaTtym nnahawa Kamate" nma 3Hadewe gato y Knaysynu 8.2 (Mnahame
Kamame).

"KamaTtHu lMepunopn" osHavaea, y Be3n ca Kpegutom, ceaku nepuog ytepheH
y cknagy ca Knaysynom 9 (KamamHu nepuodu) w, y Be3n ca HennaheHum
M3HOCOM, cBaku nepuog ytBpheH y cknagy ca Knaysynom 8.3 (3amesHa
Kamama).

"MHTepnonupaHa koTupaHa crona" o3HavaBa, 3a notpebe Kpeaguta, ctony
(3aokpyxeHy Ha uctu 6poj AeuumanHMx MecTta Kao U OBE perneBaHTHe
KoTupaHe ctone) koja je pesyntart nuHeapHe uHTepnonauuje namehy:

(a) npumerwmBe KoTupaHe cTone 3a Hajoyxum nepvod (3a Koju je
KoTupaHa ctona pacnonoxuBa) koju je kpahu og KamartHor nepuoga
Kpeauta; n

(b) npumerwsmBe KoTupaHe cTone 3a Hajkpahu nepuog (3a koju je
KoTupaHa ctona pacnonoxuea) Koju je gyxu og KamaTHor nepuoga
KpeauTa,

cBake o 11:00 yacoBa (no 6pmcenckom BpeMeHy) Ha AaH KoTauuje 3a eBpo.
"3ajmopgaBan” o3HayaBa:
@ MpBOOUWTHOr 3ajMogaBLa; U

(b) 6u1no Kojy 6aHKy, (bMHaAHCWjCKY MHCTUTYLM]y, TpacT, OOHA Unun apyry
WMHCTUTYUMjy Koja je nmoctana CtpaHa y cknagy ca Knaysynom 21
(lMpomeHa 3ajmodasaua),

KOju y CBaKOM criy4ajy Huje npectao ga 6yge CtpaHa y cknagy ca ycnosuma
oBoOr Yrosopa.

"LMA" o3Ha4yaBa YapyxXere TpXKuLITa KpeguTa.

"Kpeant" o3HavaBa kpeaut obe3beheH unu koju he OutnM obGesbeheH y
OKBMPY KPEOAUTHOr apaHXXMaHa Unmn HeNoBy4YeHY rMaBHULY TOr KpeauTa 4o Tor
TPEeHyTKa.

"Mapxa" o3Havyasa 1.00% Ha roguiH-emM HUBOY.

"MaTepujanHo HeraTMuBHa NpoMeHa" o3HayaBa GUNO Kojy MarepwujanHo
HeraTuBHY NPOMEHY Y:

@) NOSNIUTUYKOM, EKOHOMCKOM, (PUHAHCUjCKOM, KOMepLMjanHOM, NpaBHOM
N prckanHoM OKpyKeky 3ajMonpumua; unm

(b) NOSINTUYKOM, EKOHOMCKOM, (PMHAHCKjCKOM, KOMepLMjariHOM, NpaBHOM
n cuckanHoMm okpyxewy y Cpbujy vnm Ha 6Guno kKom Apyrom
aomahem n mehyHapoOHOM MOHETapHOM TPXWLWITY WAW TPXULITY
KanuTana Koje ce ogHocu Ha KpeantHu apaHxmaH.

WTO, Y CBakoOM Cry4ajy, MOXe umMatu mMaTepujanHo HeratMBHU edekaT Ha
cnocobHocT 3ajmonpumua Aa u3Bpwn cBoje nnahawe unu apyre obasese
npema [JokymeHTMMa 0 huMHAHCKMpary nnu cnocobHocT Hapyyunoua npojekta
4a usspwu ceBoje nnahawe wunu gpyre obasese npema KomepuwmjanHom

yroBopy.
"MaTepujanHo HeraTuBHM edekaTt" o3HayaBa nNpema pasymHOM MULLIbEHY

BehuHckMx  3ajMogaBaua, MaTepujanHO  HEeraTMBHY  NPOMEHY UMK
MartepujanHo HeraTuBHU edoekaT Ha:
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(@) nocrnoBaka, onepauuje, WMOBWHY, cpeacTea wnu duHaHCHjcke
ycnoee Hapyuyuoua npojekta, WTO MOXe uMaTu MartepujanHo
HeraTMBaH yTuuaj Ha cnocobHocT Hapyunoua npojekta aa nsepLuaBsa
cBoje obaBese No ocHoBy KomepuumjanHor yrosopa;

(b) BaNUOHOCT WNN U3BPLLUHOCT 6uno kor [JokymeHTa O huvHaHCupamy,
Sinosure nonuce nnun KomepumjanHor yroeopa;

"M®" o3Ha4yaBa MwuHucTapcTBO puHaHcuja HapogHe Penybnuke KuHe
(ykrby4yjyhm u HeroBe HacnegHuke) unu, ako je npumeruso, osrnawheny
nokansy dwunujany.

"MIMK" osHavyaBa MwuHuctapctBo npuBpege HapogHe Penybnuke Kune
(ykrby4yjyhm v Herose HacrnegHuke) unu, ako je npumermBo, oBnawheHy
nokansy dwunujany.

"Mecen" o3HayaBa Nepuon KOjU MNOYMHE jedHOr AaHa Yy KaneHOapCKom
Mecely W 3aBpllaBa ce HymMepudku ogroBapajyher paHa y cnegehem
KaneHgapckoM Mecely, OCUM:

(a) (y cknagy ca ctaBoM (C) y HacTaBKy) ako HyMepuyku ogrosapajyhu
OaH Huje PagHu gaH, Taj nepuog he ce 3aBpwmnTn HapeaHor PagHor
JaHa y KaneHgapcKom Mecely Y KojeM ce Taj nepuof 3aBpLuaBa, ako
nocToju, WM YKONMKO ra Hema, 3aBpwwmhe ce HenocpegHo
NPeTXo4HMM PagHUM OaHOM;

(b) aKko He MOoCToju HyMepuyku ogroBapajyhm gaH y kKaneHgapcKkom
Mecely y kojem Taj nepuog Tpeba ga ce 3aBplu, Taj nepuog ce
3aBpLlaBa nocnedrwer pagHor JaHa y TOM KaneHaapcKoM mecely;
nnm

(© ako KamaTHu nepuog nounkbe nocrneawer pagHor pfdaHa vy
KaneHgapckoM Mecely, Taj kamaTHM nepuog he ce 3aBpLumTH
nocnegkwer pagHor aHa Yy KaneHOapCkoM Mecely Yy Kome aatu
KamaTtHu nepvog Tpeba ga ce 3aspLun.

Fope HaBegeHa NpaBwna NpUMekbyjy ce caMo Ha nocneamu mecel, 6uno kor
nepuoaa.

"HBC" o3HauaBa uUeHTpanHy ©OaHky Penybnuke Cpbuje (HapodHa 6aHka
Cpbuje).

"HoBu 3ajmopaBau” uMa 3Hayewe [aTo TOoM TepMuHy y Knaysynu 21
(lMpomeHa 3ajmodasaua).

"[p>xaBa y4ecHuua" o3HavyaBa CBaky Apxasy 4naHuuy Esponcke 3ajegHuue
KOja YCBOjU Unu je ycBojuma eBpO Kao CBOjy 3aKOHCKY BamnyTy Yy cknagy ca
nponuncuma Esponcke 3ajegHuue koju ce ogHoce Ha EKOHOMCKY U MOHETapHy
YHUjy.

"CTtpaHa" o3HayaBa CTpaHy OBOr YroBopa.

"HapopHa Penybnuka KuHa" o3HadaBa HapogHy Penybnuky Kuny
(vckrbyyvyjyhn, 3a  notpebe oBor YroBopa, XoHr Konr, [locebHy
agMUHUCTpaTMBHY pernjy Makao u TajsaH).

"lMpojekat"” o03HayaBa u3rpadwy KaHanusauuoHe WHPACTPYKType Y
BapsapuHy, MuoHnumn, Kpynwy, J1ajkosuy, Bawu Bpyjun, Cepreury, Knagosy,
Nasapesuy, Benukum LUprbeHuma, O6peHoBuy u Bpawy y Penybnuum
Cpbujn.
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"Hapyuunay npojekta"™ o3HavyaBa Penybnuky Cpbujy kojy 3acTyna
MwuHucTapcTBo rpaheBuHapcTBa, caobpahaja n nHgpacTpykType.

"Oatym koTaumje" o3HayaBa, y cmucny Omno Kor nepuvoga 3a Koju ce
yTBphyje kamaTHa ctona, gpyrn TAPI'ET gaH npe npeor gaHa Tor nepuoga.

"Kotaumnja PecdhepeHTHe GaHke" o03HauyaBa cBaky MOHyAy KOjy je AreHTty
aoctaBuna PedepeHTHa 6aHka..

"PecpepeHTHa GaHKapcka ctona’ oO3HayaBa apuMTMETUYKY CpeauHy ctona
(3aoKkpyXeHnx Ha 4yeTupu geummarne) koje cy PedepeHTHe GaHke goctasune
AreHTy Ha HEroB 3axTeB:

(a) (ocum Tamo raoe ce npumersyje ctaB (b) y HacTaBky) kao ctona no
Kojoj ©m peneBaHTHa PedepeHTHa OaHka Mornma ga nosajmu
cpenctBa Ha PeneBaHTHOM MehybaHKkapCKOM TPXMLWTY y eBpMMa 3a
peneBaHTHM nepuod ako 6u TO yuMHuna Tpaxehu wn 3aTum
npuxeaTajyhm mefybaHkapcke MOHyae 3a Aeno3nte y pPasyMHO]
TPXXULLHOj BENMYKMHK, Y TOj BanyTu 1 3a Taj nepuog; unm

(b) aKko je gpyrayuvja, kao ctona (ako nocToju U Koja ce npuMeryje Ha
peneBaHTHy PedepeHTHy OaHKy M peneBaHTHY BanyTy U Nepuoa)
KOjy Ce of YyYecCHuKa y KoTaumju Tpaxu ga LOCTaBe PEeneBaHTHOM
agMuHUCTpaTopy.

"PedhepeHTHe 6aHKe" 03Ha4daBajy rmaeBHe kaHuenapuje HSBC Bank plc un
Citi y JloHOoOHy, unu gpyre eHTUTETE KOje Kao TakBe MOXE MMEHOBATUN AreHT y
KOHCynTaunju ca 3ajmonpumuem.

"PeneBaHTHO meRjybaHkapcko TpXUwTe" O3Ha4yaBa €BPOriCKo
MehybaHKapcKo TpXKULLTE.

"PeneBaHTHO perynaTopHo Teno" o3HayaBa peneBaHTHY LUEHTpanHy
GaHKy, perynatopa unu gpyre Hag3opHe MHCTUTYUMWje UMK rpyny Hux, Unm
Ovno kojy pagHy rpyny wunu ogbop 4mju je Heko of HaBedeHux Tena
MOKPOBUTEIbL MMM MNpeacefaBa WM je Ha HMWXOB 3axTeB OCHOBAH WK
KomuteT 3a onHaHcHjcKy cTabusiHocT.

"PeneBaHTHa npateha pAokymeHTa" oO3HayaBa, y cmucny [loTBpae
n3eohava:

@) AOKYMeHTe nose3aHe ca (hakTypom koje M3sohay Tpeba na gocrasu
Hapyunouy npojekta y cknagy ca KomepuujanHum yroBopowm;

(b) noTepga O NpMBPEMEHOj ynnaTtu unu noTBpAa O KOHaYHOj ynnatu
kKoje Wseohau Tpeba pa poctaBu Hapyumouy npojekta, Kako je
3axTeBaHo y cknagy ca KomepuujanHum yroBopom,

y Be3n Cca W3HOCMMa TpaKeHUM npema peneBaHTHOM 3axTeBy 3a
Kopuwhemse.

"[daTtym oTnnare" o3HayaBa:

(@) MpBK gatym oTnnare;

(b) nocrneawn OaH CBaKoOr CyKLECMBHOr, LecTtomece4yHor (6) nepuoga

HakoH [lpBor gatyma otnnare Ao, anv uckibydyjyhu, Kpajiben gatym
pgocneha; un

(© Kpajium gatym gocneha.



135

"PaTta ornnarte" o3HayaBa npoueHaTt (NOCTaBfbEH HACYMpPOT peneBaHTHOM
Hatymy otnnate y nnaHy otnnaTte Koju je gat y MNpwunory 7 (l1naH omnname)
YKYMHOT n3Hoca HeoTnnaheHe rnasHuue, HenocpeaHo HakoH nucteka lNepvoaa
pacrorioXnBOCTH.

"TBpAwEe KOje ce NMOHaBIbajy" 03HayaBajy cBaky TBpPArY AeduHUCaHY Yy
Knaysynu 17 (U3jase).

"3ameHa pecpepeHTHe cTone" o3HayaBa pedepeHTHy cTony Koja je:

(@) 3BaHWYHO ogpefeHa, HOMVWHOBaHa MM NpenopyyYeHa Kao 3aMeHa 3a
KOTMpaHy CToMy of CTpaHe:

(i) agmuHMcTpaTopa Te KoTupaHe ctone (NoAd yCcrnoBoM Aa
je TpXKuWHa wnu eKoHOMCKa peariHOCT KOjy Taksa
pedepeHTHa cTona Mepu UcTa Kao OHa Koja ce mepwu
TOM KOTUPAHOM CTOMOM); Unu

(i) ©mno kor peneBaHTHOr perynaTtopHor Tena.

N YKONMKO CYy 3aMeHe, Y peneBaHTHO Bpeme, 3BaHW4YHO oapeheHe,
HOMVMHOBaHe WNW npenopyveHe y cknagy ca oba crtaea (i) u (ii)
nsHag, "3ameHa pedepeHTHe cTone" he 6MTK 3ameHa npema cTaBy
(i) wanag;

(a) no muwsbewy BehuHcknx 3sajmogaBaua m 3ajmonpumua, onwte
npuxsaheHa Ha MefyHapogHoOM wunu 6uUNO KOM peneBaHTHOM
gomahem TpXUWTY CcuMHOUMUMPaHMX 3ajMoBa Kao ogrosapajyhu
HacrnegHUK KoTupaHe ctone; unm

(b) no muwrbewy BehuHcknx  3ajmogaBaua  u  3ajmonpumua,
ogrosapajyhu HacrnegHuK KoTupaHe crtore.

"MpeacTaBHUK" 03Ha4YaBa CBAKO JernernpaHo nuue, 3acTyrnHuka, MeHallepa,
aAMUHUCTpaTopa, onyHOMOhHWKa, aaBoKaTa, NOBEPEHMKa Unn genosntapa.

"BehnHckn 3ajmopaBuu” o3HayaBajy 3ajMogaBua wunu 3ajMopaBue 4uvja
yKynHa AHraxoBaHa cpeacTBa npemailyjy 66%°% YKynHUX aHraxoBaHuX
cpenctasa (Mnu, ako cy YKynHa aHraxoBaHa Cpe[cTBa CMakeHa Ha Hyny,
Tpeba pga npemawyjy 667°% YkynHWX aHraxoBaHUX cpeacTaBa npe
CMameHa).

"PerynatopHo Teno" o3HayaBa CBako Teno koje nma osnawherwe ga spLin
©1no Kojy BPCTY OTnuMca N KOHBEP3Uje.

"CaHKUMOHUCAHO nuue" o3HavyaBa nuue:

(@) ynje je UMe HaBedeHO Ha, UMK je Yy BNacHULLTBY UMW Mo KOHTPOIIOM
nuua Yuje je nme HaBedeHo Ha, unu genyje y ume ocobe uuje je ume
HaBegeHo Ha BUIo KOjoj NIMCTU CaHKuumja;

(b) KOja je MHKOoprnopupaHa y cknagy ca 3akoHWMma, Urv je y BNnacHULLITBY
UM nop KOHTPOSIOM, Mnn genyje y nme ocobe mHKopnopupaHe y
CKrnagy ca 3aKkoHMMa 3eMSbe UK TepUTOopuje Koja je MeTa caHKuuja
Ha HMBOY Lene 3emMrbe v Teputopuje; nnm

je uHaye meta 6MNO KakBMX CaHKUMja.

"[OpxaBa noa caHkuujama' uma 3Havyerwe [OOAerbeHO TOM TEPMUHY Y
Knaysynu 19.18(a)(i)(C).
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"CaHKuumje" o3Ha4vaBajy cBe EKOHOMCKE, TProBUHCKE, (PMHAHCKjCKe unu gpyre
3aKOHe O CaHKuujama, nponuce, PecTpUKTUBHE Mepe unu embapro koje
AOHOCK, aaMHUCTpUpa, Hamehe nnn cnpoeBogn C BpeMeHa Ha Bpeme 6mno
KOju opraH 3a caHkuuje, Kao LWTOo je o6jaBrbeHO Ha 3BaHWYHOj] BED CTpaHuum
©Onno Kor TakBoOr opraHa 3a CaHkuuje unu 6uno koje Apyre TakBe CaHkuuje o
KOjuMa ce, C BpeMeHa Ha Bpeme, noBpemeHo obaselutaBa 3ajmMonpumal, og
CTpaHe 6uno Koje cTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa (npeko AreHTa).

"OpraH 3a caHKumje" 3Hauu:

(@ CaBet 6e3begHoCTH YjeanteHnx Hauumja;
(b) EBponcka yHuja;
(© OpraHusaumja 3a eBponcky 6e3begHocT n capagmwy ("OSCE")

(d) BnagnHe nHctutyumje n areHuunje CjegmmwerHnx Amepuykux [pxasa,
YKIbydyjyhu anu He orpaHnyaBajyhu ce Ha, KaHuenapujy 3a KOHTposy
CcTpaHe nmoBuHe Tpesopa CjeanmweHnx Opxasa ("OFAC") n Crejt
aenapTMeHT CjeanweHunx [pxaBa;

(e) BNaguHe WHCTUTYyuUnje w areHuumje YjeanweHor KparbeBcTBa,
yKibydyjyhu, 6e3 orpaHudewa, Tpesop HbeHor BenuuaHctBa
(IIHMTII);

Q) BNaavHe MHCTUTyumje n areHumnje HapoagHe Penybnuvke Kune;
(9) OpYror HaaneXxHor opraHa 3a caHkuuje.

"HNoraRaj caHKuuja" 3HauM [a cBaka PeneBaHTHa cTpaHa 3a caHkuuje
nocTaje npeameT 61O KaKkBUX CaHKLMja.

"Ilucta caHKuuja" o3HayaBa CBaKy NUCTY KOjy ofpXaBa WIv jaBHY O3HaKy
KOjy je u3Bpwmo GuNo Koju OpraH 3a CaHKuuje y Be3n ca UMibeBMMa WUnu
06MMOM caHKUMja Koje agMUHUCTpUpPa U CNPOBOAM Taj OpraH 3a CaHkuuje, y
CBaKoOM Cry4ajy ca uameHama 1 [onyHama wunu 3aMmeHama C BpeMeHa Ha
BpeMe.

"PeneBaHTHa cTpaHa nopj caHKuujama" o3Ha4yaBa:
(@) 3ajmonpumua;

(b) Hapyuuoua npojekra;

(c) MU3Bohaua; n

(d)  6uno kojy Apyry cTpaHy 3ajedHUYKU OedUHUCaAHY Kao TakKBy oA
cTpaHe AreHTa 1 3ajmonpumua.

"NoraRaj nokpeTay caHKuuja" 3HauM y ogHOCYy Ha 3ajMogaBua, HacTaHak
porahaja caHkumja Kao pes3ynTaT Kojer je noctano He3akoHWTO ga Taj
3ajmogasal (,3ajuwodasay ro2oheH caHkyujama®) uaspwasa OMNIO Kojy of
cBOjux o6aBe3sa Kako je npeasuheHo oBUM YroBOpPOM unu ga ouHaHcupa nnm
ogpxasa cBoj ydewhe y 6uno kom 3ajmy.

"KotupaHa ctona" o3HayaBa eBpo MefybGaHkapcKy CTOmMy KojoM ynpasrba
BaHkapcka denepaumja EBponcke yHuje (Mnv 6uno koje opyro nvue Koje
npeysme ynpaerbakbe TOM CTOMOM) 3a peneBaHTHUM nepuon, Koja je
npukasaHa Ha cTtpaHnun EYPUBOPO01 Reuters-a (nnun 6uno kojoj 3ameHun 3a
cTpaHuuy Reuters koja npukasyje Ty ctony) wunu Ha ogroBapajyhoj ctpaHu
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TakBUX APYrnX MHOOPMATMBHUX CEPBMCA KOjU MOBPEMEHO 06jaBIbyjy Ty cTony
ymecTo Reuters-a. YKonNuko Ta cTpaHuua unu cepeuc npectaHe [a MnocToju,
AreHT MOXe HaBeCTU HeKy Apyry CTpaHuuly WM CepBuC Koju npukasyje
peneBaHTHY CTOMY HAaKOH KOHCynTauumje ca 3ajMonpMmMuem.

"3ameHa KoTupaHe ctone" o3Ha4daBa, Y OHOCY Ha KOTUpaHy CTony:

(a) npema wmuwrbewy BehuHckux 3ajmogaBaua w  3ajmonpumua,
MaTtepujanHy npoMeHy Metogonoruje, dopMmyne wnu - gpyror
cpencTsa yTBphmBamwa Te KotnpaHe crone;

(b)
(i)

(A) agMmuHuctpatop Te KoTupaHe cTone WM heeH
cynepBusop je o6jaBuo pa je Taj agMUHMUCTPATOp
HECONBEHTaH; nUnn

(B) nHdopmMaumja je objaBrbeHa y ypeabu, obaeeliTemy,
noaHecKy wWnu akTty noaHeToM cyay, TpubyHany,
perynaTopHum BnacTuma nnm CIMNYHUM
aAMVHUCTPATUBHMM PErynaTtopHUM Unv nNpaBOCYyaHUM
opraHMMa  Koju  pasymMHO  noTBphyjy da je
agMuHucTpaTop KoTnpaHe cTone HeconBeHTaH,

no4 YCrnoBOM [a, Y CBakOM crnyyajy, y TO Bpeme, He MoCToju
aAMUHUCTpAaTop Koju 6n HacTaBuo ga obe3behyje Ty koTupaHy
cTony;

(i)  agMmuHucTpaTop KoTupaHe cTone jaBHO Wu3jaBrbyje Ada je
npectao unn ga he npecrtatn ga obesbdehyje KotupaHy ctony
3a CTanHo unn Ha HeoapeheHn BpeMeHCKn nepuog u, y Tom
TPEHYTKY, He MocToju crieAbeHuK agMuHucTpaTopa Koju ©6m
HacTaBuo ga obesbehyje Kotnpany crony;

(i)  cynepBusop agmuHuctpatopa KoTupaHe cTone  jaBHO
objaBrbyje ga je ta KotmpaHa ctona obyctaBrbeHa wunu ce
obycTtaBrba 3a CTanHO WNM Ha HeogpeheHn BpEeMEHCKM
nepvog; nnm

(iv) agmuHucTpaTop KoTupaHe cTonme wunM HEroB CynepBu3op
objaBrbyje ga ce Ta KotupaHa cTona BuWe He MOXe
KOPUCTUTK; Unn

(c) agMUHUCTpaTOp Te KoTMpaHe cTone oapeau Aa Tor npukasa kamatHe
ctone Tpeba ga Oyge uapadvyHata y ckragy ca HeroBumM CMareHUM
nogHecunma unu Apyrum HenpeasuheHnm cutyaumjama nnum fallback
nonuTUKama unu apaHxMaHuma v unu:

@ oKonHocT(M) unu gorahaj(M) Koju goBoge OO TakBe TBPAHE
HUCy (nmpema muwrbewy BehuHckux 3ajMopgaBaua  un
3ajmonpumMua) NpUBpEMEHU; Unu
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(i) KoTupaHa crtona ce obpadyHaBa Yy cknagy ca ©uno kojom
TakBOM MOSIMTUKOM MMM apaHXXMaHOM 3a nepuoa He Kpahu of
jegHor meceua;

(d) npema wmuwibewy BehuHckux 3ajmogaBaua wn  3ajmonpumua,
KotTupaHa ctona Buwe Huje npuknagHa 3a notpebe obGpauvyHa
KamaTe npemMa OBOM YTOBOpY.

"O6e36ehewe" 03HauyaBa XMNOTEKY, 3aayKeHe, 3arnor, 3ar0XHO NpaBo Unn
OpYrn MHCTPpYMeHT obe3behena kojum ce obesbehyje 6uno koja obasesa
6uno kor nuua nnyn GunNo Koju Apyrn Cnopasym Unu apaHXmaH ca CrMYHUM
0ejcTBOM.

"Cpbuja" 3Haum Penybnuka Cpbuja.

"Sinosure" o3HadaBa China Export & Credit Insurance Corporation,
KOMNaHuWjy Koja je OocHOBaHa W MOCTOjU Yy cknagy ca 3akoHuma HapopgHe
Peny6nnke Kune.

"Sinosure nonuca" o3Ha4aBa Nonucy ocurypawa M3BO3HOr KpeauTa Kojy je
nsgana unu he usgatu ocurypasajyha komnaHuja Sinosure, a koja ocurypasa
of, oapeneHnx NONUTUYKMX U KOMepuMjanHux pusmka y Besn ca KpeguTHum
apaHxmaHoMm 1 06e3belyje nokpuhe o HajMake AeBedeceT NeT npoueHaTa.
(95%) ykynHe rnaBHuLe 1 kamaTe KpeguTHOr apaHxmaHa.

"Norahaj koju ce ogHocu Ha Sinosure nonucy" o3Havyaga:

@) [a je nnu nocTaje He3akoHUTO Aa ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure
n3BpLUaBa unm nowTyje 6uno kojy unu cee cBoje obaeese nnahawa y
cknagy ca Sinosure nonMcom;

(b) ouno koja og obaeesa ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure Koja
npousnasu n3 Sinosure Nonunce HYje unu npectaje ga 6yae 3akoHCKa,
Baxeha, ob6aBesyjyha, npuMeH/bMBaA WUNM  NpaBOCHaXHa U

edeKTMBHa;

(c) ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure, y UenVHUW WU OEeNIUMMUYHO,
n3berasa, ykuga, opbauyje, cycneHgyje vnu noHuwTasa Sinosure
nonucy;

(d) ocurypasajyha komnaHuwja Sinosure npectaje ga 6yge craTytapHa
(PUHaHCHjCKa MHCTUTYLUKNja OpujeHTUCaHa Ha nonuce nog AUPEKTHUM
oenawhewem KuHeckor gpxxaBHor caBeTa unu ga 6yae komnaduvja y
notnyHoMm BnacHuwTBy Bnage HapogHe Penybnuke KuHe, wnu
MwuHuctapctBo uHaHcuja HapogHe Penybnuvke KuHe npectaje na
oAgpXkaBa noapLlKy TNUKBMAHOCTM 3a ocurypasajyhy KomnaHujy
Sinosure; unu

(e) 6uno koju porahaj wvnM OKOMHOCT A0 Kojux Aohe y 6uno kojoj
peneBaHTHO] jypUCAMKUMjKM, a KOoju umMa maTtepujanHoO HeraTuBaH
edekaT Ha 6uno «koje nnahawe wunu obewTehewe Koje
ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure Tpeba ga u3BpwK y cknagy ca
Sinosure nonucom.

"Sinosure npemuja’ o3Havasa Npemujy ocurypawa Kpeaurta koja ce rnnaha
ocurypasajyhoj KomnaHuju Sinosure y cknagy ca Sinosure nonmcom.
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"Sinosure perynatuBa' oO3Ha4yaBa CBe 3aKOHe KOju ce OJHOce Ha
ocurypasajyhy KomnaHujy Sinosure, ykrbydyjyhu u noasakoHCKa akta 3a
HMXOBY MPUMEHY, onwTe ycrnoBe u oapeabe koje m3gaje ocurypasajyha
koMnaHuja Sinosure n 6uno koje Apyre cneumduyHe ycnose Koje Hamehe
ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure.

"YTBpheHo Bpeme" o3HayaBa Bpeme yTBpheHo y cknagy ca [lpunorom 8
(Pokosu).

"OpywTBO 3a NnocebHy HameHy (SPV) 3ajmopgaBau’ o3HadyaBa CBako
ApywTBO 3a NOCEeBGHY HaMeHy, Koje KOHTponuiie unu crnoH3opuwe 6aHka,
MHaHCHjCKa UHCTUTYLMja 3a NpuMake AenosuTa, ocurypaBajyha komnaHuja
WM NeH3noHn PoHa, Ymja je cBpxa ga gaje, Kynyje nnum nHBecTmpa y 3ajMoBe,
XapTuje o BpegHOCTU WUnu Apyry (UHaHCUJCKYy MMOBUHY (Koja je y uurby
nsberaBata Cymme, ykrbydyje NMpBoOUTHOr 3ajMogaBua WM OrpaHak unu
nogpyxuuuy wnn dunujany lNpeobutHor 3ajmogaBua wmnu ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure).

"MoapyxHuua" o3Ha4yaBa CBakO Nnuue (Koje ce Hasvea "npBO nuue") y
OAHOCY Ha Koje apyro nuue (koje ce HasuBea "gpyro nuue"):

(@) nocenyje BehuHy rnacaykux npasa y TOM MPBOM MUy WNU MMa
npaBo NpemMa ycTaBy MPBOr fvua Aa ycMepasa LenoKynHy NnonmTuky
npBOr NnLa 1Ny Aa Meka yCroBe HEeroBor ycTasa; unm

(b) j€ unaH Tor NpBor nvua u nva npaeo 4a UMEHyje Unn cMeHn BehuHy
HEroBOr ynpaBHOr onbopa AMpEeKTopa WM eKBUMBANEHTHUX opraHa
yrnpase, MEHaLIMEHTa UNN HaA30PHOT OpraHa; unu

(© MMa npaBo Aa BpWW AOMUHAHTaH yTuuaj (LWITO MOpa YKibydnmBatu
npaBo fda faje ynyTcTBa y Be3u ca onepatmBHUM U (PUHAHCWUjCKUM
nonvTUKama npBOr nuua, Koja Cy HEeroBU AWPEKTOpU AyXHU Aa
nowTyjy, 6e3 ob3mpa ga nu cy Takea ynyTcTBa y KOPWUCT NpBOr nvua
WNU He) Hag NPBUM fMUEM Ha OCHOBY oapeabwu cagpXaHux y
YyrnaHoBMMa (MNU ekBMBaneHTy) NPBOr nvua, UNn Ha OCHOBY Yrosopa
O KOHTPOK KOju je Yy nucaHoj opmMn 1 Koju je osrawheH ynaHoBMma
(M1 ekBMBaneHTOM) MPBOr Nuua M JO3BOSbEH je 3aKOHOM npema
KojeM je To NpBO Nuue OCHOBaHO; U1

(d) je 4YnaH Tor npBOr nuMua W camo KOHTponuwe, Yy cknagy ca
crnopasymoM ca ApPYrMM akuuoHapvma Wi 4YnaHoBuma, BehuHy
rnacadkumx npasa y NpBOM NuLy MM NpaBa No HEeroBoM ycTaBy Aa
ycMepaBa UenoKyrnHy MOonAUTUKY NPBOM fnuvua Unn MpOMEHU ycrioee
HErOBOr yCTaBa; Unu

(e) nma Moh Oa BpLM, UMM CTBapHO BpLIM AOMWHAHTaH yTuLaj WUnu
KOHTpOMy Hag NpBUM NULEM; UMK

Q) 3ajeHO ca NpBUM NULEM ynpasriba Ha jeAUHCTBEHOj OCHOBW,

n 3a notpebe oBe aeduHuumje, nuue he ce TpeTupaTn Kao YnaH gpyror nuua
ako je 6uno koja oA MogpyXHWUa TOr nvua YnaH Tor Apyror nvua unu, ako
Ouro koje akuuje y TOM Apyrom nvuy ApPXW Nuue Koje aenyje y ume Tor
Apyror nuua nnun 6uno Koje of kwerosux noapyxHuua. MNMoapyxHuua ykrbydyje
CBakKo NuLe Ynje Cy akumje unmn BracHNYKM nHTepecu npegmeT obesbehera un
rOe je 3aKOHCKO npaBo Ha Tako obes3befheHe akuuje unmM BnacHUYKM yaeo
permctpoBaHo Ha ume obe3beheHe CTpaHe WM HEHOr MNpeacTaBHUKA Yy
ckragy ca taksum obesbeherem.
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"TAPTET2" o3HayaBa TpaHCEeBpPOMNCKM ayTOMaTCKM CUCTEM eKCrnpecHor
TpaHcdepa GpyTo nnahawa y peanHom BpemeHy (TAPIET) koju kopuctu
jedMHCTBEHyY 3ajeQHuYKy nnatdopMy U Koju je nokpeHyT 19. HoBembpa 2007.
roaunHe.

"TAPIFET [daH" o3HayaBa cBaku faH kapga je TAPIET2 oTBopeH 3a
nopaeBHare nnahawa y espmma.

"lNMope3" o3HayaBa cBaku nopes, AaxOWHy, HameT, UapwHy unu apyry
HakHagy wnu 3agpxaeamwe crindHe npupode (ykibydyjyhm ©mno kojy kKasHy
unu Kamarty koja ce nnaha y Be3u ca 6uno kojum Hennahawem unu G6muno
KOjUM KalukeHeM y nnahamwy 6uno kojer o HaBegeHor).

"YKynHa aHraxxoBaHa cpeactBa” 03HayaBajy yKynHa AHraxosaHa cpefcTBa
y usHocy of 203.400.928, eBpa Ha gaTyMm OBOr Yroeopa, LUITO npeactaBrba
85% BpegHocTn KomepuujanHor yrosopa.

"MoTBpAa o0 npeHocy" o3HayaBa NOTBPOY cacTaBibeHy y dopMu OaToj y
Mpunory 5 (Obpasay nomepde 0 npeHocy) unu y omno Kkojoj apyroj doopmmn
JoroBopeHoj nameny AreHta n 3ajmonpumua.

"OaTyMm npeHoca" o3HayaBa, y CMUCNY YycTynakwa WM npeHoca, KacHuju
poranaj og HaBegeHuXx:

(a) npennoxeHn gatym npeHoCa HaBedeH Yy pefieBaHTHOM YroBopy O
NpeHoCcy nnn noTepan O NpeHocCy,; n

(b) OaTyMm kaga AreHT noTnuwe peneBaHTaH YroBop O yCTynawy WUnu
MoTBpay O NpeHocy.

"3akoHopaBcTBO YjeauweHor KparmseBcTtBa o0 Bail-in mHcTpymeHTy"
o3Ha4vaBa (y mMepu y Kojoj YjeamweHo KparbeBCTBO Huje Ap)KaBa udnaHuua
EEA «koja je npumeHnna unu npumerbyje ynad 55 BRRD) [eo | 3akoHa o
GaHkapcTBy YjeanmweHor KparbesctBa M3 2009. rognHe n 6mno koju gpyru
3aKOH MIM Nponuc Koju ce npumersyje y YjeauweHom KparbeBcTBY Koju ce
OOQHOCM Ha pellaBawe HeCoNBeHTHUX OGaHaka unu GaHaka y MOCTynKy
nuKkBMaaumje, WHBECTULMOHUX KOMMaHWja WNn  Opyrux  ¢UHaAHCUCKMUX
WHCTUTYUMja WM HUXOBUX NoApyXHUUA (ocMM  nyTem nukeuaauuje,
CTe4YajHOM ynpaBOM Wnv ApYrMM NOCTYNuUMMa HECONBEHTHOCTH).

"HennaheHa cyma" o3HauyaBa 6uno Kojy cymy Koja je gocnena u nnatvea,
ann Huje nnaheHa o cTpaHe 3ajMonpumua npema [JOokymMeHTuma o
dmHaHCcKpamy.

"CA[Ll" o3HauyaBa CjeanweHe Amepudke [pxase.
"AMepnUKN Nnopeckn obBe3HUK" 03Ha4aBa:
(a) 3ajmonpumMmua ako je 3ajMonpumall pesvaeHT 3a rnopecke CBpxe Yy
CAL; unn

(b) 3ajmonpyMua ako Cy Heka unM cBa Heroea nnahawa npema
[okymeHTMMa o omHaHcHpary 13 nssopa y oksupy CA/L 3a notpebe
denepanHor nopesa Ha Npuxoa.

"Kopuwherwe cpepcraBa" o3HavyaBa kopuwhewe cpeactaBa KpepgutHor
apaHXmaHa.

"Oatym kopuwhewa” o3HayaBa gatym kopuwhewa cpefcraea, LWTO je
OaTyM Ha Koju ce flaje peneBaHTHU KpeauT.
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"3axTeB 3a kopuwhewe cpeacraBa” o3HavyaBa obaBelUTEHE CYLUTUHCKU Y
dopmun aeduHncaHoj y Mpunory 3 (3axmes 3a kopuwhere cpedcmasa).

"MAB" o3HayaBa nopes Ha gogaTy BPEeOHOCT M CBakM OpYrK MOpes CrinyHe
npupoge, ykiby4yjyhu, anu He orpaHuyaBajyhu ce Ha, y Cpbuju, cBakm nopes
yBedeH Yy cknagy ca 3akoOHOM O nopesy Ha gogaTy BPeAHOCT W Apyrnm
nopeckum nponuncuma Cpbuje.

"OBnawhera 3a OTNMC U KOHBepP3Mjy" 03Ha4vaBajy:

@) oprnawhewa y Bean ca ©Owuno kojum nponucuma o Bail-in
WHCTPYMEHTy, onucaHom Yy [lporpamy nponuca EBponcke yHuje o

Bail-in-y;

(b) y Be3an ca 6uno kojum ApyruMm npumersvBuM nponucuma o Bail-in
WHCTPYMEHTY:
(@ 6uno kakBa oBnawhewa npema nponucuma o Bail-in-y o

(ii)

yKngamy, NPeHoCy UM cMakerwy BPeAHOCTM akumja u3gatux
OO cTpaHe cybjekTa Koju je 6aHka unvM MHBECTULUMOHA dupMa
unu gpyra UHaHCKHjcka MHCTUTYLMja UK NoAapyXHuUUa 6aHke,
WHBECTMLMOHE  KOMNaHwje wnu  apyror  duHaHcujckor
npeayseha, O MOHULWITEHRY, CMamewy, Moaudukauujn unu
npomeHn obnuka obasese TakBor nuua unu 6muno Kor yrosopa
WUNN MHCTPYMEHTA Ha OCHOBY Te obaBese, Y Uuiby KOHBEp3uje
LenokynHux mnu gena obaeesa y akumje, oOBe3HUUE WK
obaBese Tor nuua unu 6muno Kor nuua, Kako om ce yumHuno ga
OGMNo Koju TakaB yroBop UM MHCTPYMEHT nMa edekaT kao aa
je y OKBMpY Hera peanusoBaHO NpaBO WM CycneHAoBaHa
obaBe3a no nuTawy Te obaBese MM GUIO KOjUX HAaANEXHOCTH
Koje npoucTu4y 13 nponuca o Bail-in-y Koje ce ogHoce Ha unu
Cy Be3aHe 3a Te HaaNeXHOCTH, U

OMno Koja CnMYHa WM aHanorHa HagnexHocT npema
Mponucuma o Bail-in-y; 1

(© y cMucny 3akoHa o Bail-In uHcTpymeHTy YjeauweHor KparbescTaa:

(i)

(ii)

oBnawhewa y cknagy ca 3akoHOM O Bail-In MHCTpymMeHTy O
yKngawy, NPeHOCy UM CMakwery BPeQHOCTM akumja m3gatux
o[, cTpaHe cybjekTa Koju je BaHKka unu uHBeCTUUMOHa dupma
unu gpyra MHaHCcKHjcka MHCTUTYUMja Uy noapyxHuua 6axke,
WHBECTULMOHE  KOMMaHuje wunu  gpyror  duHaHcujckor
npeayseha, O NOHUWTEHY, CMameky, MoaudUKaLUN 1Unun
npomMeHn obnuka obaBese Taksor nuua unu Guno Kor yrosopa
WNN MHCTPYMEHTA Ha OCHOBY Te obaBese, y uurby KOHBep3uje
uenokynHux unu gena obasesa y akuuje, ob6Be3HULE UK
obasese Tor nuua munu Guno Kor nuua, Kako 6u ce yunHuno ga
6uno Koju TakaB YroBOp WM MHCTPYMEHT Mma edekaTt kao aa
je y OKBMpY Hera peanu3oBaHO MNpaBO WKW CcycneHaoBaHa
obaBe3a no nuTawy Te obasese U GrUno Kojux HagIexXHoCTU
Koje npoucTtmdy u3 nponuca o Bail-in-y koje ce ogHoce Ha wunu
Cy Be3aHe 3a Te HaanNexHoCTu; n

OuMno Koja cCnMYHa WM aHanorHa HagnexHocT npema
Mponucuma o Bail-in-y YjeauweHor KparbescTsa.
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Tymauene

(@)

142

Ocum ako je cynpoTHO HaBedeHo, cBako yrnyhnBakwe y 0OBOM YroBopy

Ha:

(i)

(ii)

(iif)

(iv)
(v)

(vi)

(Vi)

(viii)

(ix)

(x)

"AreHTa", 6uno kojer "OBnawheHoOr rnaBHOr apaHxepa“,
6uno kojy "CTtpaHy KpeAuUTHOr apaHxmaHa", 6uno kor
"3ajmopgaBua”, "3ajmonpumua’ nnu 6uno kojy "CrpaHy"
Tymaudnhe ce Tako ga yKibydyje hMXOBE NMpaBHe criegbeHuke,
[03BOSbeHE MNpeHoce U [03BOSbeHa YyCTynawa CBOjUX fnpasa
n/vnn obaeesa npema [lokyMeHTUMA O hrHaHCHpakbY;

"MmoBMHA" yKIbyyyje cagawmwy u dygyhy mmMoBuHY, npuxone
1 NpaBa CBaKor onuca;

"[NOKyMeHT o duHaHcupawy" wunm 6uno koju gpyru
cropasymMm unu MHCTpyMeHT (yKrbyyyjyhm Sinosure nonwucy) je
ynyhmBawe Ha Taj [JOKyMeHT O duHaHcuMpary wnu apyru
cnopasym Unn MHCTPYMeHT (Ykibydyjyhu Sinosure nonucy) ca
eBeHTyarnHuM n3MerweHama n gornyHama, HoBaumjoM Unu Koju
je npedopmynucaH, npoOWUPEH, 3aMeHeH WM MOHOBO
n3peyeH;

"rpyna 3ajmogaBaua’ ykiby4yje cee 3ajmogaBue;

"3agyXeHoCT" yKIby4yje cBaky obaBesy (buno ga je Hacrana
Kao rmaBHULA UMK Kao jemcTBO) nnahara unm otnnarte HoBLa,
owuno cagawmy nnu 6ygyhy, ctBapHy nnu moryhy;

"nuue" yKrbydyje cBakor nojeguHua, dUpMy, KoMMaHujy,
Kopnopauwjy, Brnagy, ApXxasy Unuv areHuujy apxase vnun 6uno
Koje yapyXewe, TPYCT, 3ajeOHUYKO ynarakwe, KOH30pLUWjym,
napTHepcTBO wnu gpyrn eHtuteTt (6e3 ob3mpa ga nm cy
ofBojeHa npasHa nvua);

"nponuc” ykrbyyyje 6uno kojy ypeaby, npasuno, 3BaHW4HY
OVPEeKTUBY, 3axTeB unu cmepHuuy (6e3 obsvpa ga nn uma
CHary 3akoHa unu Hema) 6uno kor BRaguHor, mehyeBnagnHor
WNW HagHaUWoOHanHor Tena, areHumje, ogerbexa unu 6uno Kor
perynaTopHor, camoperynaTtopHor unu gpyror aytopurtera nnm
opraHusauuje;

"areHumja" gpxase he ce Tymauntn kao ynyhumsawe Ha 6uno
KOjy NONUTUYKY jeANHULY, PEerroHanHy unm OMWTUHCKY Bnagy,
MUHUCTaPCTBO, OAerbere, OpraH Unn ctatytTapHy Koprnopauujy
(bvno ayToHOMHY MnNu He) UnNn BuIo Kojy Kopnopauujy wunm
ApYyrM eHTUTEeT Koju je KOHTponmucaH wnu (oo nepecet
npoueHata wWnu BULIE, HEroBOr €MUTOBaHOI  akumjcKor
KanuTana wWnu HEeroBor ekBMBareHTa) Yy BMAACHULWTBY,
OVPEKTHO WM WHOWPEKTHO, Of CTpaHe TakBe [pXase Wnu
HeHe Bnage wwnu jegHe unu BuLle TakBUX areHuumja;

ogpenba 3akoHa je ynyhuBawe Ha Ty ogpeaby kako je
n3Mer-eHa 1 AonyHeHa Unm NOHOBO YCBOjeHa; U

"eKBMBaneHT" M3HOCa KOju je HaBedeH y oapeheHoj Banytu
(,u3HOC HaBepeH y oapeheHoj BanyTtu“) he ce Tymauntu
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Kao pedrepeHua Ha N3HOC Yy APYroj peneBaHTHO] BanyTu Koju
ce MoXe 3amMeHUTM no cpeawem kypcy HBC, ca usHocom
HaBegeHUM Yy oapeheHoj BanyTM y BpeMe kaja ce BpLuu
obpayyH 3a 3aMeHy; U

(xi) poba gaHa je pedepeHua Ha Bpeme y byanmneLuTn.

YTBphnBawke Mepe Yy Kojoj je Heka cTtona ogpeheHa "3a nepuop
jeAaHake AyxuHe Tpajawa” kao KamatHu nepuop Hehe ysetn y
003mp 6UNo KakBO OACTyMake Koje npouanasv u3 nocnegwer gaHa
Tor KamaTHor nepuoga koju je yTBpheH y cknagy ca ycnosuma 13
oBor Yrosopa.

Hacnoeu Opgervak, Knaysyna u lNMpunor ce kopucte camo 3a notpebe
Nakwier cHanaxema.

Ocum ako je cynpoTHO HaBeLeHO, TEPMUH KOju Ce KOpUCTU Yy Buno
koM apyrom [JOKyMeHTy O (pvHaHcupary nnm y obaselutery aTom
Mo OCHOBY MM y Be3n ca 6mno kojum [JOKkyMeHTOM O cbUHaAHCHpaky
MMa MCTO 3Hadyewe Yy ToMm [JOKyMEeHTYy O uHaHCuMpaky wunu
obaBeLUTeHY Kao Y OBOM YroBOpY.

Hencnywewe o6GaBe3e (ocum oOHOr HaBegeHor y Crniyyajy
Heucnyweha obaBesa) "Tpaje" yKONMKO Huje ucnpaBibeHO UIK ce
o4 wera Huje ogycrano, a Cnydaj Hencnywewa obaBesa "Tpaje"
YKOSIMKO HUje OTKMNOHEH Ha HadunH 3agoBosbaBajyhmn 3a BehuHcke
3ajMofasLe, Unu ce of Hera Huje ogycTarno.

1.3 BanytHu cumbonu n gedmHunumje

"EYP" vnun "€" o3HavaBa jeAVHCTBEHY BanyTy ApXaBa YnaHuua yyecHuua, u,
y nornegy ceBux nrahawa koja he ce mM3BpWUTUM MO OBOM criopasymy Yy
eBpuma, oagmax AocTynHa, cnobogHo npeHocmsa cpeacTsa.

"OuHap" unu "guHap” o3Havasa 3akoHuTy BanyTy Cpbuje.

1.4 Mpaea Tpehux nuua

(@)

(b)

Ocvm  ako je um3puunTO HaBeaeHO CynpoTHO Yy [OKyMeHTy o
duHaHcupawy, nuue Koje Huje CTpaHa Hema npasBo MO OCHOBY
3akoHa o obnuraumoHum ogHocuma mns 1999. rogune (Mpasa Tpehux
nvua) ga cnpoBOAW MUK yXKuBa nNpeaHocT 6uno kor ycnoesa 13 oBor
Yrosopa.

Y cknagy ca Knaysynom 32.3 (dpyau u3y3eyu) v He pgosogehu y
nutake 6uno koje ogpenbe 6mno kor [lokymeHTa O (pvHaHcHpamy,
carnacHoct 6uno kor nuua koje Huje CTpaHa Huje noTpebHo aa 6u ce
y 610 KOM TPEHYTKY OMO3Ba0 MM N3MEHNO OBaj YroBop.

15 Cy6porauuja

(@)

Ceaka CtpaHa npusHaje u carnacHa je ga he npaBa AreHTa u
3ajmogasua npehn Ha ocurypaajyhy KomnaHujy Sinosure y cniyyajy
6uno kakeBor nnahawa of cTpaHe wnu 3a padyH ocurypasajyhe
koMnaHuje Sinosure y cknagy ca Sinosure nonncom.
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(b) HuwTta y [lokymeHTy 0 douHaHcuMpaky Hehe npejyanunpati ga npaeo
ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure 6yae cybpornpaHo, y cknagy ca
Sinosure nonucom wnu Baxkehum 3akOHOM npaBuMMa AreHta unum
ouno kor 3ajmonpuMmua y cknagy ca OBMM YTrOBOPOM M CBakum
[lokymeHTOM 0 conHaHCKpary.

YroBopHo npusHame bail-in uHcTpymeHTa

Bes obGanpa Ha 6uno koje ppyre ycnose 6uno kojux [okymeHata o
(MHaHCcupary wnu Guno  kor  Apyror criopasyma, apakXmaHa - unm
pasymeBawa namehy CtpaHa, ceaka CTpaHa npusHaje un npuxeata ga 6uno
koja o6aBe3a 6uno koje CtpaHe npema 6uno kojoj apyroj CTpaHu y cknagy ca
nnu y Besu ca [JokymeHTUMa o hHaHCupawy Moxe 61T NnpegMeT NnpuMeHe
Bail-in uHCTpymMeHTa of cTpaHe peneBaHTHOr HAAMEeXHOr opraHa u carnacHa
je v npuxeata aa 6yae obasesaHa Ha cnepaehe:

@ Ouno kojy pagwy Be3aHy 3a npumeHy Bail-in nHCcTpymeHTa y Be3n ca
©nno Kojom TakBoMm ogroopHolhy, ykrbydyjyhin (6e3 orpaHmnyema):

0] CMareHe, y LenocTn nnn AenMMnUYHO, 3Hoca rnaBHULE Unn
HensMmpeHor n3Hoca ayra (ykrbydyjyhm cse obpadyHarte, anu
HennaheHe kamaTe) y Be3n ca bmno Kojom TakBoMm 06aBe3oM;

(i)  koHBep3wjy LenokynHe, unu gena, 6uno koje Takse obaBese y
aKkumje unu gpyre UHCTPYMEHTe BMacHWULITBA KOjU joj ce Mory
n3gaTtn Unu NOBEpUTU; U

(i)  oTkasmBame cBake TakBe obaBese; 1

(b) Bapujaunjy 6uno kojux opgpepbu 6uno kor [JokymeHTa O
bMHaHCcMpawy Y Mepu HEOMXOAHOj Aa ce cripoeene 6uno koja Bail-In
aKTUBHOCT y Be3u ca ToM o6aBe3om.

KPEOUTHU APAHXXMAH
KpeanTHu apaHXxmaH

Y cknagy ca ycrnoBuma OBOr YroBopa, 3ajMogaBuu CTaBrbajy Ha
pacnonarawe 3ajMonpuMLy KpeauTHU apaHXmaH Yy eBpuma Yy YKYrnHOM
N3HOCY jeiHaKoM YKYNHUM aHraxoBaHUM cpeacTenuma.

MpaBa u obaBe3e CTpaHa KpeaUTHOr apaHXXMaHa

@) Ob6aBe3e cBake CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa Mo OCHOBY
[okymeHata 0 (pvHaHcupawy cy nojegumHadyHe. HemoryhHocT Heke
o CrtpaHa KpeauTHOr apaHxXmMaHa ga wm3BpwuM cBoje obasese y
cknagy ca [okymeHTUMa O buHaHCUMpawy He yTuye Ha obaBese
o6uno koje gpyre CtpaHe no ocHoBy [lokymeHaTa 0 hMHAHCMpaksy.
Hu jegHa CTpaHa kpeOuTHOr apaHXmMaHa Huje oaroBopHa 3a obasese
apyre CTpaHe KpeAuTHOr apaHXmaHa no ocHoBy [JokymeHaTa O
dbuHaHCcHpamy.

(b) MpaBa ceake CTpaHe KpeauTHOr apaHXXmaHa no ocHoBy [lokymeHaTta
0 (mHaHcuMpawy unu y Be3n ca wuma cy 3acebHa M HesaBUCHa
npaea u cBako AyroBawe CTpaHe KpeauTHOr apaHXxXmaHa Koje
HacTaje no [JokymeHTMMa O hnHaHcupaky of cTpaHe 3ajmonpumua
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npegcraesiba OOBOjEH M He3aBMCaH Oyr Ha ocHoBy 4era he CTpaHa
KpeauTHor apaHXmaHa umaTu npaBoO Ada crnpoBede CBoOja npaea y
cknagy ca ctaBoMm (U) y HacTaBky. [MpaBo cBake CTpaHe KpeauTHor
apaHXmaHa ykrbydyje cBa gyrosawa npema Toj CTpaHu KpeauTHor
apaHxXmaHa npema [JoKymeHTMMa O QUHaHCUpawy W, Y UUIbY
nsberaBatba CBake CyMh-€, CBakM OO0 KpeauTa WUnvM CBakm Opyru
M3HOC Koju 3ajmonpumall gyryje a koju ce ogHocu Ha yyelwwhe CtpaHe
KpeauTHor apaHxmaHa y KpeOuTHOM apaHXmaHy Unu HeHe yrnore
npema [JOKyMeHTYy O doMHaHcupary (YKibydyjyhu cBaku TakaB U3HOC
nnatme AreHTy 3a HeH padyH) NpeacTaBiba Ayrosamwe 3ajMonpumua
npema Toj CTpaHu KpeauTHOr apaHXmaHa.

CtpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa MOXe, OCUM ako Huje Apyraduje
yTBpheHo y [lokymeHTMMa o buMHaHCUpaky, OABOjeHO [a ocTBapwu
CBOja npasa Koja npoucTudy u3 [lokymeHaTa 0 (pyHaHCupamy.

2.3 MpBeHcTBO Sinosure

3ajmonpuman, je oBume carnacaH wn notephyje pna, 6e3 o063upa Ha
eBeHTyanHe gpyradunje ogpenbe oBor Yroeopa, HUWTA y OBOM YroBOpy He
obaBesyje 6uno kojy CTpaHy KpeauTHOr apaHxmaHa pga pgenyje (unm
nponycTn Aa Aenyje) Ha HadvH Koju Huje y ckragy ca ycrioBuma Sinosure
nonuce n, NocedHo:

(@)

(b)

na he AreHTt, noctynajyhu no ynytcteMma BehMHCKMX 3ajmopaBaua,
outn oBnawheH ga npegysme CBe TakBe padwe Koje cmaTpa
HEeoOnxoAHMM Kako Gu ocurypao ga ce nowTyjy ycnosu Sinosure
nonuce; n

na AreHT Hehe OuTnM y obaBe3an ga yyunmHM Guno wTa ako 6m no
HEroBOM MULLIbEHY TO AOBESIO, UM NOCTOjU pa3yMHa BepoBaTHoha
Oa he gosecTtu 4o Kpwewa 6uno koje ogpeabe Sinosure nonuce.

2.4 Hema noTpaxuBamwa npemMa CtpaHamMma KpeaunTHOr apaHXxXmMmaHa

3ajmonpumal, je carnacaH ga:

@)

(b)

(©)

CTpaHe KpeauTHOr apaHXxmaHa, y Be3n ca OBUM YroBOPOM, MOry
AenosaTtu npema ynyTcTBMMa ocurypaBajyhe komnaHuvje Sinosure;

Hehe umaTW HUKakBa nNOTpaxuBawa, npema 6uno kojoj CtpaHu
KpeauTHOr apaHxmaHa, y nornegy 6uno kaksor rybutka, wrete unm
TPOLLKOBaA KOje je npeTprneo UMM KOju Cy 3a Hera Hactanuv Kao
pe3yntaTt Tora wTo je Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXxMaHa noctynana
no ynyTtcTBMMa ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure, a y Be3u ca
OBUM YTOBOpPOM, OCUM Yy MepU Yy KOjoj je TakaB ryburak, wrerta unu
Tpowak je HacTtao ycnepg rpybor Hemapa wnM HamepHor nower
noHallawa penesaHTHe CTpaHe KpeauTHOTr apaHXmaHa; u

AreHT nma obaBese kao areHT Hocmoua Sinosure nonuce koje AreHt
He OW npeyseo (MnNn y Be3n ca Kojuma He OM KMMao HUKaKBY
OLrOBOPHOCT) Oa HWje MnocTao areHT Hocuoua Sinosure nomnuce.
CxogHo Tome, 3ajmonpumal, je carnacaH ga obewTeTn AreHTta 3a
OMno Kkoju Tpowlak, rybutak unu oAroBOPHOCT HacTany o4 CTpaHe
AreHTa kao areHTa Hocuoua Sinosure nonuce u 3a 6Guno koju
Tpowak, rybutak nnn obasesy 3a Koje AreHT moxe 6UTM ogrosopaH
ocurypasajyhoj komnaHmju Sinosure y norneny Sinosure nonuce,
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OCUM Yy Mepu Yy KOjoj Cy TakBWM TPOLUKOBM, rybuTtak mnm obasese
HacTanu ycnen rpybor Hemapa WM HamepHOr nower noHawaka
AreHTa.

CBPXA

Cspxa
(a)

3ajmonpumay, he cBe u3Hoce nos3ajmrbeHe Yy okBupy KpeauTtHor
apaHXxXMaHa KOpUCTUTK 3a hMHaHCUpaHe ocamaeceT neT npoueHara
(85%) BpegHocTn KomepumjanHor yrosopa, LWTO je W3HOC o0f
203.400.928 eBpa; noga ycnoBOM [Jda YKynaH W3HOC, Tako
dwuHaHcupaH, 3a cBe TakBe cBpxe, Hehe npehu WM3HOC YKYnHO
aHraxxoBaHUX cpeacrasa.

(b) HvwjegaH of wmsHoca koje je 3ajmonpumar; nos3ajMmo Yy OKBUPY
KpeautHor apaHxmaHa Hehe ce KOpuCTUTM 3a (bMHaHCupare wunm
HagokHagy 3ajmonpumua 3a 6mno kKoju geo ABaHcHor nnaharsa.

Hagsop

HujeaHa CtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa Huje y obGaBe3u ga BpLIM Haasop
unu Bepudukaumjy npumeHe 6uno Kor M3HOca MO3ajMIbEHOr y Cknagy ca
OBMM YTOBOpPOM.

Be3ycnoBHe ob6aBe3e

3ajmonpumal je carnacaH u notephyje Aa werose o6aBese N0 OCHOBY OBOr
Yrosopa:

(@)

(b)

jecy noTnyHO He3aBUCHE W OOBOjeHe OO, W HWUCY YCNOoBIbEHE
KomepuwujanHum yrosopom; u

HW Ha KOjU HayuH Hehe GuTM nog yTtuuajem HUTKM he ce oA Hux
ogycTaTu 360r:

0] Ouno kojux nutawa y Be3n ca KomepuujanHum yroBopom,
YKIbydyjyiv Yy MOTNYHOCTU WNM OeNUMUYHO WU3BpLUaBaHE,
dpycTpauujy unu sanuaHoct KomepuwmjanHor yroeopa;

(ii) YHUWTEHA, HesaBplieTka wnu HedyHKuMoHMcawa pobe,
mMaTepujana WM ONPeMe  UCMopyvYeHe [0  OCHOBY
KomepuwjanHor yrosopa;

(iii) HEeCoNBEHTHOCTAa uUnNu TepMmnHaumje/ctevaja Mssohauya;

(iv) Ou1ro Kor cropa Koju Moxe HacTtatu y Be3n ca KomepuujanHum
yroBOpoOM,;

(V) YMHeHMLEe Oa Cy CBM uUnu BUno Koju Aeo U3HOoca TPaXeHux y
okBMpYy 3axTeBa 3a Kopuwhewe gocrnenu unuM Hucy 6unm
aocnenu n nnatmsen N3sohayy; unu

(vi) 6uno KakBOr  cnajawa, pasgBajakba,  KoprnopaTuBHE
peKoHCTpyKuunje unu pedopme 3ajmogaBua wnu 6uno Koje
apyre CTpaHe KpeauTHOr apaHxmMaHa.
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YCNOBU KOPULLREHA

UHuumjanHu npeaycnosu

(@)

(b)

3ajmonpumMal, He MOxe nofgHeTn 3axTeB 3a kopuwhewe cpeacTasa
cBe oK AreHT He fobOuje cBa JOKYMeHTa U gpyre gokase HaBedeHe y
Mpunory 2 (MMpedycnosu 3a uHuUyujanHo Kopuwhere) y opmMu U
cagpXuHe Koju cy 3agoBorbaBajyhu 3a AreHta. AreHT he obaBecTuTm
3ajmonpumua 1 3ajMogaBLe 0gMax HAKOH LUTO je YCIOB UCMYH-EH.

Ocum y mepu y Kojoj BehmHCKM 3ajmodaBun obaBecTe pgpyraduje
AreHTa nucaHum nyTem npe Hero WTo AreHT gocTaBu obaBeluTere
gaTo y craBy (a) usHag, 3ajmogasum oenawhyjy (ann He 3axTeBajy)
AreHTa ga npocnegu 1o obaBewTerwe. AreHT Hehe GuTn ogroBopaH
3a Ouno KakBy LITETY, Tpowak unu rybutak Guno koje BpCTe Koju
HacTaHe kao nocneauua AaBaka TakBor obaBeLlTeHsa.

HdopaTtHu npeaycnoBu

Y cknagy ca Knaysynom 4.1 (MHuyujanHu npedycnosu), 3ajmogaBumn he 6utn
y obaBe3n ga noctynajy y cknagy ca Knaysynom 5.4 (Yyewhe 3ajmodasua)
caMo ako Ha gatym 3axTeBa 3a kopuwhewe cpeacTaBa M Ha NPeanoXeHu
[aTtym kopuwhema:

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

HWKaKBO HeusBpllewe obaBe3a He Tpaje HUTM Om pesynTupano u3
npeanoxeHor Kpeauta;

ako cy Tepghe 3ajMonpumua Koje ce MNOHaBrbajy TayHe y CBUM
MaTtepujanHuM acnekTuma;

Huje BepoBaTHO ga he gohu 0O mMaTepujanHo wTeTHor edekTa unm
MaTtepuvjanHo LUTETHEe MpOMeHe, WM Ja je A0 HuUX [owWro wu
HacTaBIbajy aa genyjy;

Huje BepoBaTHO Aa he ce AecuTu, HATU Aa ce [ecuo U y TOKy je,
HuWjegaH criyyaj Sinosure nonuce;

(y Bean ca cBakMMm KopuwheweM HaKOH MpBOr Kopulhena)
ocurypasajyha komnaHuja Sinosure he y MOTNYHOCTU MNPUMUTU
Sinosure npemujy Koja ce nnaha npema Sinosure nonucu; n

Sinosure nonuca ocTaje Ha CHasu N BaXHOCTU M HEMA MpeocTanux
obaBsewTewa of cTpaHe ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure Koja
3axteBajy o 6uno kor 3ajmMogaBua ga obyctaBu npyxawe 6uno
Kakeor kopuwhera y oksupy KpeguTHor apaHXMaHa.

KOPULLKREHE CPEACTABA

[JocTaBrbame 3axTeBa 3a kopuwhewe cpeacraBa

3ajmonpuman, Moxe Kopuctutu KpeantHu apaHxXmaH gOoCTaBrbakbeM AreHTy
ncnpaBHO nonykweHor 3axTteBa 3a Kopuwhewe cpeactaBa HajkacHuje [0
YT1BpheHor BpemeHa.
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5.2 MonywaBawe 3axTeBa 3a Kopuwhewe cpeacTaBa

(@)

(b)

Csaku 3axTeB 3a Kopuwhere cpefcTaBa je Heono3uB U Hehe ce
cmaTtpaTy 4a je NponmcHO NomnyHeH OCUM aKo:

0] npegnoxeHn gatym kopuwhewa cpeacrtaBa je pagHu AaH y
okBupy Neproga pacnonoXxmneBocTy;

(ii) Banyta u usHoc kKopuwhewa cpeactaBa cy Yy cknagy ca
Knaysynom 5.3 (Basiyma u usHoc);

(i)  npegnoxeHn nepuog kamarte je y cknagy ca Knaysynom 9
(Kamammnu riepuodu); n

(iv) (y Bean ca 3axteBoM 3a Kopuwhewe cpeacraBa 3a CBaKo
Kopuwherwe HakoH npBor kKopuwhewa), je nponpaheHo
nponucHo nonykweHom oTBpaomM u3sohada Kojy je noTnucao
OsnawheHn noTnMCHUK m3Bohaya, ykrbyyyjyhn peneBaHTHY
npatehy AoKymMeHTauujy U cBe Apyre npwunore (YKONMKO WX
MMa) Koju ce y Hbma HaBoae.

Camo jegaH (1) 3ajam ce MOXe 3axTeBaTu y MeCely U y CBaKOM
3axTeBy 3a Kopuwhere cpeacrasa.

5.3 BanyTta 1 usHoc

(@)

(b)

(c)

Banyta HaBefdeHa y 3axTeBy 3a kopulwhere cpeactaBa Mopa 6utu
€Bpo.

Y Be3n ca 3axteBOM 3a Kopuwhewe cpencraBa, 3a CBako
kopuwhere HaKoH NpBOr Kopuwhewa, U3HOC NPearnioXeHor KpeanTta
Mopa OfroBapat¥ W3HOCY HaBe4EeHOM Yy peneBaHTHOj [loTBpau
n3sohava HasegeHoj y ctaBy (a)(iv) Knaysyne 5.2 ([lonywasame
3axmeea 3a kopuwhere cpedcmaesa).

M3HOC npegnoxeHor kpeguta mopa OuMTM M3HOC koju (A) He
npematuyje Pacnonoxusa cpeactea KpeauTHor apaHxmaxa, v (B) je
y Cknagy ca 3axteBuma unaHa 5 (Ycrosu nnahama) KomepuwmjanHor
yrosopa.

54 Yuewhe 3ajMoaaBua

(@)

(b)

(c)

Ako cy ycnosu peduHUCaHM OBMM YTOBOPOM WCMIYH-EHW, CBaKu
3ajmogasau he cBoje yyewhe y KpeguTy ctaBuTu Ha pacnonaramwe
0o Jatyma kopuwwhera npeko cBoje KaHuenapuje apaHxmana.

N3Hoc yyewha ceakor 3ajmogaBua y cBakom Kpeauty he 6utum
jeaHak ygeny werosux PacnonoXxuBux aHraxxoBaHuX cpencraBa y
PacnonoxvemMm KpeautHMM cpencTBMMa HenocpegHo Npe AaBaka
Kpegurta.

AreHT he obaBecTuTn ceakor 3ajmogaBLa o0 u3Hocy ceakor Kpeguta
N U3Hocy werosor yyewha y Tom Kpeguty go Y1epheHor BpemeHa.
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Mnahawe

Cpenctea npegnoxeHor Kpeamta usHocuhe ykynHo 203.400.928 espa u
6uhe ynnaheHa OupekTHO Ha padyH 3ajmonpumua, a 3ajMonpumay he,
ogmax no npujemy, Ta cpeacrTsa y eBpumMa ynnaTtutn Ha padyH M3Bohava, y
cknagy ca KomepuujanHum yroBopom, a Kaga ce Tako npeHecy, obasese
3ajmonpumMua npema oBoj Knayaynu 5.5 cmatpahe ce ucnymeHum.

OTkasnBame AHraxxoBaHux cpeacraBa

AHraxkoBaHa cpeacTBa, Koja y TOM TPEHYTKY HUCy uckopuwheHa, buhe ogmax
OTKasaHa Ha Kpajy Nepuoga pacnonoXxXmBocTy.

OTNNATA
OTtnnara KpeguTa

(a) Y cknagy ca Knaysynom 7 (lIpespemeHa omrnama u omkasugare),
3ajmonpumau, he otnnahmeaTtn gate My 3ajMOBe y paTtama Tako LUTO
he otnnahmBatn ogroBapajyhy paTty oTnnarte Ha CBakM daTtym
oTnnare.

(b) 3ajmonpumay, he ortnnatutM nNpBy paTty oTnnaTte Ha npBv gaTym
oTnnaTe, a HakoH Tora he oTnnaTuTu cBaky cnegehy paTty oTnnare
Ha cBaku cnegehu gatym otnnaTte 0O M YKIbydyjyhun Kpajbn gatym
gocneha.

(© Ha «kpajtbm patym pocneha, 3ajmonpumal, Mopa fa Bpatu
3ajMogaBumMma M3HOC CBUX HeoTnnaheHwx kpeguTta n obpadyHaTte
kamate n nnatm CTpaHama KpeauTHOr apaHXmaHa CBe ocTane
n3Hoce Koje Ayryje npema wunu y Be3an ca [okymeHTMma o
dmHaHCcKpamy.

MoHOBHO No3ajMIbMBaH-e

3ajMmonpumal, He MOXe NOHOBO Aa no3ajMu 6uno koju pgeo KpeawtHor
apaHXmaHa koju je otnnaheH.

NMPEBPEMEHA OTIMNATA U OTKASUBAHKE
He3akoHuToCT

Ako, y 6Uno Kojoj NPUMEHIBMBO] jypUCOUKUMjN, Y BUINO KOM TpeHyTky, byae
unu he nocrtaTtn He3akoHUTO 3a BMno kor 3ajMoAaBLa Aa usspLuasa 6mno kojy
on cBojux obaBe3a M3 OBOr YroBopa wnuM ga UHaHCUpa, usgaje unu
ogpxasa cBoje yyelhe y 6uno kom Kpeauty nnm ako y 6uno KoM TpeHyTKy,
jecte nnn he noctatn He3akoHUTO 3a 6uno kojy MNMoapyxHuuy 3ajMogasua oa
3a Tor 3ajMoAaBLa TO YYUHMU:

(a) Taj 3ajmopgaBay he o Tome obaBecTMTU AreHTa ogMax HaKOH LUTO
NnocTaHe ynosHat ca TakBum gorahajem;

(b) HakoH wTo AreHT obasectn 3ajmonpumua, Pacnonoxusa
aHraxxoBaHa cpeacTsa Tor 3ajmogaBua he 61MTKM ogmax oTkasaHa; u
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y Mepu y Kojoj yyewhe 3ajMogaBLa HUje NpeHeTo y cknagy ca
ctaBoMm (d) unaHa 7.8 (lpaeo 3ameHe unu npespemeHa omrnama u
omkKasuear-€ y 8e3u ca jeduHcmeeHuUM 3ajmodasuem), 3ajmonpumaly
he npeBpemeHo oTtnnatutn yyewhe Tor 3ajMojaBua y TuUM
Kpeautuma gatmm  3ajmonpumMuy nocnegwer pnaHa KamartHor
nepuoga 3a cBakum KpeguT Koju [ocneBa HaKOH LWITO je AreHT
obaBecTno 3ajmMonpumua WM, ako je paHuje, Ha JaTym Koju je
3ajmogaBal HaBeo y obaBeluTeHY AOCTAaBIbEHOM AreHTy (He paHuje
of nocnegwer pfdaHa 6uno Kor NPUMEHSBUMBOr rpejc  nepuoaa
OO03BOSbEHOI 3aKOHOM) U M3HOC Parta oTtnnate 3a ceaku [aTtym
oTnrate kKoju nada HakoH Te npeBpemeHe oTnnate he 6utn
Cpa3MepHO yMar€eH 3a U3HoC yHanpep otnnaheHor Kpegura.

7.2 Dorahaj koju ce ogHocu Ha Sinosure nonucy

YKonuko ce gecu gorahnaj Koju ce ogHocK Ha Sinosure nomnucey:

(@)

(b)

(€)

AreHT he ogmax ob6aBecTuTK 3ajMonpuMLa kaga NocTaHe yrnos3Har ca
TakeuMM gorahajem;

3ajmonpumal, He Moxe goctaBuTu 3axTeB 3a kopuwwhewe cpeacrasa
n 3ajmogaBsay, Hehe 6uTn y o6aBesn aa omHaHcupa Kopuwhere Koje
Tek Tpeba aa ce u3BpLUK; U

ako BehuHckn 3ajmogaBum TO 3axTeBajy, AreHT he, nyTem
obaBewTewa 3ajmonpumuy gator Hajmarwe gecet (10) pagHMx gaHa
paHvje, noHMWTUTN PacnonoxuBa aHraxoBaHa cpenctea W
npornacutu cee HeotnnaheHe Kpeawute, 3ajeqHoO ca obpadyHaToMm
KamatoM UM CBUM OCTanuM akymyrnumpaHum W3HOCMMa npema
[okymeHTMMa O buMHacupary Koju cy oamax AOCrenu v nraTuswy,
HakoH 4era he PacnonoxvBa aHraxoBsaHa cpeacTtBa 6uTK
NMoHVLWTEHA N CBW TakBu HeuamupeHun Kpeautm u m3Hocu noctahe
ogMax gocnenu n nrnaTuew.

7.3 KomepuujanHu yrosop

YKOnuko:

(@)

(b)

(c)

ouno koja og CTpaHa KpeOouTHOr apaHXmaHa OTKaXe, pacKuHe,
NOHULLITK, ono3oBe unn oabaum KomepumjanHum yrosop nnu 6uno kojy
Herosy ogpeaby;

KomepuwujanHu yroBop npectaHe a uma MNyHy cHary u AejctBO unu
npectaHe ga 6yae 3akoHuT, Baxehn, obaBesyjyhu, npuMeHIbMB nnn
edeKTMBaH; nUnu

noctaHe HesakoHMTO ga 6uno koja ctpaHa y KomepumjanHom
yroBOpYy M3BpLUaBa cBoje maTepujanHe obaBsese no hemy, Taga

(i) he 3ajmonpumay opgmax obaBecTUTM AreHTa kaga mnocTaHe
cBecTaH TakBor gorahaja;
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(i) 3ajmonpumal, He MoOxe pfocTaBuTu 3axTeB 3a Kopuwhene
cpeacrtaBa n 3ajmogaBau Hehe 6utn y obaBesn ga cdmHaHcupa
Kopuwhete koje Tek Tpeba ga ce usBpLum; 1

(i) ako BehuHckn 3ajMopaBun TO 3axTeBajy, AreHT he, nyTtem
obaBewTerwa 3ajmonpumuy Aator Hajmawe geceT (10) pagHux
AaHa paHuje, NOHUWTUTKN Pacnonoxuea aHraxxoBaHa cpeacTsa U
npornacutn cee HeucnnaheHe Kpegute, 3ajegHo  ca
obpayyHaToM KamMaToM W CBUM OCTanuMm akyMynuvpaHuwm
n3Hocuma npema [JokymeHTMMa O oMHaHCMpary KOju Ccy ogmax
gocrnenu 1 nnatmeu, HakoH Yera he Pacnonoxwsa aHraxosaHa
cpeacTtea GUTK NOHMLLTEHA U CBY TakBWU HenamupeHu Kpeantu u
n3Hocu noctahe ogmax gocnenu u NNaTuem.

7.4 O6GaBe3Ha npeBpemeHa oTnnara — f[loraljaj koju je okmpa4 3a caHkuumje

(@)

(b)

(c)

Ako, y 61no koje Bpeme:
() HactaHe [Horahaj koju je okugad 3a caHKumje;

(i) 3ajmonpuman, wnu Hapyuunau npojekta wumajy 6uno kakse
MOCroOBHE oOrfepauuje unu gpyre nocrioee y Ouno Kkojoj 3emrbu
KOja noanexe caHkuujama unm ca 6uno Kojum nojeavHumMma Koju
ce Hanase na Jlnctu caHkumja unu ca ogpeheHom ocobom koja je
Ha MeTu caHKuuja y BuOYy 3amp3aBaka CpeactaBa Koje je
n3pekna Ynpaea 3a caHkuuje; unm

(iif) 3ajmonpuman, ce He npuapxaea 6uno koje ogpeapbe knaysyne
19.18 (CaHkuuje) osor Yroeopa,

3ajmonpumay, u  3ajmogasal, norofeH caHkumjama he ogmax
obaBecTnTH AreHTa kaga casHajy 3a TakaB gorana.

HakoH wTto je 3ajmonpumav, obaBecTno AreHTa y cknagy ca rope
HeBeZleHUM cTaBoM (a) (unu je AreHT obaBecTno 3ajmonpumua, Kaga
je TakBOo obaBelwTewe npema rope HaBedeHOM cTaBy (a) gao
3ajmogaBay norofjeH caHkuvjama), PacnonoxuBa aHraxoBaHa
cpeacrtea 3ajmogaBsua noroheHor caHkumjama 6uhe ogmax oTkasaHa.

Ako TO 3axTeBa 3ajMogaBay noroheH caHkumjama, 3ajmonpumad, he
oTnnatutu yvyewhe 3ajmoaaBLa norofjeHor caHkumjama y kpegutnma
aatum 3ajmonpumuy nocnegwer gaHa KamaTtHor nepuoga 3a CBaku
KpeauTt koju HacTynu HakoH WTo je AreHT obaBecTno 3ajmonpumua,
Unu paHuvje, Ha gaTyM HaBedeH O cTpaHe 3ajmogaBua noroheHor
caHKkuvjama y obaBeluTery OO0CTaBfbeHOM AreHTy (He paHuje of
nocnegwer pfaHa ©Guno  Kor NpPUMEHSBLMBON  rpejc  nepuoga
[O3BOSbEHOI 3aKOHOM) M K3HOoc Parta oTtnnate 3a cBaku [aTym
oTnnaTte Koju naga HaKoH Te npeBpemeHe oTnnate he 6uTtu
Cpa3MepHO yMar€eH 3a U3HOC yHanpep otnnaheHor KpeguTta.
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7.5 O6aBe3Ha npeBpemMeHa oTnnara — 3aKoOH 0 60pbu NPoTUB Kopynuuje u
3akoH o cnpeyaBaky Npaka HoBUa

Ako, y 6uno kom TpeHyTKy, 3ajmonpumar, He Gyae nowTtoBao 6Guny Kojy
ogpenby knaysyne 19.16 (3akoH o 6opbu npomus Kopynuyuje u 3akoH o
cripeyasary npara Hoeya) OBOr Yrosopa:

(@)

(b)

AreHT he ogmax obGasecTutn 3ajMonpumua Kaga casHa 3a TakaB
porahaj; n

ako 3ajMoaaBall Tako 3axTeBa:

0] HaKOH LWTO je AreHT obaBecTno 3ajMonpuMua y cknagy ca rope
HaBegeHUM cTaBoM (a), Pacnonoxuea aHraxoBaHa cpencrea
paTtor 3ajmogaBsua 6uhe ogmax oTkasaHa; u

(i)  Bajmonpumay he otnnatutu ydewhe Tor 3ajmogaBua y
Kpeantuma gatmm 3ajmonpumuy nocriegwer aaHa KamatHor
nepuoga 3a CBaku KpeauT KOjUu HaCTYnM HaKOH LWITO je AreHT
obaBecTno 3ajmonpuMua unu, ako je paHuje, Ha gatyMm Koju je
3ajmoaaBal HaBeo y obaBeluTerwy OOCTaBIbEHOM AreHTy (He
paHuje of nocrnegwer gaHa Ouno Kor NMpUMMEHSIBMBOT Tpejc
nepvoda [A03BOSbLEHOI 3aKOHOM) M M3HOC Parta ortnnate 3a
cBakm [aTtym oTnnate Koju naga HakoH Te MpeBpeEMEHEe
otnnate he 6GuTM cpasmepHO ymMameH 3a W3HOC YyHanpes
otnnaheHor KpeauTa.

7.6 [ oGpOBOILHO OTKa3nBawe

(@)

(b)

3ajmonpumay, Moxe da OTKaxe ueo unm 6uno koju geo (y
MUHMManHoM wu3Hocy of 10.000.000,00 eBpa wn crnojeHUM,
BMLWECTPYKMM Kn3HOocuma of 5.000.000,00 espa) Pacnonoxusmx
KpeauTHUX cpefncrtaBa, y3 gaBawe nucaHor obaeewTewa AreHty
Hajmare aeegeceT (90) pagHux gaHa yHanpen.

CBako OTKasvBake Yy CKragy ca OBOM Kraysyrnom 7.6 he ymarwuTu
AHraxkoBaHa cpeacrea 3ajMogaBua Ha ogrosapajyhm HaumH.

7.7 [Do6poBorsHa npeBpemeHa otnnaTta Kpeguta

(@)

(b)

(c)

3ajmonpumal, MOxe yHanpen Aa oTnnaTtu ueo unu 6uno koju Aeo
6uno kor Kpeguta (anu, ykonuko otnnahyje geo, To mopa 6utn geo
Koju cmamyje wu3Hoc Kpeguta y MUHMMANHOM U3HOCY 0f,
10.000.000,00 eBpa ¥ cnojeHMM, BULLECTPYKUM W3HOCMMa 0Of
10.000.000,00 eBpa), ako gocTtaBn AreHTy MpeTxogHO MUCMEHO
obaBellTerwe HajManwe aesepeceT (90) pagHUX gaHa paHuje.

Kpeout ce mMoxe npeBpeMeHO OTMAaTUTM CaMO HaKoH nocnegwer
AaHa Nepunoga pacnonoXmMBoCTU (MNK ako je paHuvje, oHAa AaHa Kaga
cy PacnonoxwuBa cpencrtea jeqHaka Hynn).

Ceaka npeBpemMeHa oTnnata npema oBoj Knaysynu 7.7 mopa aa
ncnyHn obasese 3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 6.1
(Omnnama Kpeduma) y oGpHYyTOM XpOHOSOLLKOM peay gocneha.
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7.8 MpaBo 3ameHe wunuM oTnnate M oOTKasuBakwa NO NUTaky jegHoOr
3ajmopaBua

(@)

(b)

(€)

(d)

AKo:

() 6uno koju usHoc nnatme Guno kom 3ajMogaBuy of CTpaHe
3ajmonpumua mopa 6utn yBehaH y cknagy ca ctaBom (C)
Knaysyne 12.2 (bpymo riope3s); nnu

(i)  6uno koju 3ajmogasay, Tpaxu pedyHoaumjy og 3ajmonpumua y
cknagy ca Knaysynom 12.3 (llopecka pegbyHOayuja) wvnu
Knaysynom 13.1 (losehaHu mpowkosu),

3ajmonpuman, moxe pgatu AreHTy obaBelTewe O OTKasvBakby
AHrakoBaHmx cpegcraBa Tor 3ajModaBua M O CBOjOj Hamepu Aa
00e36ean otnnaty ydewha Tor 3ajmogaBua y Kpeautmma wnm o
CBOjUM Hamepama Aa 3ameHu 3ajMofaBua Yy cknagy ca fgone
HaBegeHUM ctaBoM (d), cBe OOK ce HacTaBIbajy OKOMHOCTU Koje cy
NOKpeHyrne 3axTeBe 3a nosehawe unu oglTeTy.

Mo npnjemy oGaBeLUTEHA O OTKa3nBawy HAaBEAEHOr y CTaBy (a) rope,
AHraxoBaHa cpeacrtsa Tor 3ajmogasua he ogmax 6uTn cMaweHa Ha

Hyny.

Mocneawer gaHa ceBakor KamaTHor nepuoga Koju ce 3aBpluaBa
HakoH WTO 3ajMonpumay, [ocTaBu obaBeluTene O OTKasuBawy Yy
CKrnagy ca rope HaBegeHMM cTaBoM (a) (Mnu, ako je paHuje, gatym
Koju je 3ajMonpumalr, HaBeo y Tom obGaBeluTewy), 3ajmonpumad he
oTnnatuTi ToMm 3ajmogaBuy yvewhe y Tom KpeguTy.

AKo:

(@ ce 6uno koja o OKonHocTM AedmHucaHa y cTaBy ()
npymMmeryje Ha 3ajMoaasua; nnm

(i)  3ajmonpumay noctaje obasesaH Aa nnatu GUNO Koju U3HOC y
cknagy ca Knaysynom 7.1 (HesakoHumocm) OWUAO KOM
3ajmogasuy,

3ajmonpumMal, Moxe, y3 NPeTXO4HO AOCTaBrbake obaBeluTera. He
Mawe of gesepecet (90) PagHux gaHa paHuje AreHTy 1M ToMm
3ajmogasuy, 3ameHuTn Tor 3ajMogaBua Tako WTo he 3axTeBaTu oA
Tor 3ajMogaBua (y Mepu y Kojoj je 3aKOHOM [03BOSbEHO) Aa npeHece
y cknagy ca Knayaynom 21 (lTpomeHe 3ajmodasaya) csa (a He camo
Aeo) csoja npasa n obasese npema oBom Yrosopy 3ajmogasLy vnm
Apyroj 6aHuu, UHaHCK|CKOj WHCTUTYUMju, TpacTty, doHay wnm
ApYrMM  MHCTUTYyuMjama no opabupy 3ajmonpuvMua  u4uvme ce
noTephyje erosa CNPeMHOCT Aa npey3me u npeysnva cse obasese
3ajmogaBua koju npeHocu npasa 1 obasese y cknagy ca Knaysynom
21 (lMpomeHe 3ajmodasaya) No KyNnoBHOj LIEHN Y rOTOBUHM NNAaTUBO Y
TPEHYTKYy MpeHoca Yy MW3HOCY jedHaKoOM HEeu3MMPEeHOj rMnaBHULM
yyewha Tor 3ajMopaBua y HeusmupeHum Kpegutnma v CBUM
pocrnenum kamatama, HakHagu 3a npeBpemeHy oTnnaTy v Apyrum
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n3Hocuma nnaTmeMM a BesaHuMm 3a ydewhe npema [JokymeHTMMa O
UHaHCUpamwy.

Ha 3ameHy 3ajmopaBua y cknagy ca rope HaBefeHuMm ctasom (d),
npumensusahe ce cnegehu ycnosu:

0] 3ajmonpumal, HeMa npaea ga 3aMeHn AreHTa;

(i)  Hu AreHT HM Buno koju 3ajmogasal, HE MOry UMaT Buno Kakee
obaBese No NuTakwy Hanaxeka 3aMeHe 3a 3ajMogaBLa;

(i) op 3ajmogaBua 3aMenseHoOr npema crtasy (d) HM y KOM cny4ajy
Hehe ce 3axTeBaTu da nnatm unu ce oapekHe 6uno koje
HakHage Kkojy je Taj 3ajMogaBal npuMmno Yy cknagy ca
[okymeHTMMa 0 ouHaHcHpamy; 1

(iv) 3ajmopgaBay he 6utn y obaBe3n Oa npeHece CBOja npasa U
obaBese y cknagy ca rope HaBedeHuM ctaBom (d) camo kaga
je npumeHuno cee HeonxoaHe npoeepe "ynosHaj ceor KnnjeHta"
WNu pgpyre CcnvyHe npoBepe Yy cknagy ca MepoaaBHUM
3aKOHMMa 1 NPonNUcMma Koju ce ogHoOCe Ha Taj NpeHoc.

3ajmopaBau he o6aBuTn nposepe onucaHe y ctasy (e)(iv) uim Gyae
pa3yMHO MpUXBaTI/bMBO, HAaKOH AOCTaBrbaka obaBeluTerna U3 cTaea
(d) n obaBectuhe AreHTta n 3ajmonpumua kaga byge cnpoBeo cBe
HaBefeHe npoBepe.

7.9 OrpaHu4yema

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

Cea obaBewTewa OUIO KOje CTpaHe O OTKady WNKN MPEBPEMEHO)
otnnatn he npema oBoj Knaysynn 7 6utm HeonosvBa M, OCUM
YKOIIMKO Ce Yy OBOM YroBopy He nMojaB/ CynpoTHa Ha3Haka,
aedvHucahe gatym nnu gatyme kaga tpeba nsBpLUMTK peneBaHTaH
OTKa3 wnu npeBpemMeHy OTnnaTy, Kao M M3HOC TOr OTka3a Wunu
npeeBpemeHe oTnnare.

Mpunukom cBake NpeBpeMeHe oTnraTte Mo OCHOBY OBOr YroBopa,
3ajmonpumauy he nnatutn AreHTy (3a padyH 3ajMogaBaua) HakHagy
Ha npeBpemMeHO oTnnaheHu M3HOC y BUCUMHWM oA jeaaH nocto (1%)
n3Hoca npeBpeMeHe oTnnare.

CeBaka npeBpemeHa oTnnata no oBoM Yroesopy 6uhe u3BpLueHa
3aje4HO ca HakHaJoOM 3a NpeBpeMeHy OTnnaTy y Cknagy ca CTaBOM
(b) rope, n obpadyHaTOM KamaToM Ha NpeBpeMeHO oThnaheHn n3Hoc
(n, y cnyyajy 6uno Koje npeBpemMeHe oTnnaTe y cknagy ca Knayayrom
7.7 (HobposorbHa npespemeHa omnnama Kpeduma) w cBe
TpowkoBe HakHaga 3a npeBpemeHy oTnnaty v Apyre TPOLUKOBe
3ajmopgasua.

3ajmonpumaL, He MOXe MNOHOBO no3ajMuTn oHaj Aeo KpeguTHor
apaHXmaHa Koju je npeBpemMeHo oTnnaheH.

3ajmonpumay, Hehe oOTnNNIATUTM WM NPEBPEMEHO OTNMATUTM LEO
Kpeaut unm 6uno Koju Heroe Aeo HUTKM oTKasaTu Leo nnu 6uno koju
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Aeo AHraxoBaHWX cpeacTaBa, OCMM Yy BpeMe M Ha HauvH U3puynTo
aednHncaHMm oBMM YroBOPOM.

) HujegaH mM3HOC YKyNHO aHraxkoBaHUX cpeacTaBa OTKasaH y cknagy
ca OBMM YroBOpOM He MOxe OWUTM KacHuje MOHOBO CTaBibeH Ha
pacrnonarame.

(9) Ako AreHT npumun obaBewlTene y ckrnagy ca Knaysynom 7, ogmax he
npumepak Tor obaBewTewa npocneautn 3ajMonpumMuy  Unu
3ajmogaBuy Ha kora ce To obaBelUTEHE OOHOCK, Y 3aBUCHOCTU Of
cnyJaja.

(h) YKOnuKo je uenokynaH nnum geo 6uno kKor gena ydewha 3ajmogasua
y Kpeguty otnnaheH unu npespemMeHo otnnaheH, cmaTtpahe ce aa je
M3HOoC AHrakoBaHux cpefcraBa Tor 3ajMogaBua (jegHak M3HOCY
ydyewha koju je otnnaheH unu npeBpemMeHo oTnrnaheH) NOHULLTEH Ha
AaTtym oTnnarte unv npeBpemMeHe oTnnare.

NMpumeHa npeBpemMeHor nnahawa

Ceaka npeBpemMeHa otnnarta Kpeguta y cknagy ca Knaysynowm 7.2 ([Jozahaj
Koju ce odHocu Ha Sinosure nonucy), Knaysynom 7.3 (KomepuujanHu
yeoeop), Knaysynom 7.4 (ObasesHa rnpespemeHa omrinama — [Jozahaj koju je
okuOay 3a caHkuuje) n Knayaynom 7.7 (JobposorbHa npegspemeHa omrnama
Kpeduma) he ce npumermBatM MpoOnNopuuoHanHo y4yewhy cBakor
3ajmogasua y Tom Kpeaouty, u y okBupy ydvelwha ceakor 3ajMogaBua y TOM
Kpeouty, no pegocnegy npegsuheHom Knaysynom 26.5 (JenumuyHo
rnnahare).

KAMATA
O6pauyH KamaTe

Y cknagy ca Knaysynom 10 (M3meHe y obpayyHy kamame), KamaTHa ctona Ha
cBakn Kpeaout 3a cBaku KamatHu nepvop npefctaBrba NPOLEHTyanHy ctony
Ha roauLWHEM HUBOY KOjy 3aje4HO YMHE:

(a) Mapxa; n
(b) EYPUBOP
Mnahawe kamaTte

MNMocnegwer gaHa csakor KamatHor nepuopa (cBakv TakaB AaH je "daTtym
nnahawa kamarte") 3ajmonpumad he nnatutn gocneny kamaty 3a Kpeaut Ha
Koju ce Taj KamaTHu nepuopg ogHocw.

3aTe3Ha KamaTa

(@) Ako 3ajmonpumal, He nnaTtM U3HOC NraTMB Mo OCHOBY [JOKymeHTa O
dunHaHCcupawy Ha gatym gocneha, kamata he ce obpadyHaBaTu Ha
HeM3MupeHn Mu3HOC opf Aatyma pgocneha [o gatyma CTBapHOr
nnahakwa (Kako npe Tako M HakoH Mpecyde) no CTonw, y cknagy ca
ctaBoM (b) y garbem TekcTy, koja je 3a gsa npoueHTa (2,00%) Ha
roouwHemM HMBOY BuWa of cTtone koja 6u ce nnahana pa je
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HEN3MUPEHN MU3HOC, TOKOM Mepuoga Hennahawa, YnHWo Kpegut vy
BanyTM HeusMmpeHor u3Hoca 3a crnegehe KamatHe nepuoge, Yy
Tpajatby CBaKor o hux no ogabupy AreHta (moctynajyhm pasymHo).
Ha saxteB AreHTa, 3ajmonpumay, he ogmax u3spwuty nnahawe
KamaTte obpadyHaTte y cknagy ca Knaysynom 8.3.

(b) AKO ce HemsMupeHU U3HOC cacToju of uenor Kpeguta, unu werosor
Jena, Koju gocnesa Ha JaH KOju Huje nocnegwu gaH KamaTHor
nepvoga y cmucny tor Kpeguta:

0] npen KamatHu nepuog 3a Taj HemamumpeHu mnsHoc he mmatn
Tpajakbe jegHaKko HeucTeknom peny Tekyher KamatHor
nepuoaa Koju ce ogHocu Ha Taj KpeauT; u

(i) KamaTHa cTorna Koja ce npumerbyje Ha HEeU3MUPEeHW WU3HOC
TokOM Tor npsor KamaTHor nepuoga he 6utu roguwmwe 3a 2
npoueHTa (2,00%) Buwa oa crone koja 6u ce npumenuBana
Aa HEeU3MMpPEHN N3HOC HUje J0CMeO.

(© 3ate3Ha kamaTa (ako Huje nnaheHa OyXe of rogvHy gaHa) koja
HacTaje NO OCHOBY HeuaMmupeHor u3Hoca he ce pgogatm Ha
HEN3MMpPEHN U3HOC Ha Kpajy cBakor KamaTHor nepuoga npumermnsor
Ha Taj HEeM3MMPEHM WU3HOC KOja HacTaje N0 WCTEKY TaKBoOr
jeaHorogvwwer nepuoga, ann he n garbe 6uT ogmax gocnena wm
nnartmea.

ObaBeliTew-e 0 KaMaTHUM cTonama

@) AreHt he opgmax obaBectutn 3ajmogaBue w  3ajmonpumua O
yTBphMBaky KaMaTHe CTorne o OBOM YToBOpY.

(b) AreHT he ogmax obGasectutn 3ajmonpumua o cBuMm CTonama
d1HaHcMpaksa Koje ce ogHoce Ha KpeawuT.

Mope3 no oa6buTKy

He poeogehu y nutawe Knayayny 12 (bpymo nope3 u peghyHOUparse), y
Mepu y Kojoj je 3ajmonpumal, no 3akoHy obaee3aH Aa u3Bpwn 6uno Kakas
oobutak 3a WNM Ha padyH nopesa O TakBOr M3HOCa KamaTe Koju
3ajmonpumau, ayryje npema Knaysynu 8.2 (l1nahawe kamame) n Knaysynu
8.3 (B3amesHa kamama), cBakn TakaB n3Hoc he ce nosehaTn Ha M3HOC Koju
(HakoH ogbuTka) ocTaBrba M3HOC jeQHaK KamaTtu Koja 6u gocnena ga Takas
oabutak Huje BUo 3axTeBaH.

KAMATHU NEPVNOOUN
Opabup KamaTHux nepuopa

(a) Y cknagy ca oBoM Knaysynom 9, ocum ako ce AreHT (noctynajyhm no
ynyTcTBMMa cBuX 3ajMofaBaua) He OoroBopu apyrayuvje, KamaTtHu
nepuog 3a ceaku Kpeant nsHocuhe wect (6) meceuum.
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(b) KamaTtHu nepuog 3a Kpegut Hehe Tpajatu gyxe og KoHayHor gatyma
pocneha.

(© Ako ©m ce nocnegwn KamatHu nepuon koju cnaga y [llepuopg
pacnonoXmnBoCTM MHAYe 3aBpPLUMO Ha AaTyM HAKOH nocneawer gaHa
Mepuoga pacnonoxmeocTtn, TakaB KamaTHu nepwog he ce, ymecto
TOra, 3aBpLUMTK Nocneamwer AaHa lNeproga pacnonoXuBoCTy.

(d) Csakn KamaTtHu nepuog 3a Kpeaut noudnmwse Ha [aTym kopuwhera
cpeactaea nnu (ako je Kpegut Beh gat) nocnegwer gaHa Herosor
npeTxoaHor KamatHor nepuoga.

(e) KamaTtHn nepuopn 3a Kpeaut koje je paT pok je apyrm Kpeaut
HeoTnnaheH he ce 3aBpWUTW y UCTO Bpeme kaga M Taga Tekyhu
KamaTtHu nepuvog 3a Taj gpyrn Kpegut.

N3meHe KamaTHuX nepuopa

(a) Mpe ogpehuBarwa kamatHe cTone 3a Kpegut, AreHT MoXe CKpaTuTu
KamaTHn nepwuog 3a 6uno koju Kpeaut kako 6u o6esbeano na nva
noBorbHO Kpeguta (ca 36MpHMM M3HOCOM jeqHakum mnm Behum of
PaTte otnnate) 3a koje ce KamatHu nepuop 3aBpliaBa Ha [aTym
oTnnarte 3a 3ajMonpumMua ga n3spwn PaTty oTnnaTe koja gocnesa Ha
Taj gaTtym.

(b) AreHT u3Bpwu 6uno kojy oa npomeHa y KamatHom nepwogy w3
Knayasyne 9.2, ogmax he obaBectutn 3ajmonpmmMua n 3ajmogasue.

HepagHu paHun

Ako ce KamaTHn nepuopg 3aBpluaBa Ha faH Koju Huje PagHu gad, KamatHu
nepuog he ce y Tom cnydajy saspwmTtu npeor cnegeher PagHor gaHa y
KaneHgapckom mecedy (yKonuko ra uma) unu npetxogHor PagHor gaHa (y
CYNpPOTHOM).

KoHconupauuja kpeguta
Ako ce pgBa unu Buwe KamaTHux nepuoga 3aBpluaBajy Ha UCTU AdaH, TU

Kpeoutn he ce KoHconuaoBatM W TpeTtvpatu kao jeguHcTBeHu Kpeawt
nocneawer naHa KamatHor nepuoaa.

U3MEHE Y OBPAYYHY KAMATE

HepoctynHocTt KotupaHe ctone

(a) UHmepnonupaHa komupaHa cmona: YKONMUKO Huje [AoCTynHa
KotupaHa ctona 3a EYPUBOP 3a KamatHu nepuog Kpeguta,

npumensnsn EYPUBOP he 6utn MHTepnonupaHa KoTnpaHa ctona 3a
nepvoa Koju je jeaHak ayxuHu KamaTtHor nepuoga Kpeguta.

(b) PegbepeHmra 6aHkapcka cmona: Y cnydajy HeAoCTYNHOCTU
KoTtupaHne ctone 3a EYPUBOP 3a:

0] eBpe; unu
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(i) KamatHn nepuog Kpeauta u Huje moryhe wmspadvyHatu
WNHTepnonupaHy koTupaHy crtony,

npumeHbuen EYPUBOP he 6utn pedepeHTHa GaHkapcka ctona of
nogHesa (no Gpucenckom BpemeHy) Ha [laH koTauuje 3a eBpe u 3a
nepuoa Koju je no ayxuHn jeaHak KamatHom nepuogy tor KpeauTa.

Tpowkosu puHaHcuparba: YKONUKo je npumensume ctas (b) rope, anu
Huje pocTynHa pedepeHTHa 6aHkapcka cTorna 3a €BpO  unn
peneBaHTHN KamaTHu nepuoa;:

(i) AreHT he o Tome ogmax obasecTuTy 3ajmonpumua;
(i) 3a Taj Kpegut Hehe 6utn EYPUBOP-a; 1

(i) Knaysyna 10.4 (Tpowkosu ¢uHaHcuparba) he ce npumerneaTu
Ha Taj KpeauT 3a Taj peneBaHTHK KamaTHu nepuog.

MU3pauyHaBame pecpepeHTHe GaHKapcke cTone

(@)

(b)

Y cknagy ca gone HaBegeHum ctasom (b), ykonmko EYPUBOP Tpeba
yTBpAUTN Ha ocHoBy ctone PedepeHTHe OaHke, ann PedepeHTHa
GaHka He pJocTaBuM KoTauvjy Ao YTBpheHor BpemeHa Ha [aH
koTauuje, ctona PedepeHTHe ©OaHke u3padyyHaBa Cce Ha OCHOBY
KoTaumja npeoctanux PedepeHTHNx GaHaka.

Ako y unu npmbnmxkHo y Y1BpheHo Bpeme Ha [daH KoTauuje HujeaHa
PedepeHTHa 6GaHka He [OocTaBu KOTauujy WnNuM camo jegHa oA
PedepeHTHnx GaHaka goctaBu koTauujy, Hehe nocTojatM crtona
PedepeHTHe GaHke 3a peneBaHTHM KamaTHu nepuoga.

Mopemehaj Ha TpXUWTY

YKonuko npe 3asBpluetka nocnoBawa Yy bpuceny Ha [JaH koTauuje 3a
peneBaHTHN KamaTHn nepuog AreHT nobuje obaseluterne og 3ajmogasua ga
6u ueHa werosor hnHaHcpamwa ydewha y Kpeanty ns 6uno kor nssopa Koju
MOXe pa3yMHO n3abpatu 3a eBpo 6una seha og EYPUBOP-a:

(@)
(b)
(c)

AreHT he o Tome ogmax obasecTnTn 3ajmonpumLa;
3a Taj Kpegut Hehe 6utn EYPUBOP-a; n

Knaysyna 10.4 (TpowkoBu cuHaHcupawa) he ce npumermBaTn Ha
Taj Kpeout 3a Taj peneBaHTHUM KamaTHU nepuog.

TpowkoBu huHaHCcupamwa

(@)

Ykonuko ce osa Knaysyna 10.4 npumeHu, kamaTHa cTona cBakor
yoena 3ajmogasua y penesaHTHOM KpeouTy peneBaHTHM KamaTHu
nepuog duhe npoueHTyanHa roguwta cTona, Koja je 3oump:

0] Mapxe; 1

(i)  cTone o kojoj je obaBelwwTeH AreHT of cTpaHe Tor 3ajMoaaBua
WTO je npe W3BOAIBbMBO U Yy CBakOM Chnydyajy npe aatyma
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pocrneha kamaTe 3a nnahawe y Be3u ca TuM KamaTHum
nepuoaoM, Koja je u3pakeHa Kao npoueHTyanHa roguwlssa
cTona TpollKka peneBaHTHOr 3ajmogaBua herosor yyewha vy
ToM KpeauTy, HeBe3aHO 3a TO M3 KOr Cy u3BOpa pasyMHO
n3abpaHe.

Ykonuko ce oBa Knaysyna 10.4 npumeHun n AreHT nnmn 3ajmogasal
Tako 3axTeBajy, AreHT unu 3ajmogasal he yhu y nperosope (Ha
nepuog He Oyxm og TpuaeceT (30) gaHa) y uwiby AoroBapama
CYNCTUTYTMBHE OCHOBE 3a oapehvBarbe kamaTHe cTore.

6uno koja anTepHaTMBHa OCHOBa [OroOBOpEHa Yy ckragy ca rope
HaBegeHum cTaBom (b), he, y3 npeTxogHy carnacHocT CBUX
3ajmopaBaua u 3ajmonpumua, 6utn obasesyjyha 3a cee CtpaHe.

Ykonuko ce oBa Knaysyna 10.4 npumeryje y cknagy ca Knaysyrnom
10.3 (lopemehaj Ha mpxxuwmy) w.

(@ Ctona ¢pmHaHcupawa 3ajmopaBua je mawa o EYPUBOP-3;
nnm

(i)  3ajmomaBau He gocTaBuM KOTauujy OO BPEMEHA HaBEOEHOr Y
craBy (a)(ii) rope,

cmaTpahe ce, 3a notpebe rope HaBegeHor ctaBa (a), ga je
EYPUBOP Tpowak Tor 3ajMogaBua 3a (uHaHCUpakwe HEroBor
yyewha y Tom Kpeaouty, 3a Taj KamatHu nepuog.

10.5 HakHapa 3a oacTtyname o yroBOpPHUX POKOBa

(@)

(b)

3ajmonpumay he, y poky og net (5) pagHux gaHa opf 3axTeBa
ynyheHor og CTpaHe KpeAuTHOr apaHXxmaHa, nnatutm 1oj CTpaHm
KpeauTHOr apaHxmaHa HakHagy 3a oacTynawe of, YrOBOPEHMX
pokoBa npunucuee LenokynHom unu geny Kpeguta unu HennaheHor
N3HOCa Koje je Hammpmo 3ajMonpumall aHa Koju Huje nocnenwn gaH
KamaTtHor nepuoga 3a Taj Kpegut unu HennaheHu UsHoc.

Cakun 3ajmogaBay he, yum Gyae pasyMHO M3BOABMBO @ HAKOH LUTO
AreHT TO 3aTpaxwu, 0OCTaBUTU MOTBPAY KOjOM ce noTBphyje M3HoC
HakHage 3a oacTynawe of YroBOpeHUX pokoBa 3a cBaku KamaTHu
nepuog.

11. HAKHALE

11.1 HakHapa 3a agMUMHUCTpUpaLsLEe 3ajMa

(@)

3ajmonpumau he nnatutn OBnawheHoM rnaBHOM apaHXepy HakHagy
(y AnHapckoj NpoTUBBPEAHOCTN) obpayvyHaTy npema CTonu oA Hyna
3ape3 Tpugecet npoueHata (0,30%) Ha roguwkeM HUBOY, Ha
pacnonoxuBa aHraxkoBaHa cpeactBa 3ajMogaBLa 3a nepuog Koju
nounkwe Ha (M ykrbydyjyhu) gatym koju naga TpuaeceT (30) gaHa
HaKOH AaTyMa CTynaka Ha cHary oBor YroBopa.
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[ocnena HakHaga 3a agMuHUCTpupawe 3ajMa  nnatmea je
nocneareEer JaHa CBakor HapegHor wectomeceydHor (6) nepmuoaa Koju
ce 3aBplasa TokoMm [lepuoga pacnonoXuMBOCTW, nocregher gaHa
Mepuoga pacnonoXuBoOCTU U, YKONMKO Ce OTKaXe Yy LenocTn, Ha
OTKa3aHM U3HoC AHraxoBaHux cpefcTaBa 3ajmogaBaua Yy TPeHYTKY
Kaga oTKasvBak-€ CTYNu Ha cHary.

HakHapa 3a apaHXupare

3ajmonpumay, he nnatutn OBnawheHOM rMaBHOM apaHXepy HakHagy 3a
apaHxupane (y AMHapCKoj NpOTUBBPEOHOCTN) o4 Hyna 3ape3 cegamaeceT U
net npoueHata (0,75%) og YKynHUX aHraxxoBaHuUX cpefctaBa Ha aTyM Koju
naga Tpuaecet (30) gaHa HaKoH gaTyma cTynaka Ha cHary.

BPYTO NOPE3 U PE®OYHOAUPAHE

OeduHnunje

(@)

(b)

3a noTtpebe oBor Yrosopa:

"3awTnheHa cTpaHa" o3Ha4yaBa CTpaHy KpeguTHOr apaHXMaHa koja
je vnn he 6utn nognoxHa obase3n, unn he 6utn y obasesn ga
n3spwun nnahawe, 3a vnu Ha padvyH [lope3a y Be3an ca W3HOCOM
nobujeHnm mnu Koju ce noTpaxyje (MM M3HOCOM Koju ce cmaTpa 3a
cepxe [lMopesa ga he ce pobutn unu ga he ce noTpaxusartv) no
OCHOBY [1o0KyMeHTa O (brHaHCHpakby;

"Mopeckn kpeauT" O3Ha4aBa KpeauT, onakwuuy unu ocnobohemse,
unu otnnary lNMopesa;

"Mopeckn opbmTak" o3Ha4yaBa ogdbuTak MM obycTaBrbake 3a Unu
Bean ca [lope3om Ha nnahawa nNoO OCHOBY [loKyMeHTa O
duHaHcmpawy, ocum FATCA oabutka;

"Mnahawe nopesa"” o3HavyaBa Mnu nosehawe nnahakwa M3BpLUEHOTr
o ctpaHe 3ajmonpumua npema CTpaHuM KpeguTHOr apaHXxmaHa no
Knaysynu 12.2 (bpymo rnope3) vnn nnahawe no ocHoBy Knaysyne
12.3 (lopecka pegbyHOayuja).

Ocum  ykonuko je CcynpoTHO HaBegeHo, Yy oBoj Knaysynn 12
ynyhusawe Ha "ogpehyje" unn "ogpeheH" 3Haum opgpefhumBawe Mo
anconyTHOM AMCKPEeLVOHOM Npasy nmua Koje Bpn ogpehusarse.

BpyTto nopes

(@)

(b)

3ajmonpumay, he usBpwmnTK cBa notpebHa nnahawa 6e3 Nopeckor
oabutka, ocum ako je MNopeckn ogbutak npensuheH 3aKoHOM.

3ajmonpumay, he ogMmax no casHawy a Mopa Aa usspwwu Mopecku
ogbutak (unnM ga je Hactana npoMeHa CcTone WM OCHOBMLE
Mopeckor opbutka) cxogHo obaeectuTn AreHta. CnnyHo TOMeE,
3ajmopaBaul he obaBecTutM AreHTa O TakBOM CasHaky y Be3u ca
nnahaweM Koje je nnaTMeo npema ToM 3ajMoaaBLly. YKONUKO AreHT
pobuje TakBo oObGaBewTewe of 3ajwogaBua oH he obasecTutn
3ajmonpumMua.
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YKkonuko je 3akoHoM npepgsuheHo ga 3ajmonpumal, naspLum Nopeckn
ogbutak, nsHoc nnahawa koju ayryje 3ajmonpumad, he ce nosehatu
00 n3Hoca kKoju je (HakoH [Nopeckor oabuTka) jegHak nnahawy koje
6u ce gyroeano aa Huje 6uo npeasuheH Nopeckn ogbuTak.

Ykonuko je 3ajmonpumay y obaBesn aa m3spwun Nopeckn oabuTak,
Taj 3ajmonpumal, he m3spwmuTtn Mopeckn ogbutak n cea nnahawa
notpebHa y Be3n ca [lopeckum ogbUTKOM Yy [03BOSHEHOM
BPEMEHCKOM OKBMPY M Y 3aKOHCKM [O3BOSbEHOM MWHUMASIHOM
N3HOoCY.

Y poky og TpugeceT (30) gaHa og m3BpLlera Nopeckor ogdutka nnm
TpaxeHor nnahawa y Besun ca lNopeckum ogbutkom, 3ajmonpumad he
AreHTy goctaButu 3a CTpaHy KpeguTHOr apaHXxXMaHa koja uma npaBo
Ha nnahawe [okas 3agoBorbaBajyhm 3a Ty CTpaHy KpeguTHoOr
apaHxmaHa pa je wu3BpweH [lopeckn opbutak wnu (ako je
NpMMeHMBO) U3BpLLEHO Nnahake peneBaHTHOM NOPECKOM OpraHy.

12.3 Mopecka pedyHaaumja

(@)

(b)

3ajmonpumay, he Ha 3axteB AreHTa nnatntm 3awTuheHoj cTpaHn
M3HOC KOjU je jegHak rybutky, obaBe3n WM TPOLUKY KOoju Ta
3awTtnheHa cTpaHa ogpeamn ga he 6utn nnn ga jecte (AMPEKTHO UNn
WHONPEKTHO) NpPeTprnsbeH 3a unuM Ha padvyH [lopesa of cTpaHe Te
3awTnheHe ctpaHe nNo ocHoBy [JoKyMeHTa 0 oUHAHCUpaksY.

CTaB (a) rope Hehe ce npumennBaTu:

(@ no ocHoBy [lopesa o6payyHaTor 3a CTpaHy KpeauTHor
apaHxMaHa:

(A) no npasy jypucaukumje y kojoj je Ta CTpaHa KpeguTHor
apaHXMaHa KOHCTUTYMUCaHa unu, y ApyradvjemM cnyyajy,
jypvcaukumje (unu jypucgukumja) y kojoj ce ta CtpaHa
KpeauTHOr apaHxXmaHa TpeTupa Kao pes3uaeHT 3a
CBpXxe nopesa; unu

(B) no npasy jypucaukuumje y Kojoj ce Hanasu KaHuenapuja
aparxmaHa Te CTpaHe KpeaWTHOr apaHXxmaHa Mo
OCHOBY M3HOCa KOju Cy [OOMjeHnX unu ce noTpaxyjy y
TOj jypucaukumjn,

ykonuko je Taj Nopes yBegeH unu obpayyHaT Ha OCHOBY HETO
npuxoaa Koju je gobuna nnu koju notpaxyje (anu He 6UNo koju
N3HOC KOoju ce cmaTtpa Aa je gobuna unu notpaxyje) ta CtpaHa
KpeauTHOr apaHXMaHa; unu

(i)  ykonuko ce rybutak, obaBesa nnm TpoLLak:

(A) HagokHage nosehaweM nnahawa Yy cknagy ca
Knaysynom 12.2 (Bbpymo nope3), Knaysynom 12.7
(FATCA od6bumak u Bpymo rnopes 3ajmonpumuya) nnu
ctaBom (b) Knaysyne 12.8 (FATCA od6bumak CmpaHe
KpedumHoe apaHXMaHa);
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(B) ogHocu Ha FATCA opbutak 3axteBaH og CTpaHe; u

(© HagokHahyje nnahawem npema ctaBy (d) Knaysyne
12.8 (FATCA odbumak CmpaHe KpedumHoa
apaHxmaHa).

3awTuheHa cTpaHa Koja noTpaxyje wunu Hamepasa fa noTpaxyje y
ckrnagy ca rope HaBegeHum ctaBom (a) ogmax he obaBecTuTu
AreHTa o cniyyajy Kkoju he goBecTM unu je OOBEO [0 HacTaHka
noTpakueara, HakoH Yera he AreHT ob6aBecTuTn 3ajmonpumua.

3awTunheHa cTpaHa he HakoH Npujema Nnahawa og 3ajmonpumua no
ocHoBy oBe Knayayne 12.3, o6aBectutn AreHTa.

3ajmonpumay, he nnatutn, Ha 3axTeB, M HagokHaguTu ceakoj CTpaHu
KpeauTHOr apaHXxmaHa omno Koju Tpoliak, rybutak unm obasesy koja HacTaHe
3a Ty CTpaHy KpeQuTHOr apaHXmaHa y Be3n ca Takcama, permcrpaumjom unm
cnuyHnm [MopesnMma koju ce nnahajy no ocHoBy 6urno kor [JokymeHTa o
UHaHCHpamy.

12,5 NAB
(@)

(b)

CBM M3HOCU M3paxeHn Kao nnatmem nNo [JOKYMEHTY O ouHaHCUpamy
og 6uno koje CtpaHe ka CTpaHu KpeauTHOr apaHxmaHa, koju (y
LenocTn unn OenNMMUYHO) YMHe HagokHaay 3a cepxe [B-a Ha poby
n ycnyre, he ce cmatpatu ga uckreydyjy MNAB koju ce Hannahyje Ha
Ty poby u ycnyre, u cXogHO TOMe, y ckragy ca ctaBoMm (b) y garem
TekcTy, ako ce MNAB nnaha Ha 6uno kojy poby un ycnyre koje CtpaHa
KpeguTtHor apaHwxmaHa o6e3b6ean Hekoj CTpaHM N0  OCHOBY
[okymeHTa o0 dwuHaHcupawy, Ta CtpaHa he nnatutu Ctpanu
KpeauTHOr apaHxmaHa (y3 u uctoBpeMeHo ca nnahawem HakHage)
M3HOC Koju je jeaHak wusHocy [MOB-a (n Tta CtpaHa KpeauTHOr
apaHxmaHa he ogmax goctasuTu ogrosapajyhy notspay o MNAB-y Toj
CtpaHm).

Ykonuko ce MNOB Hannahyje Ha poby u ycnyre obesbenheHe oa 6uno
koje CTtpaHe kpeguTHor apaHxmaHa ("[o6aBrbay") apyroj CtpaHu
KpeauTHor apawxmada ("Mpumanay™) no ocHoBy [lokymeHTa o
uHaHcmpawy, un CtpaHa koja Huje [lMpumanay ("PeneBaHTHa
cTpaHa 3a NAB") tpeba no ycnosmuma [JokymeHTa 0 chUHaAHCHMpaky
Aa nnatM M3HOC KOju je jegHak HagokHagu 3a Ty poby u ycnyre
Ho6aerbavy (a He ga Tpeba ga ce nnaha HagokHaga lMpyvmaouy no
OCHOBY Te HakHaje):

@ (kapa je Hobarbad nuue Koje je OyXKHO Aa HaanexHom
nopeckom opraHy obpadyHasa [1[B), Ta CtpaHa he Takohe
nnatutu [JoGaerbayvy (y3 U MCToBpeMeHO ca nnahawem Tor
n3Hoca) usHoc jegHak uaHocy Tor lNAB-a. MNMpumanay he (rae
ce 0Baj cTaB (M) nNpuMmemnyje) oamax nnaTutn PenesBaHTHO]
CTpaHW U3HOC jeaHak KpeauTy unu nospahajy of penesaHTHOr
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NopecKor opraHa Kojy pasymMHo ogpean BesaHo 3a lN[B koju ce
Hannahyje 3a Ty UCMNOPYKY; 1

(i) (kapa je lMpumanay nuue Koje je AYXHO Aa HaaNeXHoOM
nopeckom opraHy obpadyHaBa [1[0B) PeneBaHTHa cTpaHa
Mopa ogMax, HakoH 3axteBa ogf [lpumaoua, ga nnatm
Mpumaouy nsHoc koju je jegHak MNMAB-y koju ce obpadyHaBa Ha
Ty poBy n ycnyre anu camo y Mepu y Kojoj MNpumanau, pasymHo
yTBpOM [Oa Hema npaBO Ha kKpegut wunu nospahaj of
HaZNeXHor nopeckor opraHa y Besun ca Tum MNAB-om.

Y cnyyvajy kaga je npegsuheHo [JokymeHTOM O doMHaHcupary da
CtpaHa nnatm wnn HagokHagu CTpaHW KpeauTHOr apaHXmaHa
TpoLlkoBe unn nsgatke, Ta CtpaHa he nnaTtutv unuv HagokHaguTK (y
3aBUCHOCTM of cnyyaja) Toj CTpaHu KpeguTHOr apaHXxXmaHa
LenoKynaH U3HOC TUX TPOLLUKOBa UNW usgartaka, ykiby4vyjyhn aeo koju
npeactaesrba 0B, ocum ako Ta CTpaHa KpeauTHOr apaH)XmaHa
pa3ymMHO odpean ga uma npaBo Ha KpeauTt unu nospahaj tor MNAB-a
o[, CTpaHe peneBaHTHOr NOPECKOr opraHa.

Y Be3an ca 6uno kojom HabaBkoM Kojy Bpwe CTpaHe KpeauTHor
apaHxmaHa 6uno kojoj CtpaHu y [OKyMEHTYy O (UHaHCMpamy,
ykonuko Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXxmaHa To pas3yMHO 3aTpaxu, Ta
CtpaHa Mopa ogmax ga poctaBu TOj gpyroj CTpaHu kpeguTHOr
apaHxmaHa getaree o NAB peructpaumju 1 cee gpyre nHgpopmaumje
Kako ce TO MOXe pa3yMHO 3aTpaxuTtu y Be3u ca obasesama [1[1B
n3ssewrTaBawa Te CTpaHe KpeaAWTHOr apaHXMaHa Yy Be3n ca TOM
HabaBKoM.

12.6 FATCA uHdopmaumje

(@)

Y cknagy ca ctaBoM (C) y Aarbem TekcTy, cBaka CTtpaHa he y poky of
Tpuaecert (30) PagHunx gaHa o4 pasymHor 3axteBa gpyre Ctpanu:

0] noTepanTn Toj Apyroj CTpaHun aa nu je:
(A) CtpaHa uayseta og FATCA; unu
(B) Huje CTpaHa nayseta og FATCA;

(i)  poctaBuTK TOj Apyroj CTpaHu oHe obpacue, AOKyMeHTauumjy u
apyre nHopmaumje Koje ce 0gHOCe Ha HeH CTaTyC No OCHOBY
FATCA «koje Ta gpyra CTpaHa MOXe pasyMHO 3aTpauTu 3a
notpebe nowToBarwa obaBesa ns FATCA Te gpyre cTpaHe; u

(i)  poctaBuTtn TOj Apyroj CTpaHn oHe obpacue, JOKYMeHTauujy u
apyre vHdopmMauumje Koje ce ogHOCe Ha HeH cTaTtyc, a Koje Ta
apyra CtpaHa MoOxe pa3ymMHO 3aTpaxutu 3a notpebe
nowTtoBarwa obaBesa Te Apyre cTpaHe y cknagy ca 6uno kojum
OPYrMM  3aKOHOM, MPOMWCOM WM PEXUMOM 33 pPa3MeHy
nHpopmaumja.



(b)

(c)

(d)

(€)
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Ykonuko CrtpaHa notepau apyroj CtpaHu y ckrnagy ca rope
HaBegeHum ctaBom (a)(i), aa je CtpaHa nsyseta og FATCA, a HakoH
Tora casHa da Huje unu je npectana ga 6yge CrtpaHa u3yseTta of
FATCA, ta CtpaHa he, y pasymMHO KpaTKOM pOKy, O TOMe 06aBecTuTn

Ty apyry CtpaHy.

CraB (a) rope, He ob6aBesyje 6uno kojy CTpaHy KpeauTHor
apaHXxmaHa ga ypagu 6uno wrta mn ctae (a)(iii) rope, He obaBesyje
ouno kojy gpyry CrtpaHny ga ypagu 6uno wra, wto 6u no heHom
pasyMHOM MULLIbEHY MNPEACTaBIbano WMAM MO0 npeacTaBrbaTu
KpLuehse:

(i) 6uno kor 3akoHa nnu nponuca
(i) 6uno koje hmayumjapHe AyKHOCTU; UK
(iii) 6Guno koje ob6aBe3e NOBEPILUBOCTU.

Ykonuko CTpaHa He ycne ga notepau ga nu je CtpaHa m3sy3eTta of
FATCA wnn pa poctaBn obpacue, [OOKyMeHTauujy w  apyre
MHdopMaUMje 3aTpaXeHe y cknagy ca rope HaBegeHumM ctasom (a)(i)
unm (a)(ii) (ykrbyuyjyhu, 3a notpebe nsberaBarta cBake Cymmwe, kaga
ce rope HaBegeHum cTaB (C) npumekbyje), oHoa he ce Ta CrtpaHa
TpeTupatu, 3a notpebe [JokymeHaTa 0 puHaHcHpawy (M nnahawa no
OCHOBY HMX) Kao ga Huje CtpaHa usyseta og FATCA go oHor
TpeHyTka kaga npegmetHa CTpaHa [oOCTaBu 3aTpaxeHe MNoTBpAe,
obpacue, JoKyMeHTauujy unu gpyre nHcpopmaumje.

Ako je 3ajmonpumal, nopeckn obsesHnk CAL unm AreHT pasymHO
Bepyje Oa weroBe obasesde npema FATCA unu 6uno koM gpyrom
NPMMEHIBUMBOM 3aKOHY U MPOMKUCY TO 3axTeBajy, CBakun 3ajmoaasall
he, y poky og Tpugecert (30) gaHa oga;

0] kKaga je 3ajmonpuman nopecku obsesHuk CA[Ll, a BehuHCKu
3ajmogaBal, je [MpBoOMTHM 3ajMogaBaud, of AaTtyma OBOr
YroBopa;

(i) xapa je Bajmonpumay nopeckn obsesHnk CA[ Ha [datym
npeHoca, a BehumHckn 3ajmogaBay je HoBm 3ajmogaBau, of
peneBaHTHor [Jatyma npeHoca,;

(i)  kapa 3ajmonpumal, Huje nopeckn obeesHuk CA, og aatyma
Aobujarba 3axTeBa oa AreHTa,

AOCTaBUTU AreHTy:

(A) noTepAy o oabuTky Ha obpacuy W-8, obpacuy W-9 nnu
©nno Kom gpyrom penesaHTHOM obpacuy; nnm

(B) ouno kojy u3jaBy 0 oabuTky nopesa wunu  gpyru
OOKyMeHT, oBnawherwe wunu ogpuuake Koje AreHT
MOXe 3axTeBaTu kako 6u noTBpA4O WM yTBPAO CTaTyc
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TakBor 3ajmogaBua npema FATCA wnn ToMm Opyrom
3aKOHY Unu nNponucy.

12.7 FATCA op6uTak n 6pyto nopes 3ajmonpumMua

(@)

(b)

(€)

(d)

Ako ce op 3ajmonpumua 3axteBa Aa wusBpwm FATCA opburak,
3ajmonpuman, he wu3Bpwutn Taj FATCA opbutak m 6uno koje
nnahawe koje je notpebHo y Be3n ca Tum FATCA ogbutkom y
BPEMEHCKOM POKY U Y MUHUMAIHOM U3Hocy Koju 3axteBa FATCA.

Ako 3ajmonpumal, Tpeba ga m3epwm FATCA ogbutak (ocum FATCA
ogbutka Koju ce ogHocn Ha 3ajMogaBua Koju Huje [MpBOOUTHM
3ajmMogaBsal), M3HOC pgyroBaHor nnahawa o 3ajmonpumua 6uhe
nosehaH Ha W3HOC KoOju ( HAKOH m3Bpwewa 6uno kakeor FATCA
onbuTka) octaBrba M3HOC jeaHak nnahawy Koje 6u gocneno ga Huje
ouno notpebaH FATCA opbutak. Hehe O6uTM notpebHa Hukakea
aonatHa nnahawa y nornegy FATCA opbuTka koju ce ogHOCKU Ha
3ajmogasua koju Huje MNpBoGUTHN 3ajmogaBall.

3ajmonpumay, he ogmax, HakoH wWTO Oyge yno3HaT ga Mopa da
n3ppwmn FATCA ogbutak (unm yKonumko mma Omno kKakeBe nNpoMeHe
crtone mnun ocHoBuue 3a Taj FATCA ogbutak) obaBectntn AreHra.
CnimyHo Tome, CTpaHa KpeguTHor apaHxMmaHa he obaBectntn AreHta
Kaga nocrtaHe cBecHa y norneqy nnahawa Koje ce nnaha 1oj CtpaHu
KpeauTHor apaHxmaHa. Ako AreHT npuMu TakBo obaBeluTerwe of
CTtpaHe kpeanTHor apaHxmaHa, obasectnhe 3ajwonpumMua.

Y poky og Ttpuaecet (30) gaHa og m3Bplerwa FATCA ogbutka nnm
TpaxeHor nnahawa y Be3an ca FATCA opbwutkom, 3ajmonpumay he
aocTtaBuTn AreHTy 3a CTpaHy KpeguTHOr apaHXMaHa Koja MMa npaso
Ha nnahawe, gokas 3agoBorbaBajyhm 3a Ty CTpaHy KpeauTHoOr
apaHxmaHa aa je usspweH FATCA ogbutak nnm (ako je npumermBso)
n3BpLleHo nnahawe peneBaHTHOM APXKaBHOM UMM MOPECKOM OpraHy.

12.8 FATCA ogb6uTtak CTpaHe KpeguUTHOr apaHXMaHa

(@)

(b)

Csaka CTpaHa kpeguTHOr apaHXmaHa MoXe Aa u3Bplun 6uno koju
FATCA opbutak koju Tpeba ga msspwmn no ocHoy FATCA un 6uno
koje nnahawe Koje ce 3axteBa y Be3n ca Tum FATCA ogbutkom u
Hehe ce 3axTeBatu of 6uno koje CTpaHe KpeQMTHOr apaHXXMaHa ga
noseha 6uno koje nnahawe y Be3n ca kojum wusspwn FATCA
onbuTtak vnu ga Ha Apyrm HauMH M3BPLUM KOMMEH3auunjy npumaouy
nnahawa 3a T1aj FATCA opbutak. CTpaHa KpeauTHOr apaHxXmaHa
Koja nocTaHe cBecHa ga mopa u3spwutnn FATCA ogbutak y Besm ca
nnahawem gpyroj CtpaHu (unu ga je Hactana npoMeHa cTtone unu
ocHoBuue Taksor FATCA ogbutka) obasectuhe 1y CtpaHy n AreHTa.

Ako ce oa AreHTa 3axteBa Aa u3Bpwu FATCA opbutak y Besn ca
nnahawem CTpaHu KpeauTHOr apaHXMaHa npema knaysynum 26.2
(Pacriodena 00 cmpaHe Az2eHma) koja ce OAHOCM Ha nnahawe
3ajmonpumMua, usHoc nnahawa koju ayryje 3ajmonpumay he 6utu
nosehaH Ha WM3HOC KOju (HakOH WTO AreHT m3Bpwmn TakaB FATCA
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ogbutak), octaBrba AreHTy W3HOC jedHaK ynnaTtu Kojy 6u AreHt
N3BpLUMO Aa Huje 6mo noTpebaH FATCA ogbuTtak.

(© AreHT he ogmax, HakoH WTO Oyde ynos3HaT ga Mopa da M3BpLUK
FATCA opbutak y Be3u ca nnahawem CTpaHn KpeguTHOr
apaHxmaHa npema knaysynm 26.2 (Pacrodesia o8 cmpaHe AzeHma)
Koja ce ogHocu Ha nnahawe 3ajmonpumua (Mnu ykonuko uma 6muno
KakBe MpomMeHe cTone unuM ocHoBuue 3a Taj FATCA opbuTtak)
obaesectntn 3ajmonpumua wn peneBaHTHy CTpaHy kpeguTHOr
apaHXxmaHa.

(d) 3ajmonpumay, he Ha 3axteB AreHTa nnatutu CTpaHu KpeguTHor
apaHXmaHa U3HOC Koju je jeaHak rybutky, obaBesn unm TPOLLKY Koju
Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa ogpean ga he 6utm unu ga je
(BMPEKTHO MNN NHAMPEKTHO) npeTpribeH oa Te CTpaHe KpeauTHor
apaHXmaHa kao nocneguua wusspweHor FATCA ogbutka pgpyre
CTpaHe kpeauTHOr apaH)XMaHa y ogHoCy Ha nnahawe Koje ce ayryje
oBoj CtpaHn no ocHoBy [JokymeHTa o cdhmHaHcuparwy. OBaj cTaB ce
Hehe npumerMBaTK y MEpPU Yy Kojoj ce rybutak, obaeesa unm TpoLuak
HagokHahyje noBehaHom ncnnatom npema crtasy (b) rope.

(e) CTpaHa KpeOuTHOr apaHXmaHa Koja MoTpaxyje unM HamepaBa da
noTpaxyje y cknagy ca rope HaBedeHuM ctaBom (d) ogmax he
o6asecTntn AreHta o FATCA oabutky koju he goBectn unu je 4oBeo
00 HacTaHKa noTpaxuBaka, HakoH 4era he AreHT obaBecTuTu
3ajmonpumua.

) CTpaHa KpeguTHOr apaH)XMaHa Mopa ga, Mo npujemy ynnaTte
3ajmonpumua no ocHoBy oBe Knay3syne, o Tome ob6aBecTtn AreHta.

Mopecku kpeaut u FATCA

Ykonuko 3ajmonpuman, u3spwu nnahawe nopesa wnu FATCA ynnaty wu
peneBaHTHa CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa (Uckrbydyjyhm 6uno kor
3ajmogasua ocum NMpBobuTHOr 3ajMoaasua) yTepav aa:

@) ce lNopeckun kpeaut Moxe npunucaTn ysehaHoMm nrahawy 4uvju geo
YnHKM TO Nnahawe nopesa unu FATCA ynnarta, Tom nnahawy nopesa
unun FATCA ynnatu unum nopeckoM oabutky mnu FATCA oabutky
ycnen dera je 1o nnahawe nopesa unu FATCA ynnata 6una
notpebHa ; n

(b) je Ta CTpaHa KkpeguTHOr apaHxmaHa pobuna, wuckopuctuna u
3agpxana Taj lNopecku kpeaur,

CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa he nnatutu 3ajMonpumLy M3HOC 3a KOoju Ta
CTtpaHa KpeguTHor apaHxmaHa ytepan aa he je octaButu (HakoH nnahawa) y
NCTOj NO3MUMjKU HAKOH onopeauBara y kojoj 6u buna ga ce og 3ajmonpumua
Huje 3axTeBarno nnahawe nopesa unn FATCA nnahame.
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13. NOBEHAHU TPOLLKOBU

13.1 TMoeehaHu TpoLIKOBU

(@)

(b)

MognoxHo Knaysynu 13.3 (M3y3eha), 3ajmonpuman he Ha 3axTeB
AreHTa, nnatmtn 3a padyH CTpaHe KpeAWTHOr apaHXmaHa W3HOC
6uno kojux [loBehaHux TpowKoBa Koju HacTaHy 3a Ty CrpaHy
KpPeAUTHOT aparXMaHa Unu keHy NoApYyXHULY Kao nocneguua:

(i)

(ii)

YHowewa  Ouno  kojux  u3MeHa  (MnNn  TymMayeha,
aAMUHUCTpMpaka wunu npumeHe) OMNo Kor 3akoHa unn
nponuca, y4nkeHNX HakoH gaTyma OBor YroBopa; unm

ycknahuBawa ca OMMAO KOjUM 3aKOHOM WM MPONUCOM
AOHEeCEeHM HaKoH aaTtyma oBor YroBopa;

3a noTtpebe oBor Yrosopa:

"MoBehaHn TpowKoBM" 03Ha4yaBajy:

(i)

(i)
(iii)

CManere cTone npuHoca of KpeguTHor apaHxmaHa wnm Ha
yKynHu kanutan CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa (Unu HeHe
MoapyxHuue) (ykrbydyjyhm m kao pesyntaT 6uno Kakeor
CMaheHa CToMne nNpuHOca Ha Kanutan 4o Kojer gonasu 36or
TOra WTO je NnoTpebHO anoumpare BULLe KanuTana of ctpaHe
TakBe CTpaHe KpeanTHOr apaHxXmaHa);

nopatHe unu noeehaHe TPOLLUKOBE; UIn

CMaHheHe M3HOCAa Koju Cy Aocnenu u nnaTtmem No OCHOBY 6uUno
Kor [JokyMmeHTa 0 oMHaHcupamy,

KOju HacTaHy unu koje npetpnu CTpaHa KpeauTHOr apaHXMaHa unu
teHa NogpyxHuua nog ycrioBom Aa ce Moxe npunucatu 10j CtpaHu
KpeOuTHOr apaHXmaHa Koja je cTynuna Yy cBoje AHraxoBare
cpeacTtaBa unuM duMHaHcupakwe unn naBpllaBawe obasesa no 6uno
koM [IoKyMeHTY O oMHaHCUpamy.

13.2 MoTtpaxuBawa No OCHOBY NoBehaHUX TPOLUKOBa

(@)

(b)

CtpaHa KpeOuTHOr apaHXMaHa Koja HamepaBa fga noTpaxyje y
cknagy ca Knaysynom 13.1 (lMosehaHu mpowkosu) obasectuhe
AreHTa o cnyyajy Koju 0OBOAM A0 HacTaHKa MoTpaXuBaha, HaKoH
yera he AreHT ogmax obaBsecTnTn 3ajmonpumua.

Ceaka CtpaHa kpeguTHor apaHxmana he, yim 10 6yae n3BOAbUBO,
no 3axteBy AreHta, JOCTaBUTN NOTBPAY O U3HOCY HeHuX NoBehaHnx
TPOLLKOBA.

13.3 Usyseha

(@)

Knaysyna 13.1 (TosehaHu mpowkKosu) ce He NMPUMERY]Y YKONUKO ce
MNoBehaHu TPOLLKOBMW:
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@ mory npunucatn Ogbutky nopesa koju 3ajmonpumad, Tpeba ga
N3BPLUKN MO 3aKOHY;

(i)  mory npunmncatn FATCA onduTtky koju ce 3axteBa og CTtpaHe
KpeauTHOr apaHXmaHa;

(i)  komneH3oBaHu y cknagy ca Knaysynom 12.3 ([lopecka
pegyHdayuja) (vnn Gm OMNM KOMMNEH30BaHM Yy cKnagy ca
Knaysynom 12.3 (llopecka pecpyHOayuja) anu  HuUcy
KOMNeH30BaHM camo 3060r npumeHe wusyseha HaBegeHWX y
ctaBy (b) Knaysyne 12.3 (lopecka peghyHdauuja)); nin

(iv) mory npunucatM HamMepHOM KpLlewy Ouno Kor 3akoHa unu
nponuca of CcTpaHe peneBaHTHe CTpaHe KpeguTHOr
apaHXmaHa unm weHe MogpyxHuue.

Y oBoj knaysynu 13.3, nosnBame Ha "lMopecku ogbutak’ nva ncto
3Havene aaTo ToM TepMuHy y Knaysynu 12.1 (JeguHuyuje).

14. AOPYIrA OBELWUTEREHA

14.1 OG6ewTtehere 3a KypcHe pasnuke

(@)

(b)

Ykonuko Ouno koju u3HOC Koju 3ajMonpumal, Ayryje no OCHOBY
[okymeHata o cmHaHcupawy ("U3Hoc™), unu Hanora, npecyae nnu
ognyke pJatux WnNu OOHeTUX y Be3um ca M3Hocom, mMopa pa ce
KoHBepTyje 13 Banyte ("lMpBa Banyta") y kojoj je Taj U3HoC nnaTtue y
apyry Banyty ("Opyra Banyrta") 3a cBpxy:

0] cacTaB/bawa WM noaHowewa Tyxbe wmnu pokasa npoTuB
3ajmonpumua;

(i)  pobujawa wnu cnposoherwa Hanora, npecyae unu oanyke y
Be3M ca Ouno KojuM MapHU4HUM wunn  apbutpakHum
MOCTYMNKOM,

3ajmonpuman, he kao He3saBucHy obaBesy, Ha 3axTeB, pedyHanpaTu
cBakoj CTpaHu KpeanTHOr apaHxmaHa Kojoj ayryje taj MsHoc 3a 6uno
Koju Tpowak, rybutak unu obaBe3dy Koja HacTaje M3 WU Kao
nocneguua KoHBep3anje ykibydyjyhu 6uno koja ogctynawa mamehy (A)
Kypca pas3MeHe KOju Cce KOpUCTW 3a KOHBepToBake Tor WM3Hoca u3
Mpee Banyte y [Apyry Banyty u (B) Kypca wunu KypceBa Koju cy
pacrnonoxunen ToMm nuuy y Bpeme npujema Tor sHoca.

3ajmonpumMal, ce ogpuye GuNo Kor npasa kKoje uma y Ouro Kojoj
jypucavkumin - ga nnatm 6uno koju u3Hoc no [JOKymeHTuma o
dbuHaHCUpawy y BanyTn Unn BanyTHO|j jeAVHULM OCUM Y OHOj Y KOjOj
je nspaxeHo 3a nnahare.
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14.2 Opyra o6ewTtehewa

3ajmonpumay, he, Ha 3axTeB, obewTeTuTn cBaky CTpaHy KpeguTHOr
apaHXMaHa 3a cBe TpolukoBe, rybutke unu obaBese Koju HacTajy 3a Ty
CTpaHy KpeauTHOr apaHXXmMaHa kao pesynTar:

(@)
(b)

(c)

(d)

(€)

HacTaHka 6uno kor Cnyyaja Hencnywewa obaBese;

Hennahawa w3HOca opf cTpaHe 3ajMonpuMua  Koju ayryje no
[dokymeHTy O dwmHaHcupawy Ha gaTym gocneha, ykbydvyjyhn 6e3
orpaHuyera, OGuNO kKoje TpoLlKoBe, rybutke unu obasese Koju
HacTajy kao nocneguua Knaysyne 25 (llpepacriodena wmehy
CmpaHama KpedumHoz apaHXMaHa);

domHaHCcKpama, unn cknanawa apaHXmaHa 3a oMHaHcupare, HeHor
yvyewha y Kpeguty koje 3axteBa 3ajmonpumauy, y 3axTeBy 3a
Kopuwhehe cpeacTaBa anu Koje Huje u3BpLLEHO 300r gejctea jegHe
unu Buwe ogpenaba oBor YroBopa (OCUM M3 pasriora Heucnywera
obaBe3e 1M Hemapa Tor camor 3ajMogaBua);

HeBpLlerwa npeBpemeHe oTnnate Kpegurta (Mnu werosor gena) y
cknagy ca obaBeluTeweM O NpeBpeMeHoj OTNnaTn AOCTaBIbEHUM Of
cTpaHe 3ajmonpumua; unm

nocTynakwe Unu ocnawamwe Ha 6uno koje obaBelLTeHE, 3aXTEB UMK
WHCTPYKUMjY, Yy CBAKOM Cny4ajy, Koje je nsgao/cmatpa ce ga je usgao
3ajmonpumau, 1 3a koje Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXMaHa pasyMHO
Bepyje da je UICTUHUTA, TavyHa U NpUMepeHo oBnaluheHa;

14.3 HakHapa TpowkoBa AreHTy

3ajmonpumau he Ha 3axTeB HagOKHAOUTU AreHTy:

(@)

(b)

TpowkoBe, rybutke unm obaBese Koju HacTaHy 3a AreHta (koju
pa3ymMHO NOCTyna) Kao nocneauua:

0] ncTpaxmneBara Guno Kor cnyyaja 3a Koju pasymHO Bepyje Aa
npeactasrba Cnyyaj Hemcnyhwewa 0baBesa;

(i) noctynawa wnu ocrnawamwa Ha 6uno koje obasewTeme,
3axXTeB WNW MHCTPYKUMjy 3a KOjy pasymMHO Bepyje fAa je
NCTUHUTA, Ta4yHa 1 NpuMepeHo oenawheHa; unu

(i)  paBawa MHCTPYKUMja agBoKaTMMa, padvyHoBofhama, Nopeckum
caBeTHMUMMa, BellTauMma wWnu  OpyrMMm  CTpy4Haumma,
A03BOSbEHMM Yy CKNagy ca 0BUM YTOBOPOM, U

CBaKuM U3HOC TPOLLKOBa, rybutka nnmn obasesa (ykrbyyyjyhu, anv He
orpaHuyaBajyhu ce Ha, Hemap unuM GuUNO Kojy Apyry Karteropujy
0OroBOPHOCTU) HacTanux 3a AreHta (ycreg pasnora Koju Hucy rpyou
HemMap Unn HeNPOMNMCHO noctynawe AreHTa) (unu 'y cnydajy 6uno kor
Tpowka, rybutka M oAroBOpHOCTM Yy cknagy ca Knaysynom 26.10
(Mpekud pada nnamHux cucmema, umd.), He gosogehu y nutamwe
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AreHTOB Hemap, rpybmn HexaT uinmn GMNo Kojy Apyry KaTeropujy anm He
YKIbydyjyhu 6uno kojy Tyxby 3a npesapy AreHTa) noctynajyhu kao
AreHT npema [lokyMeHTMMa 0 oMHaHCKpaky.

YBJIIAXABAKE Of1 CTPAHE 3AJMOLABALIA

YonaxaBawe

(@)

(b)

Ceaka CrtpaHa KkpeguTHOr apaHxmaHa he, y3 KoHcynTauuje ca
3ajmonpumMuem, npedy3eTu CBe pa3yMHe Kopake 3a ybnaxasawe
OKOMHOCTW KOje HacTaHy unu koje 6u pesyntupane TumMe Aa HeKku
M3HOC NOCTaHe NnaTuB Mo UNu y cknagy ca, unu oTkasaH y cknagy ca
Knaysynom 7.1 (He3zakoHumocm), Knaysynom 12 (bpymo nope3su u
pegpyHOayuja) wnn  Knaysynom 13 ([loeehaHu mpowkosu)
yKIbydyjyhu (6e3 orpaHnyera) npeHolewe heHnx npasa n obasesa
no [JokymeHTuma O (puvHaHcupawy Ha Ha apyry lMogpyxHuuy wnm
KaHuenapvjy apaHxmaHa.

[ope HaBedeHu cTaB (@) HM Ha KOjuU Ha4MH He orpaHn4yaBa obaBese
3ajmonpumua npema [JokymeHTuMa o omHaHCcHpamy.

OrpaHqul-ba oAroBOpPHOCTHU

(@)

(b)

3ajmonpumay, he ogmax HagokHagutu cBakoj CTpaHu KpeauTHOr
apaHXmaHa CBe TPOLLKOBE W M3gaTke KOju pa3yMHO HacTaHy 3a Ty
CTpaHy KpeauTHOr apaHXMaHa Kao mnocrieguua Kopaka Koje je
npegysena y cknagy ca Knaysynom 15.1 (Yénaxasame).

CTtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa Huje y obaBe3u ga npegyame 6uno
Koje Kopake AedpuHucaHe y Knaysynu 15.1 (Ybnaxasare) yKOnvko
61, no muwrbewy Te CtpaHe (aenyjyhmn pasymHo), To 6Mno wTeTHO
3a hby.

TPOLUKOBU U U30AUUN

TpoLIKOBM MO OCHOBY TpaHcakuuje

3ajmonpuman, he ogmax no 3axTeBy nnatutu cBum CTpaHama KpeauTHor
apaHXmaHa W3HOC CBMX TpolwKoBa W wusgataka (ykbydvyjyhu npaeHe
TPOLLKOBE KOju Cy npeameT NpPeTxogHO LOroBOPEeHUX numuta (ako nx mma))
Koju HacTajy 3a Ty CTpaHy KpeguTHOr apaHxmaHa (ykrbyyyjyhu Tpolukose u
n3gaTtke Hactane 3a ocurypasajyhy komnaHujy Sinosure 3a koje je Ta CTpaHa
KpeauTHOr apaHXmaHa OAroBOpHAa) y Be3u ca MperoBopvMa, npurnpemom,
LWTaMnakweMm, U3BpLLIEHEM U ANCTPUBYLIMjOM:

(@)

(b)

(c)

oBOr YroBopa n Ouno Kojux Apyrmx OOKymeHaTa Koju ce MoMuby Y
OBOM YTOBOpY;

cBux pgpyrmx [okymeHata O UHaHCMpaky MOTNMCAHNX HAaKOoH
JaTyma oBor YroBopa; u

Sinosure nonwuce,
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6e3 ob63npa Ha TO Aa nu je gowno Ao 6uno Kakeor nosnadera Mo OBOM
YroBopy n 6e3 o63upa Ha cTynakwe Ha cHary oBor YroBopa wunu KpeautHor
apaHxmaHa.

TpOLIJKOBVI U3MeHa u gonyHa

YKONMMKO Ce 3axTeBa WNU Tpaxu U3MeHa W [JonyHa, ofdpuvuakwe wunu
carnacHocT (ykreyyyjyhm y cknagy ca Knaysynom 32.4 (3ameHa komupaHe
cmorie)) Koju ce ogHoce Ha [JoKyMeHT O prHaHcupary nnmn Sinosure Nonucy,
3ajmonpumau, he y poky og net (5) PagHux gaHa og 3axteBa, NnaTtuTy CBUM
CtpaHama KpeauTHOr apaHXmaHa W3HOC CBWX TpOLUKOBA W wM3faTaka
(ykrbydyjyhu npaBHe TpoLlkoBe) Koju 3a Ty CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa
npouctmyy (ykbydvyjyhm TpollkoBe M u3gaTke Hactane 3a ocurypasajyhy
KomnaHujy Sinosure 3a Koje je Ta CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa OAroBopHa)
n3 npoueHe, nperoBapara UnNn NocTynakwa y ckragy ca TUM 3aXTEBOM UMK
yCrnoBOM;

TpowkoBu cnpoBohewa

3ajmonpumau he y poky og net (5) pagHuMX gaHa of 3axTeBa NMnaTtuTu CBUM
CtpaHama KpeauTHOr apaHXmMaHa W3HOC CBWUX TPOLUKOBA W u3gaTaka
(ykrbydyjyhu npaBHe TpollkoBe) koju 3a Ty CTpaHy KpeAuTHOr apaHXmaHa
npouctmyy (yKreydvyjyhm TpollkoBe M u3gaTke Hactane 3a ocurypaeajyhy
KoMmnaHujy Sinosure 3a koje je Ta CTpaHa KpeauTHOr apaH)XMaHa OAroBopHa)
y Be€3u ca perucrpauujom, Takcama, cnpoBoheweM unu ouvyBarwem 0Ouno
KOjux mpaBa MO OCHOBY unu GUNO Kor crnopa wnu CyacKor MOCTyMKa Koju
npoun3unasu U3 unu je y Bean ca o6mno kojum [JJokymeHTOM O oMHaHCHparby.

N3JABE

3ajmonpumau, gaje usjase 1 rapaHumje ceakoj CTpaHu KpeauTHOr apaHXXmMaHa
Ha gaTyMm oBor YroBopa Kao LTO je agemnHucaHo y osoj Knaysynu 17.

Cratyc

(a) 3ajmonpumay je Penybnuka Cpbuja kojy 3actyna Bnaga Penybnuke
Cpbuje, noctynajyhm npeko MuHucTapctBa mHaHcKja, U Koja je
3aKkrbyyuna un octesapuhe cBoja npaea u usBpliaBahe obasese u3
[okymeHata o puHaHcupary y ume Cpbuje.

(b) Nma osnawhewe ga y cBoje nme nokpehe tyxbe n Gyae TyxeHa n
pacnonaxe CBOjOM MMOBMHOM Kako 61 m3BpLuMna CBOje onepauuje
Ha Ha4YMH Kako To caga obasrba M kKako he obaBrbaTu.

(© Hunje FATCA FFI Hn nopeckn obse3Hnk CAL.

(d) Hapyuunay, npojekta noceayje ogrosapajyhy duHaHCWjcKy cHary u
onepaTMBHy W ynpaBrbayky CMNOCOGHOCT 3a wuUMNNeMeHTauujy
MpojekTa.

(e) 3ajMonpvmal, Mma [00po  ynpaerbawe jaBHUM - DMHAHCKHjama,
dUHAHCK|CKN 1 KPEAUTHU CTaTyC Uy CTamwy je Aa OTnnaTtu rnaBHuLy
Kpeauta v npunagajyhy kamary.
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O6aBe3yjyhe ogpenbe

@) HaBeoeHe o6aBes3e koje npey3uma 3ajmonpumal, y CBaKOM
[lokymeHTy O puHaHCUpaky noanexy, y Be3u ca HaCTaHKOM
3agyxewa W npeysmMmawem obaBesa nnahawa 3ajMonpumua Mo
OBOM YyroBopy, objaBrbuBawy Cnyx6eHor rnacHuka Penybnvke
Cpbuje y koMe je objaBrbeH 3akoH O NoTBphuBary OBOr yroBopa of
ctpaHe HapogHe CkynwtuHe Penybnuke Cpbuje n cBum onwtum
NPUHUMNUMA 3aKoHa Koju orpaHuyaBajy obaBese Kkoje cy nocebHo
HaBefeHe y OMMO KOM NpaBHOM MULLIIbEHY [aTOM Yy CKrnagy ca
Knaysynom 4 (Ycnosu Kopuwhera), 3akoHuUTe, BanugHe,
obaBesyjyhe 1 n3BpLUHe.

(b) OBaj Yroeop je y ogroeapajyhoj chopmMu 3a HeroBo crnposohere y
Cpbujn, ocMm WTO y CBpPXy uM3BpLlewa Ouno koje apbutpaxHe
oanyke npeg cygosuma y Cpbuju moxe 6utn notpebaH npesog oBor
YroBopa 1 noBe3aHnx AOKyMeHaTa Ha CPMCKX jesuk.

HecyK06rbaBa|-be ca gpyrmm ob6aBe3ama

Crtynawe Ha cHary u crnpoBofiewe of cTpaHe 3ajMonpuMmua TpaHcakuuja
HaBegeHux y [lokymMeHTMMa 0 hnHaHCcUpamy HUCy n Hehe 6utn y cykoby ca:

(a) YctaBom Penybnuke Cpbuje;
(b) 61O KOjUM 3aKOHOM MMM NPOMUCOM KOjW Ce Ha hera NpuMmembyje; unm

(© Onno KojumM cnopasymMoM WUNKn MHCTPYMEHTOM obaBesyjyhum 3a wera
unu Peny6bnivky Cpoujy.

OBnawherwa

Mma nyHo npaBo na cTyna, CnNpoBOAW M M3BpLUaBa M npeyserna je cee
HeonxogHe paghe 3a gobujartbe onawhewa 3a cknanake, cnpoBohere U
peanusauvjy [okymeHaTa O uHaHCUpawy Y KojuMa je cTpaHa Kao wu
TpaHcakumja cagpXaHux y Tum [JokymeHTMMa 0 omHaHcupary (NOAnNoXHO, Y
Be3M Ca HacTaHKOM 3ajyXewa U npey3uMakbem obaBe3a nnahawa
3ajmonpyMmua no OBOM YyroBopy, objaBrbmBaky CrnyxbeHor rnacHuka
Penybnuke Cpbuje y kome je objaBrbeH 3akoH 0 noTBphuMBamy OBOr yroBopa
of ctpaHe HapogHe ckynwtuHe Penybnuke Cpbuje).

BanugHoCT ¥ NpUXBaTILUBOCT AOKasa

Csa Osnawheta notpebHa nnun noxerbHa:

@) Kako 6u My ce omoryhmnno ga 3akoHMTO CTynu, oCcTBapyje cBoja npasa
M noctyna y cknagy ca cBojum obaBeszama u3 [lokymeHata o
dUHaHcHpawy y KojuMa je cTpaHa;

(b) 3a nosajmrbuBare KpegutHor apaHxmaHa u nnahaka cBMxX M3Hoca y
eBpvMa of cTpaHe 3ajmonpumMua; u

(© Kako 6u ce 06e3beagnno ga cy [lokymeHTa o hrHaHCcupamy y kojuma
je cTpaHa, npuxBaTIbMBK Kao gokas y Penybnuum Cpbujn

cy nobuvjeHa M peanusoBaHa MpaBOCHaXHO W Baxeha cy (ocum, y Beau ca
HacTaHKOM 3adyxeha U npeysnmareM obasesa nnahara 3ajMonpumMua no
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OBOM YroBoOpy, kKoja cy npegmMeT objaBrbmBara CnyxbeHor rnacHuka
Penybnuke Cpbuje y kome je objaBrbeH 3akoH 0 NOTBphMBaky OBOr yroBopa
of cTpaHe HapoaHe ckynwtuHe Peny6nuke Cpbuje).

MepoaaBHO NpaBo U U3BpLUEH:E

(@) N36op npaBa HaBegeHOr KA0 MEPOAABHO NMpPaBo 3a CBaku [JOKyMeHT
0 comHaHCHMpary 1 CBe HEYroBopHe obaBese Koje M3 Hera NponcTudy
WnNn Koje cy ca kUM noBesaHe, 6buhe npusHaTe u cnpoBedeHe y
Cpbuju.

(b) 3axteB 3ajmonpuMua 3a pelaBare 61O KakBUX CMoOpoBa y cknaay
ca knayaynom 37 (Apbumpaxa) je BanuaaH n obasesyjyhu.

(© Ceaka apbutpaxHa ognyka gobujeHa y Be3um ca [JOKymeHTOM O
dUHaHCUpawy Yy ceguTy Tor apbutpaxHor cyaa, Kako je HaBedeHo
y Tom [JokymMeHTy 0 douHaHcupawy, 6uhe npusHata u cnpoBegeHa y
Cpb6ujn.

(d) Y cknagy ca crnopasymoM O Peumnpoumtety mamehy peneBaHTHUX
jypycoukumja, cBaka npecyda Yy Be3an ca [lokymMeHToOM O
dunHaHCHUpamwy Y jypucavkumnjn HaBeaeHor MepogaBHOr npasa 3a Taj
[oKkyMeHT 0 onHaHcupany 6uhe npmusHaTa n nsspLueHa y Cpbujn.

OpbuTtak nopesa

Mpema 3akoHuma Penybnuke Cpb6uje, Huje noTpebHO BpwuTK BGUNo kakee
OpbuTke nopesa (kao wTo je gedmHncaHo y knaysynu 12.1 (JeguHuyuje))
3a 6uno koje nnahawe koje ce BpwWWM Ha oOcHoBy [lokymeHaTta o
MHaHCcMpawy, OCMM Mopeckor oabuTtka Koju he CHOCUTM M HagOKHAOUTK
3ajmonpumal, npeMa OBOM YTOBOPY.

Hema Ttakcu 3a 3aBohjerse AOKYMeHTauuje HU aAMUHUCTPATUBHUX TaKCH

Huje HeonxogHo aa ce [lokymeHTa O (bvHaHCcupary NoAHOCE, EBUAEHTUPA]Y
uUnu 3aBofe Ko cyda Wnu Apyror opraHa y AaTtoj jypucauKumju HUTU je
notpebHo nnahawe TakCeHWX Mapku, TakCWU Be3aHWX 3a perucrpauujy unm
CNUYHUX Takcu MO uUnu y Besn ca osuMm [JoKymeHTMMa O bvHaHCcupary unm
unu TpaHcakumjama npegsufieHnm JoKyMeHTUMa 0 puHaHCHMpamy, OCUM LUTO
he ce 3agyxuBawe No oBoOM YroBopy peructposat kog HBC y cknagy ca
3akoHoM Cpbuje, n MnHmuctapcTeo ouHaHcuja he BoaguTn eBMaeHLmMjy O CBUM
obaBesama npey3eTum Mo MUnM y Be3uM ca OBMM YTOBOPOM U U3MUPUBaHY
obaBesa no unuM y Be3nM ca OBUM YroBOpPOM W BpPLWTM HAA30p Hag
crnposofhereM oBor YroBopa.

Hema Hencnywerwa obaBesa

(a) HujepaH cnyyaj Heucnywewa obaBese He Tpaje HUTK Bu ce pasymHo
Morno odekmBatm ga he pesyntupatm og 6uno kor Kopuwhera
cpeacrasa.

(b) 3ajmonpumal, Huje nof crnyyajem Heucnyhwerwa obasesa no 6uno Kom
3aKoHy, ypeabwu, npecyam, osnawhemwy, cnopadymy unu obasesm koja
ce NpuMetbyje Ha Hera Unn HEeroBy MMOBUHY UK Npuxoae, Yuje 6u
nocrnegvue Morne matepujanHo M HeraTMBHO YTULATM Ha H-EroBy
crnocobHocT ga wm3Bpwu cBoje obasede npema [okymeHTMMa O
dUHaHCHpawy N HUje HacTynuo HUTK ce HacTaBrba HujeaaH gorahaj



17.10

17.11

17.12

17.13

17.14

174

KOju YvHM wnn Koju 6w, nponackoMm BpeMeHa WM [OaBaHem
obaBewTera, nnn oboje, NocTao cry4vaj Hemcnywerwa obaBese (Kako
roq ga je onucaH) vnn 6m morao mmatun MaTtepujanHo HeraTuBaH
edekar.

Hema obmamyjyhux nncpopmaumja

CBe 4nieHn4He nHdopMaLmje Koje je goctaBno 3ajMogasal, Cy UCTUHUTE U
TayHe y CBMM MaTtepujanHvuM acrnektMMa Ha AaTym Kaja cy AoCTaBibeHe unu
HaBegeHe (YKONMKO MOCTOjM) M HUCY oOMaryjyhe HM MO KoM MaTepujanHoMm
OCHOBY

®duHaHcujcka nosuumja

HoeroBu hmHaHCKjCKM n3BeLTaju KOju cy nocnefkwu A0OCTaBfbEHU AreHTy y
cknagy ca Knaysynom 18.1 (QuHaHcujcku useewmaju) Aajy WCTUHUT U
MowWTEH MpuKa3 W npeactaBrbajy KOHCONUMAOBAHO (OUHAHCUK|CKO CTake W
nocrnoBake 3ajMmonpumMua TOKOM peneBaHTHE OUHAHCUjCKe FroOAMHE, OCUM Y
MEepU Koja je n3pnunto obenogareHa y TakBumM (OUHAHCUCKUM U3BELUTAjUMA.

PaHrupare no pari passu npuHumuny

Ob6aBe3e nnahawa No ocHoBy [lokymeHaTa O (bMHaHCUpawy paHrupajy ce
MUHMMYM pari passu ca noTpaxuparwMma CBUX AOPYrnx HeobesbeheHunx wu
HecybopaMHUpaHuX noBepunaua, ocuMm oHuMx obaeesa koje cy aeduHucaHe
kao ob6aBesyjyhe ogpenbama 3akoHa.

KomepuujanHm yroBop

€)] KomepuumjanHn yroBop npeactaBrba  3aKOHUTY, BanugHy u
obaBesyjyhy o6aBe3y cBake cTpaHe MNOTNUCHULE, MPUMEHIBUBY
NPOTUB CBaKe TakBe CTPaHe y CKnaay ca heroBnM ycrnosmma.

(b) KomepuujanHu yroBop je y nyHoj NpaBHOj CHa3n 1 NpovM3BOAN NpaBHe
YUYMHKE.

(© Hn Hapy4unnay, npojekta HM (npema HajoorbemM 3Hakwy 3ajmonpumua)
M3Bohau pagoBa He kpwe 6uUno kojy maTepujanHy ogpeaby
KomepuwjanHor yrosopa.

(d) Cea oenauwhera, ogobpera n carnacHocTn 6uno Kor BlaguHor nnm
gpyror opraHa wnu kpegutopa Hapyuyuoua [lpojekta, Koju cy
notpebHu 3a (i) n3spLuere, NCNopyky nnu nasohewe KomepuujanHor
yroBopa WM HEeroBy BarbaHOCT M NpuUMeEHbUBOCT wnn (i)
nmnnemeHTauujy lNpojekta, cy obujeHn unu cnpoBeaeHn 1 Yy MyHoj
Cy cHa3u.

Hema noctynaka

(@) HwjegaH napHU4HKW, apbuTpaxHu nnm NCTpaxkHu noctynak npeg 6uno
KOjUM CyaoM, apbuTpaxHuUM TernoM WNW areHuujomM, 3a Koju ce, Yy
crnyyajy HeraTuBHe npecyge, MOrno onpaBAaHo oyekuBaTu ga he
nmaTtn MaTepujanHe HeratMBHe ed)eKkTe Huje NOKPEHYT HUTK MOCTOjU
npeTha o4 nokpeTawa (Mo HajborbeM casHaky U YBEPEHY).
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HujegHa oanyka wnu Hamnor cyga, apobuTpaxHor cyga unv 6uno kor
apyror cyga HujegaH Hanor ©Owuno Kor gpXaBHOr WM gpyror
perynaTopHor Tena 3a Koju 61 ce pasyMHO MOIfO o4YekMBaTu ga nma
MatepujanHo HeraTuBaH edekat (No HajborbeEM Ca3Haky U YBEPEHY
(HakoH obGaBrbeHe AeTarbHe W MaXxrbuBe aHanuse)) Huje AoHeTa
npoTne 3ajMonpumLa HUTU Herose NMMOBUHE.

17.15 MaTtepujanHo HeraTUBHe NPOMeHe

Hwnje 6uno MaTtepujanHo HeraTMBHNX NPOMEHA.

17.16 byuyeT

Csu u3HOCM nnatMeu opf cTpaHe 3ajmonpumua npema [JokymMeHTuma o
dunHaHcupawy cy (3a oHe koju cy nnatueum y 2022. roguHW) y OKBUPY
ycBojeHor bylieta Penybnuke Cpbuje 3a duHaHcujcky 2022. roguHy munu he
6uTn (3a oHe koju cy nnatmeBm HakoH 2022.) y oKBUpY YCBOjeHuXx ByleTa
Penybnnke Cpbuje 3a cBaky HapegHy uHaHcujcky rogmHy ook KpeautHu
apaHXxXMaH He Byae HernoBpaTHO 1 y LenocTu oTnnaheH.

17.17 Hewma Kpluew-a 3aKoHa

(@)

(b)

(c)

Hn 3ajmonpuman, Hapyuunauy npojekta Hu  WM3Bohau  Hucy
NPEKPLUMAN HU jedaH 3aKoH UM NPoMnUC Ymje Kplewe nma unu ce
pa3yMHO MOXe o4yeknBaTth ga nma MatepujanHo HeraTMBaH edekar.

NMpema HajborbemM casHawy 3ajMonpumua, CTynawe Ha cHary u
naspLere KomepuujanHor yrosopa o ctpaHe Hapyuunoua lNpojekTa,
Kao n TpaHcakuuje npeasuheHe KomepuujarHMM YroBOPOM HUCY WU
Hehe 6UTK y CynpoTHOCTM ca BUNO KOjMM 3aKOHOM WK nNponucuma
KOju ce rnpuMerbyjy Ha meera.

3ajmonpumau, he nowToBaTn CBE AEBU3HE KOHTpoONe 1 obaBeluTerwa
y cknagy ca Baxehum nponucuma y Cpbuju ¢ BpemeHa Ha BpeMe.

17.18 YcknafeHocT ca nponMcuma y o6nacTtm XXMBOTHe cpeauHe

(@)

(b)

3ajmonpumay, Hapyyunay npojekTa n Wssohay pagoBa cy
ycknaneHn ca knaysynom 19.5 (YcknaheHocm ca nponucuma y
obracmu xueomHe cpeduHe) N npema CBOM HajbosrbeM casHawy U
yBepewy (HaKOH LWTO je nocTaBMo ynute Koje 3ajmonpumal
yobnyajeHo cnpoBoaM Yy TOM nornedy), He MoCToje HUKakee
OKOJTHOCTU Koje 61 Mormne cnpeynTy UM oMeTaTun TakBy ycknaheHocT
y 6yayhHocTu.

Hucy nokpeHyTe HukakBe Tyxbe Koje ce OAHOCE Ha XXMBOTHY CpeanHy
N Koje, ako ce yTBpaM KpuBuua 3ajmonpumua, Hapyuunoua lNpojekta
unu MN3eohayva, moxe nmatn MaTepujanHe HeratMBHe eekTe HUTK
(npema cBOoM HajbosbeM casHakby M yBepewy (HaKoH LWTo je
noctaBuo ynuTe Koje 3ajMonpumal, yobuyajeHo crnpoBOoAM y TOM
norregy) UM je No3HaTo Aa ce cnpema 6uno koja Tyxb6a npoTns 6uno
Kora ol ux koja 6u ce ogHocuna Ha X1BOTHY CpeauHy.
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MpuBaTtHa n KomepuujanHa akta; Hema nmyHuteTa

Ceako wusBpwere [lokymeHaTa O uHaHCUpawy Yy KOME je CcTpaHa Wu
kopuwherwe npaBa M ucnywaBawe obaBesa no Tum [OKymeHTMMa o
uHaHcupawy he npeactaBbaTM MNpMBaTtHE W KOMepuujanHe akTe,
Caunrt-eHe 1 N3BpLLEHE Y NpUBaTHE N KOMepLmjanHe cBpxe.

3ajmonpuman, Hehe maTu NpaBo Aa 3axTeBa UMYHUTET UNWU npusuneruje, y
6uno kojoj jypuauctukumjn, (cyBepeHe unu apyre) 3a cebe wunu cBOjy
MMOBUWHY of apbuTtpaxe, Tyxbe, nssplera, 3anneHe unm 6uno Kor gapyror
npaBHOr npoueca y cknagy ca csBojuMm obase3ama no ocHoBy [lokymeHaTa o
dUHaHCcHpawy Y KojuMa je cTpaHa, Y 3aBMCHOCTU 0f, crny4aja.

OsnawheHn NOTAUCHULIN

Ceako nuue HaBefeHo kao osnawheHn notnmcHuk 3ajmonpumua y Mpunory
2 (lMpedycnosu 3a uHUYUjarHO Kopuwhere) je oBnawheHo ga y HeroBo nme
notnucyje 3axTese 3a Kopuwhewe cpeacTasa v gpyra obaseLuTema.

3akoH 0 60p6u NpoTUB KopynuuMje nu 3aKoH O cnpevyaBaky Npaka HoBLa

Hwn 3ajmonpumad, Hapy4yunay npojekra, nnm 61no Kojyu MUHUCTap Ui BUCOKN
cnyX6eHuK, unm, npemMa Hajoorbem casHamwy 3ajmonpumua (HakOH LWTO je
noctaeuo ynute koje 3ajmonpumal, yobudajeHo CnpoBOAM Yy TOM norneay),
HWjegHa nogpyxHuua, cny6eHuk (ocum BUWKNX CIyXOeHuka), 3anocneHu
unu 6muno ko Ko genyje y ume, No Hanory unun y nHtepecy 3ajmonpumua unm
Hapyunoua T[lpojekta Huje y4vecTBoBaO Yy OWNO KOjOj aKTUBHOCTM WNN
noHawamy Koje 6u kpwmnno 6muno koju 3akoH o 6opbu NpoTUB Kopynumje unu
3aKkoH 0 crnpevaBaky npaka HoBLA.

CaHkuumje

(a) Hu 3ajmonpumau, Hapyuunay lpojekta, nnm 6uno Koju MuHucTap
UM BUCOKM  CNyXOEeHuK, wunu, npema HajdborbeM casHamwy
3ajmonpumua (HakoH LITO je nocTaBuo ynute koje 3ajmonpumal,
yobunyajeHo cnpoBoau y TOM norneny), HujegaH cnyxbeHuk (ocum
BULLUMX crnyX6eHuka), 3anocneHn, areHT, KOHTporMcaHa noapyxHuua
unn 6uno ko KO Adenyje y wWMe, MO Hanory unuM y uHTepecy
3ajmonpumua wmnn  Hapyduoua [pojekta, Huje CaHKUMOHMCAHO
nvue.

(b) Hu 3ajmonpumau, Hapyunnay lNMpojekTta, nnn 6uno koju MMHUcCTap u
BUCOKN CNyXBeHuK, nnu, npema Hajoorbem casHawy 3ajmonpumua
(HakOH WTO je nocTtaBMo ynuTe koje 3ajmonpumal, yobuyajeHo
cnpoBoaM y TOM nornegy), HujeaaH Ccnyx6eHuk (ocum BULINX
cnyxbeHuka), 3anocneHn, areHT, KOHTponucaHa noapyxHuua unm
6uno ko Ko Aenyje y uMe, nNo Hanory unu y uHtepecy 3ajmonpumua
unn Hapyuuoua lNpojekTta, Huje npummno obaseluTere 0 BUNO Kojoj
pagkwu, TyxOu, NOCTYNKY uUnNu KCTpasu NpoTUB Hera y Be3n ca
caHkumjama o4 6uno Kor opraHa 3a caHkumje.

(c) Hu 3ajmonpumad, Hapyuunnauy lNMpojekTa, nnn 6uno koju MmHUcCTap u
BUCOKN CNyXBeHuK, nnu, npema HajdoorbeMm casHawy 3ajmonpumua
(HakOH wWTO je nocTtaBuo ynuTe Koje 3ajmonpumal, yobuyajeHo
cnpoBoaM y TOM nornegy), HujeaaH cnyx6eHuk (ocum BULINX
cny>x6eHunKa), 3arnocrneHn, areHT, KOHTpONMcaHa MogpyXHuua unm
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6uro Ko Ko Aenyje y uMme, Mo Hanory unu y nHtepecy 3ajMonpumua
unn Hapyduoua [NpojekTa, HUje je nojeanHal, UM eHTUTET Koju ce
Hanasu, opraHv3oBaH je unn uma npebuBanuuwite y 3emrby Noj
caHKkuujama.

MMo

Je unaHuua koja ucnywaBa CBe ycrioBe W KBanugukoBaHa je Aa KOpUCTU
pecypce MM®-a n moxe MNOBAAYMTU WU KOPUCTUTM CPEACTBaA Koja Cy Ha
pacrnonarawy y OKBMpPY nporpama ¢uHaHcupawa MM®-a, npu uyemy Tu
nporpamMm HUCY NOHWULLITEHU HUTU CyCMNEeHOOBaHM.

YcknaheHocT ca Cnopasymuma MM®-a

@) 3ajmonpumal, je ycknaheH ca CBMM CBOjUM  MaTtepujaniHiMm
obasesama npema MM®-y y cknagy ca ceum cnopasymmma ca MMo®-
oM.

(b) He gosogehu y nMtake yonwTeHOCT cTaBa (a) rope, 3ajmonpumad, je
ycknaheH ca CBUM orpaHvyernMa M 3axTeBuMMa Koju ce ogHoce Ha
nosajmsbMBake ApPXKaBHUX 3ajMOBa MpemMa CBMM cropasymyma ca
MM®-om n Hehe ykribyuyMBaTU HWKaKBa TakBa OrpaHuveHa Wnu
3axTeB Kao pes3ynTaT HeroBor NpUcTynawa Unm usBpLleHa HeroBux
obaBe3sa npema [JokymeHTUMa 0 oMHaHCHpamy.

MoHaBmakwe

Cmatpahe ce pa cy TBpOhE KOje ce [MOHaBibajy AaTte oA CTpaHe
3ajmonpvmMua (No3vBakeM Ha YMHEHULE W OKOMHOCTM Koje cy Taja
noctojane) Ha pfaTym cCTynawa Ha cHary, gaTym cBakor 3axTeBa 3a
kopuwherwe cpepcraea, NpBOr AaHa cBakor KamaTHor nepuoga v cBakor
Aatyma otnnare.

MHPOPMUCAHE

MHpopmucarse y oBoj Knaysynu 18 octaje Ha cHasu on gaTyma OBOr
YroBopa [okrne rog nocTtoju 6uno Koju HEU3MUPEHW M3HOC MO OCHOBY
[okymeHaTta 0 omHaHCcHpary Unu SOKNeE rof je Ha cHasm 6uno koja Obaeesa.

PuHaHCHjCcKM u3BeLTaju

3ajmonpumau he goctaBut AreHTy, YuM UCTU NOCTaHy AOCTYMHW, a Y CBakoMm
cnyyajy HajkacHuje 00 Kpaja cBake oMHaHCHjcKke roauHe, CBOje peryrnaTtmee O
OyLleTy 3a Ty PMHAHCKCKy rOAuHY, Y 0BnnKy nNpuxsaTibMBOM 3a AreHta un'y
00BOSBHOM 6pojy Npumepaka 3a 3ajMoaaBLe

OcTtane dmHaHcujcke nHcpopmaumje

3ajmonpumau he, ¢ BpemeHa Ha Bpeme, Ha 3axTeB AreHTa, 4OCTaBuTh AreHTy
TakBe Apyre duHaHcKjcke, CcTaTUCTUYKE W onwTe WuHdopmMaumje o
3ajMonpvMuy U HeroBuMm areHuujama koje AreHT Moxe pa3yMHO 3axTeBaTw,
ykrbyyyjyhu, 6e3 orpaHuyena, Mpojekumje CTaBKM Ha Koje ce ykasyje Yy
Knaysynu 18.1 (@uHaHcujcku ussewmaju).

(@) 3ajmonpumay, he goctaButn AreHTy cBe pereBaHTHe MHdopmauuje
Koje je pa3yMHO 3aTpaxuo Yy Be3u ca 3ajmonpumuem, Hapyumouem
npojekta u [JOkyMeHTMMa O dUHaHCUMpakwy, Kao U apyre
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nHdopmaumje (dbuHaHcHjcke unu gpyre) koje AreHT MOXe pasyMHO
3aTpaxuTn y Be3uM ca UMNIEeMeHTaunjoM Unu agMUHUCTPUpPaH-eM
KomepumjanHor  yrosopa, YKIby4yjyhu, 0e3  orpaHuyemAa,
nonyroaulike n3BeLlTaje 0 CTBapHOM HanpeTKy u ctatycy NpojekTa,
n penosHo he goctaerbatu AreHTy, npeko Hapyyuua npojekta, Ha
roauwH0j OCHOBM M y BMNO Koje Bpeme Yy Koje AreHT TO 3axTesa,
WHdopMaumje o HanpeTky y Be3n ca [lpojekToMm, AVMHAMUKOM
n3rpagme, rpaheBMHCKUM MaTepujanuma, nopyvymBarkbemM, UCNOPYKOM
N MOHTaXOM oOnpeme, ycarnaweHoCcTM Wusrpaghe ca 3axTeBuma
NpojekTHe  OOKyMeHTauuje, ynarakbem cpefjcrasa, ynnatama
cpeactasa u3 Kpegwuta, npous3BOAHOM, PagoM U yrnpaBibakeM,
NPOU3BOAHOM W MPOAAjOM, TPXKULLHOM KOHKypeHTHowhy, pagHum
OKpyXerweM, obaBrbatbeM MNOCPEOHUNYKMX NOCnoBa, OUHAHCUCKUM
u3BelTajuma, u3BelwTajuma, AOKYMEHTUMa U WHopmauuvjama y
BE3N ca onepaumjama n ynpasrbaeM U UHAHCUJCKUM KOPUCTUMA,
HaKoH MokpeTawa WM nywTana [lpojekTa y pag, kKao U y Be3n ca
YHOCOM U1 Kopuwhewem cpeactaBa U3  COMCTBEHWX UM3BOpa
3ajmonpumua 1 Hapy4ymoua npojekta u gpyrum nssopuma cpeacrasa
W Opyrum peneBaHTHUM MHopMaLmjama.

Ha 3axTteB AreHTa, 3ajmonpumay he y poky oA wecT (6) meceun o
3aBpweTka [lpojekta pgoctaButn AreHty 306upHM wu3BewTaj O
3aBpLueTky lNpojekta n 06e36eanTu, y poky y Kome AreHT TO 3axTeBa,
AOKYMEHTa W MmaTepujane 3a HakHagHy npoueHy [lpojekTa.
3ajmonpumMau he rapaHToBaTh ayTEHTUYHOCT, Ta4HOCT, BaNMAHOCT U
WHTErpuTeT AOCTaBIbEHNX AOKYMEHaTa n Mmatepujana.

3ajmonpumay, he pgopaTtHo, OnaroBpeMeHO [OCTaBUTU  AreHTy
npumepke cnegehmnx pokymeHata: (i) obaBewTewe O HacTaBky
MpojekTa, npe nodvetka uarpaghe lNpojekta; (i) 06e3begntn ga he
EPC WsBohau 6GnaroBpeMeHO [0CTaBUTU AreHTy ucnpaBHO
noTnmncaHe yrosope o Habasuu onpeme y Beau ca NpojekTom, Koju he
outn y dopmn n cagpxajy sagososbasajyhem 3a AreHTa; u (iii)
ncnpaBHO noTnucaHe rpaheBuHCKe nogyrosope y Be3n ca lNpojektom
Koju he 6uTtn y hopmu 1 cagpxajy 3agosorbasajyhem 3a AreHta.

18.3 WHdopmaumje: pasHo

3ajmonpumau he (n o6e3beanhe ga Hapyuvnay npojekta) 4octaBuTn AreHTy
(y poBorbHOM Bpojy npumepaka 3a cee 3ajMoaaBLe, ako AreHT TO 3axTeBa):

(@)

(b)

(€)

TakBe WHopmauuvje y Be3n ca KomepuujanHum yroBopom unmu
MpojekTom koje AreHT, 6uno koju 3ajmogasBal unu ocurypasajyha
KOMnNaHuja Sinosure MOry ¢ BpeMeHa Ha BpeMe pa3yMHO 3aTpaKuTy;

CBe [JOKyMeHTe Koje 3ajmonpumMal Wwarbe CBOjUM nosepuoumma (Mnm
©nno Kojoj knacm noBepwmnawda) unu CBojuM NoBeproLMma reHeparnHo
Y UCTO Bpeme Kafa Cy NnocnaHu;

oAMax HaKOH LUTO MocTaHe Yrno3HaT O kUMa, AeTarbe CBUX CropoBa,
apbutpaxa unu agMUHUCTPATMBHUX NOCTyNaka Koju Cy Y TOKY, Koju
CYy HajaBIbeHW WUIK Cy HepelleHu NpoTuB 3ajMonpumua n Koju 6u, y
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cnyyajy HeraTMeBHe npecyge, Mornv umatn MartepujanHo HeraTUBHe
edekTe;

OAMaxX HaKOH LUTO MOCTaHe YMo3HaT O kuMa, geTarbe 0 OMo Kojoj
npecyav unu Hanory cyaa, apbutpaxHor cyga wunu gpyror cyga unu
6uno kojoj Hapeabw unu caHkumjama 6uno Kor BNaguvHoOr Unu apyror
perynaTopHor Tena Koja je goHeTa npoTus 3ajMonpumua unm werose
MMOBUWHE, U 3a KOje MOCToju pasymHa BepoBaTHoha ga he umatu
MaTepujanHo HeraTuBHe edekTe;

CBaKy W3MeHy W [ONyHy WnM ofpuuake on unu y Besu ca
KomepuujanHum yroBopoM, ogmax HakoH U3BpLUEHa TakBe M3MEHE U
AOnyHe unv oapuvuama;

obaBellTerE 0 cBakoj NnpomeHn OBnawheHnx noTnmMcHuka, npaheHo
AenoHoBaHMM noTnucuma, y ¢opMuM NOTBPAE KOjy MoTnucyje
MuHUCTap duHaHcnja Penybnuke Cpbuje n kojom ce notephyje
naeHtTuTeT HoBux OBnawheHnx NOTNNCHMKA;

OQMax HaKOH LTO MOCTaHe yno3HaT O HWMa, AeTarbe MNoCTynka
nogurHyTMM npoTtvMB 3ajmonpumMua y Be3u ca pgorahajem kKoju ce
OOQHOCM Ha caHKumje, npaweM HoBua w/wunu nogmuhuBawem u
Kopynumnjom;

OoOQMax HaKOH LUTO MocTaHe ynosHaT O hWMma, HameTakwe 6uno Kor
3aKkoHa, ypeabe wnu nponuca Koju MaTepujanHo  yTudy Ha
3ajmonpumMua nnu KomepuumjanHu yrosop;

ogMax HaKOH LITO MNOCTaHe yno3HaT O kMMa, nojaBy 6uno koje
cutyauuwje unm pgorahaja  Koju MoOry crnpeyutu wunu  ometaTtu
3ajmonpymua y  wm3BpwaBakwy  HeroBux obaBesa  npema
[lokymeHTMMa O (UHaHCUpaky WM  U3BPLUEHE OO CTpaHe
Hapyuuoua npojekra npema KomepuwmjarnHom yrosopy;

oOQMax HaKOH LUTO MOCTaHe yno3HaT O kuMa, 0 cBuM MaTepujanHo
HeratMBHWM goranajuma y Besu ca [pojektom;

OAMax HaKOH LUTO MOCTaHe yno3HaT O kuMa, AeTtarbe 0 6uno kojem
cny4ajy caHkumja npoTtus 3ajmonpumua of ctpaHe MM®-a nnn 6uno
Koje Apyre mynTtunaTteparHe pa3BojHe areHuuje; n

TakBe JopatHe uHdopMauuje y Be3n ca (PUHAHCUCKUM CTarem
3ajmonpvmMua nnM UHAHCKUCKUM CTakeM, NOCMOBakEM UMK pagoMm
lMpojekTa, Koje je AreHT pa3yMHO Tpaxuo, noj YCrioBOM Aa Takee
MHdopMaLMje HUCY Ha OPYrM HauYMH JOCTaBibeHe AreHTy y cknagy ca
[okymeHTMMa 0 huHaHCHpamy.

18.4 OG6aBewTewe 0 Heucnywerwy obaBesa

(@)

3ajmonpumay, he obasecTuT AreHTa O CBakOM HEWUCNyHehy
obaBe3a (1 O KOpauuma, YKONMKO UX MMa, KOju ce npeays3umajy 3a
OTKINamare UCTOr) ogMax Nno casHakby O HeroBOM MojaBIbUBakLY.
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Ogmax HakoH 3axTteBa AreHTa, 3ajmonpumal, he AreHTy JocTaBuTu
noTepgy notnucaHy o cTpaHe OsnawheHor NOTAMCHMKA
3ajmonpumMua KojoMm ce notBphyje ga ce Heucnywewe obaBesa He
HacTaB/ba (UM YKONMMKO Ce Heucnywehwe obaBe3a HacTaBsba,
HaBewhe cnyyaj Hencnywerwa obaBe3a N Kopake, YKONMMKO MX uma,
KOju ce nNpeay3vMajy 3a OTKraHare UCTOr).

18.5 TlpoBepe "YnosHaj cBor KnujeHtra"

(@)

(b)

AKo:

0] yBOhewe HOBOI 3aKOHa WKW Nponuca, WNn Heka NpoMeHa y
noctojehem 3akoHy unu nponucy (UnNu Tymadewy, NPUMEHn
unn cnpoeoherwy TOr 3akoHa WM nponuca) 4o kKojer gohe
HaKoH AaTyma OBOr YroBopa;

(i)  npomeHa crtaTyca 3ajMonpumua HakoH AaTtyma oBOr YroBopa;
nnm

(i) npepnoxeHo ycTynawe WNU TMPEeHOC KOje BpLUM  HEKU
3ajmogaeay y norneny 6mno Kojux CBOjux npaea M obeesa
npema oBOM YroBOpYy CTpaHW Koja npe TakBOr ycTynawa Wnu
npeHoca Huje 3ajmogasad,

obaBesyje AreHTa unu 6muno kor 3ajmogasua (unu, y cny4yajy ua rope
HaBefeHor ctasa (iii), 6uno kor noTeHuujanHor HoBor 3ajMogaBLa)
Ha nocTynawe y CKknagy ca noctynkom "ynosHaj ceor KnujeHta" nnu
CMVYHUM MAEHTUPUKALMHUM MOCTYMKOM Yy OKOSIHOCTUMA Y Kojuma My
notpebHe uvHdopmaunje Beh Hucy poctynHe, 3ajmonpumau he
oamax no 3axteBy AreHTa unm 6uno kor 3ajMogasLa 4OCTaBUTU UK
ocurypaTu gocTaBrbakbe OHe AOKYMEHTauuvje u Opyrux gokasa Koje
AreHT MOXe onpaBgaHo 3axteBatu (3a cebe wunum 3a OuMNo Kor
3ajmogaBua) wunu 6uno  koju 3ajmogasBay, MoXe  onpaBaaHo
3axTeBatu (3a cebe unu, y cryyajy onMcaHom y rope HaBeLeHOM
ctaBy (iii), y mme noTeHumjanHor Hosor 3ajmoaaBLa) kako 6u AreHrT,
Taj noctojehn 3ajmogaBau, unu y crny4dajy onvcaHom y ctasy (iii) rope,
HOBM MoOTeHuujanHn 3ajmogasau, MNOCTyNWAW y CKnagy ca CBUM
npoeepama "ynosHaj csor KnujeHTa" unu crnvyHUM nposepama
npemMa CBUM Baxehum 3akoHMMa wnu nponucuma y cknagy ca
TpaHcakumjama Koje cy npeasuheHe y  [lokymeHTMMa o
dmHaHCcKpamy.

Ceaku 3ajmogaBal, he ogmax no npujemMy 3axtesa AreHta 4oCTaBuTu
UnNu ocurypatu gocTaBrbakbe OHe AOKyMEeHTauuje n Apyrmx okasa
Koje AreHT MOXe onpasgaHo 3aTpaxutu (3a cebe) kako 6u AreHT
CrpoBeO M Ha 3a40BOSbaBajyhn HauyvH NOCTYNMO y CKnagy ca CBUM
nposepama "ynosHaj csBor KnujeHTa" unu cnu4yHuM nposepama
npemMa csBuM BaxxehrM 3akoHWMa unu nponuMcuma Koje npousnase 13
TpaHcakuuja koje cy npepsufeHe [JokymeHTMMa O oMHaHCUpamwy K
Sinosure nonucom.
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OlMLWUTE OBABE3E

O6aBe3e u3 ose Knaysyne 19 ocrtajy Ha cHa3n o gatyma oBor YroBopa
AOKne rog noctoju 6uno Koju Hem3amMmpeHn U3HOC No ocHoBy [lokymeHaTa o
dbunHaHCHpary uUnu OOKne rog je Ha cHasm 6uno koja O6asesa.

OBnawhemwa

3ajmonpumau, he ogmax:

(a) ogpXaBaTu, WCMOWTOBATU M YYMHUTM CBE LWITO je noTpebHo 3a
oApXaBawe Y NOTMYHOCTN Ha CHa3u 1 Baxehe; 1

(b) JoctaBuTu AreHTy oBepeHe npumepke,

cBux oBnawhewa noTpebHMX npema OUNo KOM 3aKOHy WM Nponucy
Peny6nnke Cpbuje kako 61 my 6uno omoryheHo ga nsspluasa cBoje obaBese
no ocHoBy [lokymeHata O duHaHcupakwy unu kako 6u ce o6es3beauna
neranHocT, BanuaHOCT, MPUMEHMBOCT U MNpuxBaT/bLUBOCT [JoKkymeHaTa o
buHaHcMpawy kao gokasa y Cpowju.

YcknahjeHOCT ca 3aKoHMMa
(a) 3ajmonpumau, he noctynatv No CBMM achnekTMMa y cknagy ca CBUM
3aKoHMMa, NponMcMMa u cnopasymmma Kojuma noasiexe, yKonmko om
HenocTynake maTepujanHo ymawuno 3ajmonpumyeBy CnocobHOCT

Ja wu3BpwaBa cBoje obaBe3e no ocHoBy [lokymeHata o
domHaHCKpamy.

(b) 3ajmonpumay, he obes3beoutn ga ce [pojekat cnpoBoan M ga ce
HMMe ynpasiba y cknagy ca:

(1) cBuM Baxehum 3akoHuma Penybnuke Cpbuje, y cBuUM
MaTepujanH1UM acnektTuma; u

(i)  cBum noTpebHum Oenawhewmma 3a noTpebe Takeor
Mpojekra.

Peructpauuja

3ajmonpumau, he peructpoBaTu oBaj Yroeop kog HBC y cknagy ca 3akoHuma
Penybnuke Cpbuje n o6e3beguhe ga MwuHucTapctBo duHaHCHja BOAM
eBnaeHunjy o ceum obasesama npeys3eTvm no unm y Besm ca oBUM YroBOpoMm
n namupery obaesesa no unu y Besn ca OBUM YroBOPOM, Kao M Aa BpLUK
Haa30p Hafd crnpoBofeHem OBOr Yrosopa.

Kopuwhene cpeactaBa KpeautHor apaHxmaHa

3ajmonpumau, he 06e36eguTn aa ce cBun n3Hocu ucnnaheHn no oBom YroBopy
kopucTe y cBpxe HaBegeHe y Knaysynu 3.1 (Cepxa).

YcknaheHoCT ca nponucuma y obnacTtu XXuBoTHe cpeauHe
(a) 3ajmonpumau he (1 obesbeguhe ga he n Hapyynnau npojekra):

(1) nowToBaTn cBe 3aKOHE O XUBOTHOj CPEAVHM;
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(i) npubasutn, ogpxaesatu n obesbehmBaTtn ycknaheHocT ca
cBuM Ekonowknm gossonama koje cy notpebHe unm noxerbHe
y BE3U Ca HeroB1UM NoCcroBaHeMm;

(i)  wmnnemeHTUpatTM npouenype 3a npahewe yckrnaheHocTn u
cnpevaBare OArOBOPHOCTU npema 6uno KoM 3akoHy O
XWBOTHOj CpeauHW.

(b) 3ajmonpuman he (1 obesbeanhe ga he u Hapyuunay npojekra)
obaBecTnTM AreHta y nncaHoj bopmmn ogMax HakoH LUTO ca3Ha 3a:

0] OMno Kojy Tyxkby y Be3an ca nuTawuMa XMBOTHE CpeauHe
npotus 3ajMmonpumua wmnu 6GuUnNo Kora o4 HUX Koja je
MOKPEHyTa, Tpaje unm ce cnpema; unm

(i)  YMHeHWLe M OKONHOCTM 3a Koje ce MoXe nnu 6u ce pasyMHo
MoOrfo ovekmBatu pfa he pgoBecTM [0 MNOKpeTawa uUniv
npunpeme 6uno kakee Tyxbe y Be3n ca nuUTawMMa XMBOTHE
cpeauvHe NpoTuB Hbera (Mnm 6uno kora og Hux).

HeratnBHa 3anora

3ajmonpumay, he o6e3beguMTM Oa HUTU OH HUTM OWMO KOja OO H-EroBUX
areHumja Hehe ycnoctaBuMTM HWUTM [O03BONUTM YCMNOCTaBibake OMNo Kor
O6e3b6ehewa Hag LEeNOKynHoM mnu 6uno Kojum OenomM HeroBe cajallHe U
Oyoyhe wnmoBWMHe, cpedctaBa WM MNpuxoda, Yy CBAKOM Cnydajy, Koju cy
noeesaHn ca [lpojektom (ykrbyyyjyhm pobpa, matepuwjan un onpemy
ncnopy4veHy no KomepumjanHom yroBopy v Apyry UMOBMHY KOja YMHWM O€0
Mpojekta), pagn obesbehuBarwa CnorbHe UHAHCKH[CKE 3aQy>KEHOCTU
Penybnuke Cpbuje, 6e3 npeTtxogHe nucmeHe carnacHocTn AreHTta (Koju
noctyna no ynytctBy BehuHckux 3ajmopasaua).

OTtyhewe

3ajmonpuman, Hehe npogatu, npeHeTn unu oTyhuTn uenokynHy unum 6uno
KOju Oeo CBOr nocrioBaka Unn UMOBUHE, Y CBAKOM Cry4ajy, Koja je noBesaHa
ca lMpojektom (ykrbydyjyhmn gobpa, matepujan u onpemMy UcrnopyyeHy npema
KomepuujanHom yroBopy v Apyry MMOBMHY Koja YuHW aeo [lpojekta), 6uno
jeQHOM TpaHcaKuMjoM Unn y BULLIE TpaHcakuuja.

PaHrMpal-be no pari passu npuHuuny

3ajmonpumay, he obesbeantn ga y 6uno koje Bpeme, cBa MNOTpaxuBama
CTtpaHa KpeOuTHOr apaHXmMaHa 3a U3Hoce nnatumee no ocHoBy [lokymeHaTta o
duHaHCcUpawy jecy n Ouhe HeroBe HeonosveBe, AVMPEKTHE, OnwTe WU
HesycnoBHe obaBese 1 Aa ce paHrmpajy MMHUMYM pari passu y nornegy cBux
HEeroBux octanux cagawwnx wunn  6yayhux  HeobesbeheHux wn
HecybOpAMHUPaHUX  eKCTepHUX 3adyxewa (Kako CTBapHUX Tako M
NOTeHUMjanHux).

Kpeautu n MapaHuumje
3ajmonpumMal, Hehe ogobpUTN HUKaKaB 3ajaM UM aBaHC WY rapaHumjy unm

Ha 61No Koju ApYyrv HaunH BGUTK UK NOCTaTU AMPEKTHO UNN UHOAUPEKTHO UK
noTeHuMjarnHo ofaroBopaH 3a 6uno koje AyroBamwe unu apyre obaeese npema
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Ourno KoM OpyromMm nudy, OCMM ako TakBO [aBawe Huje Y CynpoTHOCTU ca
3akoHom Cpbuje.

3agyxuBawe unu nosehaBamwe KpeguTta

3ajmonpumay, ce Hehe 3agyxueBaTu unu nosehaBaTu KpeauT, OCUM Of
CTtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa y cknagy ca [JokymeHTMMa O (prHaHcupaky
unu npeyaumatn 6unNo Koje Apyro 3adyXewe UNu [03BONUTM NOCTOjane
6u1no Kor padyHa unv nHaHCKCKOr apaHxMmaHa kog 6uno koje apyre 6aHke
unn dUHaHCKjCKe WHCTUTYUMje uunje Om 3agyxewe umano marepujanHo
HeraTMBHe edekTe Ha nsammpene obasesa 3ajmornpmmMua N0 OBOM OCHOBY.

He3aBucHe ob6aBe3e

3ajmonpvmal, oBMM Wu3jaBrbyje, rapaHTyje n obaBesyje ce [a Cy Herose
obaBe3e n gyroBawa npema [JOKymeHTMMa O (hMHaHCUpawy He3aBWUCHE U
oOBOjeHe o[ OHWX HaBeAEeHUX Yy yroBopvMMa ca ApyrMM noBepuoumma, U
3ajmonpumau, Hehe TpaxuTtn og CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa 6uno Kaksy
BPCTY ynopeauBux ycrioBa u ogpenbu Koje cy HaBefeHe unm mory ouTn
HaBeJeHe y yroBopuma ca Apyrum noBepvouuma.

Sinosure nonuca

(a) 3ajmonpuma, Hehe npegy3eTn 6MNO KakBy pagky UM NPONYyCTUTU
Aa npeaysme pagwy Koja bu:

0] Ovna y cynpoTHocTu ca 6uno kojum 3axTeBom ocurypaBajyhe
KOoMnaHuje Sinosure y OKBMpPY WM y Be3anm ca Sinosure
NMONMMCOM MWNW Ha [APYrU HauvH [O3BOSIUTUM OrpaHuYeH-Ee,
OMOo3uB, NMOHULLTEHE UNN yKnaawe Sinosure nonuce; unm

(ii) joBena OO0 wu3yaumMawa wunu  ogbpaHe 3a  nnahawe
NPUMEHIBUBO Ha OcurypaHu rybutak npema Sinosure nonucuy.

(b) 3ajmonpumal, je carmacaH da, y cnyyajy ga AreHT obaeectu
3ajmonpumua ga je nogHeo unu Hamepasa Aa NogHece 3axTeB 3a
nnahawe y cknagy ca Sinosure nonvcom, 3ajmonpumad, he:

0] nomohn CTpaHama KpeauTHOr apaHXmaHa Yy MNOAHOLLEHY
Ouno Kor 3axTeBa 3a KomneHsauujy, obewTehewe wnu
HagokHagy (ykrbydyjyhu, anm He orpaHvyaBajyhm ce Ha
npyxawe [oka3sa, JoKyMeHTauuje, WHdopmauuja,
ceptucmkaTta n gpyrux obnmka gokasa koje 3axrtesa 6uno koja
CTpaHa KpeguTHor apaHxmaHa);

(i)  ce npuapxasaTn BUNO KOje NHCTPYKLMje KOjy pa3yMHO 3axTeBa
6uno koja CTpaHa  KpeguTHOr  apaHxmaHa  u/wunm
ocurypasajyha komnaHuja Sinosure y Be3n ca Bepudukaumnjom
6uno Kor noTpaxueara, NOAOOHOCTN UNKU M3HOCa Of CTpaHe
6uno koje Takse ocobe (ykrbyyyjyhu, anu He orpaHuyasajyhu
Ce Ha Trpyxawe [Joka3a, [OOKyMmMeHTauuje, WHpopmauuja,
ceptudmkaTta n gpyrux obnmka gokasa koje 3axrtesa 6uno koja
ouno koja CTtpaHa  KpeguTHOr  apaHxmaHa  u/unm
ocurypasajyha komnaHuja Sinosure); u



(c)

(d)
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(i) 6e3 opgnarakba 00aBUTM CBe pagke WM U3BPLUMTM CBE
nokymeHTe Koje CTpaHa dWHAHCK|CKOr apaHXmaHa MoXe
3axTeBaTM pagu npeHowewa npaea u uMHTepeca Te CTpaHe
KpeguTHOr apakwxmaHa no 6uno kom [JOKymMeHTy O
dunHaHcHpamy Ha ocurypasajyhy komnaHujy Sinosure.

3ajmonpumay, je carnacaH v notsphyje Aa Sinosure nonmMca HU Ha
KOju HaunH Hehe yTuuaTh Ha weroBe obaBese npema [JokymeHTUMa
0 cbmHaHcucpamwy. Y cnyyajy omno kakemx ucnnarta npema oumno Kojoj
CTpaHn KpeguTHOr apaHxmaHa y ckrnagy ca Sinosure nonucom,
ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure he, nopeg cBux Apyrux npasa
Koje uma no Sinosure nosIMcu UM Ha HEKU APYrn HAYMH, UMaTu NyHO
npaBo perpeca y ogHocy Ha 3ajMonpvMua y Be3n ca CBMM TakBUM
n3Hocuma. Ha npaBo Ha perpec ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure
HW Ha KOju Ha4uH Hehe yTuuaTtn 6mno Koju crnop, NOTpaXuBake UNn
npotmeTy>k6a wu3mehy 3ajmonpumua wu  CTpaHa  KpeauTHOr
apaHXXmMmaHa unm nameny ctpaHa y KomepumjanHom yroBopy.

3ajmonpumay, he ypegHo nnahatm Sinosure npemujy y cknagy ca
Sinosure Nonucom n Ha 3axTteB 00e36eauTn AreHTy gokas o ynnaTtu
TakBe Sinosure npemuje.

19.13 KomepuwujanHu yroBop

3ajmonpumad;

(@)

(b)

(c)

(d)

he obaBecTuTn AreHta kaga casHa 3a OMNno Koju cnop, Kplewe unm
HacTaHak gorafaja Buwe cune no KomepuujanHom yroBopy, Unu ako
MMa pas3ymHe OocHOBe Oa Bepyje aa he 6utm GUno KakBor KplLUueH-a
yroBopHux obaBsesa of cTpaHe Hapyuvoua npojekta unu M3sohadva
no KomepuwujanHom yrosopy;

he ocurypatm ga HM OH HuM Hapyudunau npojekta Hehe (6es
NnpeTxo4He NMUCMeHe carnacHoCcTn AreHTa) npuctatn Ha Buno Kakee
n3MeHe u [JonyHe, Bapujauuje wnu ogpuuawa o 6wuno Kojer
mMaTepujanHor ycnosa (ykrbydyjyhn, ann He orpaHuyaBajyhm ce Ha
ycnoee y Be3n ca ABaHcHuM nnahawem) KomepuwmjanHor yrosopa
WUNW PacKUHYTKU, MOHUWITUTK, ogycTathn unun ogbaumtn Komepumjanum
yroBop;

he o6e3begutn ga ce Hapyuunay npojekta y CBakoM TPEHYTKY
npuapxaea cBojux obasesa npema KomepuujanHom yrosopy; u

he obes3beantn pga WN3Bohay pernctpyje KomepuwmjanHu yrosop vy
ckrnagy ca 3akoHuma Penybnuke Cpbuje n nnmatm nopeckum
opraHvMa, O COMNCTBEHOM TPOLLKYy, CBE Mnopese, HakHage W Takce,
Kako 3axTeBajy 3akoHun Penybnuke Cpbuje.

19.14 TMpwumeHa FATCA

3ajmonpuman, he ocurypatn ga Hehe noctatm FATCA FFl wnn nopecku
obees3Huk CALl-a.



19.15 byuyet
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3ajmonpumay, he 06e3begnt ga ceu nnaTtMeM U3HOCKU Yy okBUpY KpeguTHor
apaHXMaHa, TOKOM CBake KaneHgapcke roguHe 6yay yKIbydeHu Yy CBaku
roauwmn apxaesHu byuet Penybnuke Cpbuje 3a ogrosapajyhy kaneHgapcky
roOAMHY y cKnagy ca Baxehunm 3akoHMMa v nponucmma n goctaBuvhe AreHTty
3agoBorbaBajyhe gokase y nornefy ykibyumBaka peneBaHTHUX U3HOca Y
peneBaHTHU ByLieT.

19.16 3akoH o0 60p6u NPOTMUB KopynLuuje n 3aKoH O cnpevyaBaky Npaka HoBLUa

(@)

(b)

(€)

3ajmonpumau, Hehe, n ocurypahe ga Hu Hapyudunay npojekta Hehe,
OVNPEKTHO  UNU  MHOMPEKTHO KopucTutu cpeactBa  KpeguTHor
apaHXmaHa y 6uno kojy apyry cBpxy 4ymme 6u npekpLumo 6uno Koju
3akoH 0 60pbu npoTnB Kopynumje unu 3akoH O cnpevaBaky npama
HoBUa.

3ajmonpumal je ob6aBesaH aa:

0] CNpOBOAN CBOje aKTUMBHOCTW y ckragy ca Baxehum 3akoHuma
0 60p6u NpoTMB Kopynumje n 3akoHMMa O cnpedaBaky nparba
HOBUa; U

(i) oppxaBa MoONMUTMKE W MpoUedype KOHUMMMpaHe Tako Ada
NPOMOBMLLY N NOCTUrHY ycknaheHocT ca Baxkehum 3akoHuma o
60op6u NpoTuB Kopynuuje n 3akoHMMa O crnpevaBakby npaka
HOBLA.

3ajmonpumar, Hehe dwmHaHcupatn 6uno kKakey otnnaty 6uno kor
KpeoutHOor apaHxmaHa cpeactBuma paobujeHuM of TpaHcakuuje
3abpareHe 3akoHuma o 6opbu nNpoTuB Kopynuuje unu 3akoHMMa o
crnpedaBakby Mpaka HOBUA, MM Ha OWMNo Koju HayuH Koju 6u
npoyspokoBao ga CtpaHa npekpmn 6uno koju 3akoH o 6opbu NpoTms
Kopynuuje nnm 3akoH O cnpeYyaBaky nparwa HoBLA.

19.17 TpojekTHe obGaBe3e

(@)

(b)

(c)

3ajmonpumay, he ocurypatu ga ce ca heroBe CTpaHe W cTpaHe
Hpyuynoua npojekta Hehe npegysetn, HUTM he ce [03BONUTU
npegysnumare 6uno koje pagkwe Koja he cnpeynTn unu ometaTu
uMnnemeHTauujy wnu cnposoherwe npojekta unu usspLleHe
obaBesa 3ajmonpumua wnu Hapydvmoua npojekTa NO  OCHOBY
JokymeHaTa o omHaHcupawy n KomepuwmjanHor yrosopa.

3ajmonpuman, he, n ocurypahe ga he u Hapyudunay npojekta,
Aos3oBnuTn  3ajModaBuumMa  u/wunu - padyHoBohama unv - gpyrum
npodecrmoHanHMMm caBeTHULMMA M yroBapayuma 3ajMogaBaua na y
pas3ymMHO BpeMme U y3 pasymMHO obaseluTerne 3ajMonpumMuy, npuctyne
Kiwomrama 3ajmonpumua u Hapyudmoua [lpojekta M eBuaeHUMju O
AOKYMEHTMMa 0 douHaHcHpamy y Be3un ca [NpojekTom.

3ajmonpumau he, n ocurypahe ga v Hapyuunay npojekta gocrtasu
nnun obesbeamn ga ce AreHty (Koju genyje y nme 3ajMmogaBaua) ogmax



(d)

(€)

(f)
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Nno HUXOBOj MpuUNpemMu [JocCTaBe CBW MfaHoBW, creundukaumje,
n3BewTaju, YroBopHa [OOKyMeHTauuja v nrnaHoBW uU3rpagwe W
HaGaBke 3a [lpojekaT, 1 CBe HMXOBE MaTepujanHe mogudomnkaumje
unu gonyHe, OHOMWKO AdeTarbHO Kako he AreHT (koju genyje y nme
3ajMogaBaLia) pasymMHO 3aTpaKuTu.

3ajmonpumau he, (n ocurypahe ga v Hapydunad npojexkta To y4nHu):

0] oApxasaTn eBuaeHUMjy W rnpouenype ageksaTHe 3a
eBugeHTMpare n npahewe Hanpetka [Npojekta (ykrbyyyjyhu
TPOLWIKOBE W KOPUCTU KOjU U3 Hera npouctudy), 3a
nogeHtndukaunjy pgpobapa wn ycnyra duHaHCUpaHUX U3
cpeactaBa Kpeguta u  3a obenogarwumBame  HMXOBOT
kopuwhemna y okBupy lNpojekTa;

(i)  omoryhutm npeactaBHMUMMa 3ajMogaBua fa nocete cBe
objekTe 1 rpagunuwTa ykrbydeHe y lNpojekaTt n ga npernenajy
nobpa koja ce duHaHcupajy us cpeactasa Kpeauta u cBa
nocTpojewa, WHCTanauuwje, nokauuwje, pagoBe, objekTe,
WMOBVHY, ONpeMy, eBUAEHUMN)y U AOKYMEHTaLM)y peneBaHTHY
3a wu3BpwaBake ob6aBe3a 3ajmonpumua u  Hapy4dmoua
lMpojekta no ocHoBy [okymeHata O UHAHCUpaky W
KomepuujanHor yrosopa; n

(i)  poctaBrbatn AreHTy (Koju penyje y ume 3ajmopaBsua) y
pefoBHMM MHTepBanuMma cBe WHdopmauuje koje he AreHT
(koju penyje y ume 3ajmofaBava) pasyMHO 3aTpaXutu y Besu
ca [lpojekTom, H-eroBMM TPOLUKOBMMA W, rOe je npuknagHo,
KopuctumMa Koje Koju npousumnase u3 Tora, Tpowewe
cpeactaBa Kpeaunta n pobu n ycnyrama UHaAHCUpaHUM U3
TUX CpeacTaBa.

3ajmonpvmMal, he y cBakOM TPEHYTKYy KOPUCTUTW U ofpxasaTtu, UIu
omoryhutn pa ©Oyay kopuwheHu u oapxasaHW, CBU OBjeKTu
penesaHTHM 3a [lpojekaT, n ogmax Mo nNoTpebun un3BPLINTU UK
oMOryhntn wm3BpLUEHEe CBUX HEOMXOAHWX MOMNPaBKU WU YKNawahe
NCTUX

3ajmonpuman, he obe3begutn ga Hapyyunauy npojekta cknonu cse
yroBOope ¥ ypagu CBe LITO je HEeOMNXOOHO 3a PEeBHOCHY wu3rpagky
Mpojekta y cknagy ca KomepuujanHum yroBopoMm M CBUM OpYrum
OOKyMeHTMMa y Bean ca NpojekTtom.

19.18 CaHkuuje

(@)

3ajmonpumay, Hehe, un ocurypahe ga n Hapy4dunau npojekta Hehe,
AVPEKTHO UMM MHOWPEKTHO, KOpUCTUTM cpeactBa  KpeauTtHor
apaHXxXMaHa 13 oBOr YroBopa, HUTW No3ajMrbuBaTi, AaBaTu UMK Ha
APYrM HayuH CTaBUTW Ha pacnonarakwe Taksa cpeictsa Guno Kom
agMUHUCTPaATMBHOM OpraHy, OrpaHky wnuM Teny, 3aje4HU4KOM
nogyxsaTy, MapTHEPY uUnv ApyroM 13nYKOM Uy NPaBHOM JULLY:
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@ na wuHaHcupa wunm omoryhm Ouno Koje akTMBHOCTM Wnun
nocnoBane ca 6uno kojom CaHKLMOHMCAHOM 0COBOM:

(A) Koja je npeameT unn MeTa BuUno KakBuX CaHKUuja unu
TProBUHCKMX embapra Koje CnpoBOAN HaANEXHW opraH
3a caHkuuje, nnm

(B) Koja je y BnacHuwTBy negecet (50%) wnu Buwe
npoueHaTa unu je Ha pyrn HauvH KOHTpormcaHa, unm
aenyje y ume jegHor nnuv suwe CaHKLMOHUCAHUX nuua,
nnu

(©) Koja ce Hanasu, opraHusyje nnu 6opaeu y 3eMsbu Unu
Ha TepuTopuju Koja je, NnNun Yuja je Bnaga, npeameT nnu
meTa CaHkumja (ykrbyyyjyhu, anu He orpaHunyasajyhu
ce Ha Kyby, WpaH, CeepHy Kopejy, CynaH, pervoH
Kpuma y Ykpajuum u Cupujy) (04 kojux je cBaka,
"3emrba nopg caHkuujama'"),

(i) na dwuHaHcupa wunu omoryhm OuMno Koje akTMBHOCTM Wnun
nocnoBane y 6uno Kojoj 3emrbn nog caHkumjama, unm

(i)  Ha 6Guno Koju OpyrM HadmH koju he OOBECTM OO Kpulera
caHkumja op cTpaHe 6uno kor CaHKUMOHMCaHOr nuua
(ykrbydyjyhm 6uno koje CaHKUMOHMCAHO NULE Koje ydYecTByje Y
TpaHcakumju, ©Omno Kao jemal, CaBEeTHMK, WHBECTUTOP,
3ajMoaaBal, fobaBrbad XeLnHra, areHT apaHxmaHa unu areHT
obes3behera nnu Ha Apyru HauuH).

(b) 3ajmonpvmal, je ycrnoctaBmo W oApXasa MONMUTUKE W npouenype
OCMULLIbEHE A CrpeYe KpLUehe CaHKuuja.

Mope3n

3ajmonpuman, he nowrTtoBaTn cBe nopecke obasese (ykrbydyjyhu, anu He
orpaHmyaBajyhm ce Ha obGaBe3e nnahawa [10B-a) npumewmBe npema
3akoHuma Penybnuke Cpbuje y Be3u ca [lokyMeHTUMa 0 prHaHCHparmy.

MpaBoBpemeHo nnahawe

3ajmonpumau, he 6naroBpemeHo nnahatu cBe usHoce gocnene Ha nnahawe
W Ha ApyrM HauyuH ucnywasaTu cBoje obaBese npema [oKymeHTUMa O
dmHaHCcKpamy.

[JopaTtHa poKkymeHTauuja

3ajmonpumal, he n3BpwnTM TakBe AOKyMmeHTe Yy kopucT CTpaHa KpeauTHor
apaHXMaHa M YYMHWUTM CBa HeOMnxodHa yBepaBawa, pagwe U CTBapu Koje
AreHT MoOXe pasymMHO 3axTeBaTu Kako 6u obe3beano cse obaBese wu
AyroBawa koje cy oMM yroBopom ytBpheHe ga he 6utu nnaheHe wunu
obesbeheHe, a Takohe he gaTn cBa obaBewTewa, U ynyTcTBa Koja AreHT
MOXe pa3yMHO 3axTeBaTw.
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CNYYAJ HEUCNYHEHA OBABE3A

Ceakn og porahaja nnu OKOMHOCTM KOju Cy HaBedeHu y oBoj Knaysynu 20
npeactaBba Cnydaj Heucnywewa obasesa (ocum  Knaysyne 20.16
(Y6p3am-e)).

Hennahawe

3ajmonpumal, He uM3BpLiaBa nnahakwe M3Hoca Ha gaTyMm gocneha koju je
nnatue y cknagy ca [okymeHTOM O domHaHcupawy unu WNHBecTUTop He
n3BpLLaBa nnahawe M3oHca Ha gatym gocrneha koju je nnatme y cknagy ca
KomepuujanHmm yroBopom y MecTy 1 y BanyTu y Kojoj je uapaxeH ga tpeba
Aa byne nnatums.

Opyre o6aBese

(a) 3ajmonpumal, He nocTyna y cknagy ca ogpenbama [lokymeHaTta o
uHaHcupawy (ocnm oHux M3 Knayayne 20.1 (Heninahare))

(b) Hn jeaHo Heuncnywewe obaBesza HaBedeHo y cTaBy (a) Hehe ce
OECUTK aKo je NMPOoMnycCT Y UCMYHEHY PELUMB U TO Yy POKYy of geceT (15)
JaHa npe Hero wTo je 3ajMonpumal MoCTao CBeCTaH HEMoCTynawa u
AreHT ob6aBectvo 3ajmonpumua o Heucnywewy obaBesa, Yy
3aBWCHOCTMU LUTa HACTyNn paHuje.

HeTa4yHe usjaBe

Ako 61no koja nsjasa unu TBpAHA AaTa UM 3a Kojy ce cmaTpa Ada je aarta og
cTpaHe 3ajmonpumua y JoKyMeHTy 0 oMHaHCcupary UM Apyrom OOKYMEHTY
Koju goctaBu 3ajMornpumal, UM y HeroBo MMe rno OCHOBY UMW y Be3u ca
6uno kojum [JOKyMEHTOM O TpaHCaKkuuju jecTe Unu ce Aokaxe ga je buna
HeTayHa unu obmaryjyha no 6uno KoM matepujanHoOM acnekTy kaga je gata
unu ce cMmartpa Aa je gara.

Mopecka ocno6ohewa

Bbuno koje nopecko ocnobohewe 0000peHO Ha JaH noTnUcMBaka OBOr
YroBopa unum HakoH M3BpLUEHa UCTOr 0f, CTpaHe HaanexHux opraHa y Cpbuju
y Be3un ca [lpojekToM je nocTtano HWUWTaBHO wNnNu HeBaxehe wnu ra
peneBaHTHN OpraHn HACY NPUMEHWUN.

3ajeaHunuka oaroBopHoCT Kop Hencnywerwa o6aBesa

@) Ceaka EkctepHa (hmHaHcujcka 3agyxeHocT 3ajmonpuMua Koja Huje
nnaheHa kagja je pocnerna HUTW 3a BpemMe MPUMEHNBOr rpejc
nepuoaa.

(b) Buno koje 3agyxere 3ajmonpumua Koje je npornawieHo 4ocnenum u
nnatueMMm npe ogpeheHor pgaTtyma [Jocnenoctu Kao pesynTart
Heucnykweha obaBesa (kako rog ga je onnucaHo).

(© Buno koja obaBesa no COHOBY 3agyXeHocTu 3ajmonpumua je
OTKasaHa unu cycneHgoBaHa of CTpaHe nosepuoua 3ajmornpumua
Kao pesynTtaT Heucnywera obaBesa (Kako rog ga je onmcaHo).
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(d) Csaku nosepunad, 3ajmonpumua uma npaso fa npornacu 3agyxewe
gocnenum 1 nnaTMBMM npe HaBedeHor gocneha kao nocnegvuy
HeuncnywaBaka o6aBesa (Kako roa aa je onmcaHo).

MocTynak kKpeguTopa

Ceaka ekcnponpujaunja, obyctaBa, cekBecTpaumja, 3anneHa unm m3BpLleHe
(unn cnuyaH nocTtynak y 6uno Kojoj jypucaukumju) Koja ytmde Ha MMOBUHY
unu nmosmHe 3ajMonpumua n Koja Huje ocnobofeHa y poky og TpuaeceT (30)
AaHa.

Henoctynawe y cknagy ca CyACKOM MNpecyAoM unuM apGuTpaXkHOM
oAnyKoMm

3ajmonpumal, He nocTyna y ckrnagy ca unu He nnatu y TpaeHoOM pPoKy 6mno
KOju M3HOC Aocrneo no Guno Kojoj NpaBOCHAXHOj Npecyaun unv 6uno Kom
KOHAYHOM Hamnory Koju je AOHeOo Unu Aao Cya unv apbutpaxkHu cyg unm apyro
apOuTpaxHo Teno.

Ha3akOHUTOCT U HUWITABHOCT

@) AKO jecTe unm noctaHe He3akoHWTO Ada 3ajmonpumal, M3BpLUaBa
cBoje obaBe3e No ocHoBy [lokymeHaTa o hmHaHCcupary.

(b) Ako 6uno koja obaeesa wnu obaBese 3ajmonpuMmua MO OCHOBY
[okymeHTa 0 oMHaHcMpary HUCY UK npecTtajy ga byaoy 3akoHuTe,
BanugHe, obaeesyjyhe nnn ns3eBpLliHe 1 NpecTtaHak nojeauHayYHo Unu
KyMynaTMBHO MaTepujarniHO W HeraTMBHO YTMYEe Ha WHTepece
3ajmogaBaua npema [JOKyMeHTUMa O (OUHAHCKpPaksY.

(c) Ako 6uno koju [JokyMeHT O dmuHaHcupawy npectaHe Aa uma nyHy
cHary u [ejctBo wnu ctpaHa y kwemy (ocum CTpaHe KpeauTHor
apaHXmaHa) HacToju pfa [okaxe pAa je TakaB [JoKymeHT o
dMHaHCMpary HULLTaBaH.

Ono3us

3ajmonpumal, onosmea [JOKYMEHT O (bMHaHCMpaky UK NoKasyjy Hamepy na
ono3oBYy [JOKyMeHT 0 (pbrHaHCHpakby.

MapHuue

Buno koja napHuua, apbutpaxa, agMUHUCTpaTUBHA, BNaguHa, perynatopHa
unwu gpyra uctpara, noctynuu uUnu CropoBu Cy 3anoveTtun, unu je uno koja
npecyga unu Hanor cyaa, apbuTpaxHor Tena unv areHuuje JoHeceHa npoTuB
3ajmonpumMua nnu Hapydvoua npojekta unu werose ogrosapajyhe nmosuHe,
Koja MMa unu nocToju pasymHa BepoBaTHoha ga he umatn MaTepujanHe
HeraTuBHe edekTe.

KoHBepTubunHoct/npeHocusocT
CBaku 3aKOH O [AEeBM3HOM MOCIOBaky KOjU Ce Meksa, AOHOCU WIn ycBaja y
Peny6nuumn Cpbuju y Bean ca:

(@) cnocobHowhy 3ajmonpumua u/unm Hapyumoua npojekta ga 3ameHu
Unn KoHBepTyje Aomahy BanyTy y CTpaHy BanyTy;
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(b) NPEHOCOM CTpaHuX BanyTa of cTpaHe uin y ume 3ajmonpumua unm
Hapyunoua npojekta CTpaHama KpeauTHOr apaHXmaHa y uuby
ncnywena obaeesa 3ajmonpumua u/unum Hapyyuunoua npojekta npema
[okymeHTy 0 bmHaHcupaky (unu 6mno Kojom npecyaom y Besw ca
TUM); Nnn

(c) cnocobHowhy 3ajmonpumua w/unu Hapyyuoua npojekta aa nnaha y
eBpuyMa y UHOCTpaHCTBY 6e3 obaBesHux pesepBcara Wnn AeBU3HE
KOHTpore.

20.12 MatepwujanHe HeraTMBHe NpPoOMeHe

buno koja oOkonHOCT OO0 koje gofe a Koja no muwrbewy BehnHckux
3ajMojaBaLa [aje pasymaH OCHOB 3a BepoBawe [fa je Jowrno o
MaTtepujanHo HeraTeHe NpoMeHe.

20.13 MopaTtopujym

@ MopaTtopujym ce npornawasa y OAHOCY Ha OMIO KOjy 3ady»KeHOCT
3ajmonpumua.

(b) 3ajmonpumMay, Huje y MoryhHocTu unu npusHaje HemoryhHocT aa
nnatu 6uno Koje 3agyxewe y TpeHyTKy gocneha nnu npegnaxe unm
ynasu y 6uno kakae cnopasym unuv Apyru apaHxmaH y KOPUCT CBOjUX
noeepunaua y Be3u ca CBOjOM 3afyxeHowhy yonwTe unm 6uno
KOjOM Kriacom TakBux nosepwunaua.

(© Buno koju noctynak ce nokpehe y ogHocy Ha 3ajmonpumua npema
Ouno koM 3akoHy, ypeabw WM NOCTYMNKy KOju Cce OAOHOCU Ha
PEKOHCTPYKUMjY Unun ycknahusawe Herosor gyra.

(d) Y Be3n ca 3ajmonpumuem, y B1Uno Kojoj 3eMsbu Unn Teputopuju noa
jypvcaOMKUMjoM Ymnjux cygoBa ce Hanasw, HactaHak gorahaja 3a Koju
ce, No pa3yMHOM MULLIIbenwy BehnHckux 3ajmogasaua, ncnocrasu ga
y TOj 3emribM unu TepuTopuju ofroBapa, unu wuma edekat
€KBUBAINEHTaH WM crnvdaH Guno KOM Of OHWMX HaBEOEHWX Yy CTaBy

(a).

(e) 3ajmonpumal,  ocriopaBa BarbaHOCT 6wno  kor [lokymeHTa O
dvHaHcupawy, wnu 3ajMonpumar, nopuye OnwTy OArOBOPHOCT
npema [dokymeHTMMa O puHaHcupaky (6uno onwtom obycTtaBom
nnahaka M mopartopujymom Ha nnahake Ayrosa yoriwTe unu Ha
OPYrv HauuH).

20.14 [OosBone u oBnawhewa

Ceaka gosBona, carnacHocTt, ogobperwe vnu osnawhewe, unu 6uno Koje
yHOLEeHe [OKyMeHTauuje wnu peructpaumja kog 6uno Kojer gpxasHoOr
opraHa unu areHuuvje HeonxogHa y ceguuiTy 3ajmonpumua 3a BarbaHoOCT UMNn
npumerwsmBocT  [lokymeHata O UHaAHCMpakwy WU U3BPLUEHE UK
n3BpwaBarwe obaeesa of cTpaHe 3ajmonpumua npema [JokymeHTMMa O
duHaHCHpaky, 3aBMCHO O Cnydaja, wunM OMNO Koju crnopasym unu
WHCTPYMEHT KOju ce 3axTeBa Yy cknagy ca OBMM YroBopoM unu 3a
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NpPUXBaT/LUBOCT Kao JoKasza OBOr YroBopa je orno3saH, unn Huje nsgart unum
GnaroBpemMeHO OGHOBIBLEH, UNW MpecTaje A4a MMa cHary 1 4ejCTBo.

Sinosure nonuca

HactaHak 6uno kor crny4yaja koju 6m Morao ga [oBede OO OTKasvBakba,
noBnadewa WM ykngawa Sinosure nonmce wnM Ha  Apyrv  HaudwH
ocnobahawa, cMawerwa unM martepujanHe npomeHe Sinosure obaBesa
npema Sinosure nonucu, unu uva MaTepujanHo HeraTuBaH ecbekaT Ha npasa
CTtpaHa KpeguTHor apaHXmMaHa npema Sinosure nosimcu.

Ybp3aBamwe

Y 6uno KoM TpeHyTKy HakoH HacTaHka Cny4vaja Heucnywena obasese Koju
Tpaje AreHT Moxe, U YKONUKO My Tako Hanoxe BehuHcku 3ajmopaBsuum, he
JocTaBrbakbem obaBelUTeEHa 3ajMonpumuy:

@ oTKaszaTn YKyrnHa aHrakxoBaHa CpeAcTBa HakoH vera he ucta 6utm
ogmax oTkasaHa;

(b) npornacutn ga he uenokynHun wnu geo Kpeguta, 3ajegHo ca
obGpayyHaToM kKamaToM, 1 CBUM APYrMM U3HOCUMMa obpadyHaTUM unu
HEN3MMPEHMM NO OCHOBY [lokymeHaTa O buMHaHcupawy 6utn Ges
oanaraka A0CMnenu 1 nnatueK, HakoH Yera he nctn ogmax gocnetu
Ha nnahawe; u/nnn

(© npornacutn ga he uenokynHu unu geo Kpeguta 6utM nnatue Ha
3axTeB, HAaKoH 4Yera he nctn gocnetn ogmMmax 3a nnahamwe Ha 3axTeB
AreHTa, No MHCTpYyKUMjama BehuHckmx 3ajmogaBaua

NMPOMEHA 3AJMOJJABLIA

YcTtynawe M npeHoCcHu o4 cTpaHe 3ajMoAaBaLla

Y cknagy ca osum Knaysynom 21, 3ajmogaBay, ("lNocTojehun 3ajmogasay”) moxe

(a) y 6Uno KoM TpeHyTKy aa:
(i) yctynun 6uno koje oA CBOjUX Npasa; unu
(i) 4@a npeHece HoBauunjoM BMMO KoOje of CBOjMX NpaBa 1 obaBesa,
y cknagy ca [okymeHTMMa O uHaHCUpary, ocurypasajyhoj komnaHujn
Sinosure, 6aHUM UNU PUHAHCKUJCKOj WHCTUTYUMjU KOja npvma Aenosute,
TpacTy, ocurypasavy unu peocurypasavy, nemamnjckom oHay, 3ajmoaasLy 3a
SPV unu 6mno kojem gpyrom nvuy, y CBakoM Criyyajy, y3 NpeTXoaHy NMCMeHy

carnacHocT ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure n npetxogHo obaseluTere
3ajmonpumMua; 1

(b) akKo ce criyyaj Hemcnywena obaBesa HacTaBrba, Aa:
(i) yctynu 6uno koje oA CBOjUX Npasa; unu
(i) npeHece HoBauunjom BMO Koje of CBOjMX NpaBa 1 obaBesa,

y cknagy ca [okymeHTMMa O uHaHCUpary, ocurypasajyhoj komnaHuju
Sinosure (MnNn Npema ynyTtcTBMMa Sinosure) unu, y3 MnpeTxXxogHy MUCMeHy
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carnacHocT Sinosure n npeTxogHo obaBelwiTewe 3ajMonpuMmua, BMMo Kojoj
Apyroj 6aHum nnn OUHAHCK|CKOj MHCTUTYLMjU UnK TpacTy, OHAY UNn ApyroMm
nvuy Koje je pefoBHO aHraXoBaHO WNM OCHOBaHO 3a CBPXYy [aBawa,
KyNnoBMHE WnW ynarawa Yy Kpeaute, xapTuje oA BpegHoCTU wunu apyry
OMHAHCKjCKY NUMOBUHY.

3a noTtpebe oBor Yroeopa, "HoBu 3ajmomaBau’ o3HayaBa 6wuno kor
npumMaoua nnu npeyammMaola Kako je HaBegeHo y ctasosuma (a) u (b) nsHag.

YcnoBu yctynawa unm npeHoca
(a) Yctynawe he 6utn Baxxehe camo kaga:

(i) AreHT npumun (6uno y YroBopy 0 ycTynaky Unn Ha Apyru HauymH) nucaHy
norBpay on Hoeor 3ajmogaBua (y dopmu UK cagpxajy Koju cy
3agoBorbaBajyhm 3a AreHta) ga he Hoswm 3ajMogasay, npeysetn ucTe
obaBese npema Opyrum cTpaHama KpeguTHOr apaHxmMaHa koje v nmao ga
je MpBobUTHM 3ajmogaeal; u

(i) AreHT M3BpLWN CBE HEONXo4HE MPOBEpe TuMna,ynosHaj CBOr KinjeHTa”
UnNun gpyre cnu4yHe nposepe npema ceBuMM Baxkehnm 3akoHMMa 1 nponucruma
y Be3n ca TakBuMM goaerbmBakeMm HoBoM 3ajmoaaBLy, O YMjeM 3aBpLUETKY
he AreHT ogmax obasecTuTu NocTtojeher 3ajmogaBua n Hoeor 3ajmogaeua.

(b) MNpeHoc he 6GuMTM edmkacaH camo ako je WcrnowwToBaHa npoueaypa
HaBefeHa y ctaBy 21.5 ([1pouedypa 3a rpeHoc).

(c) Caku Hoewu 3ajmogaBal, NoTNMCUBAHKEM perNeBaHTHOr ceptudumkaTa o
npeHocy unu yrosopa O npeHocy, notephyje, pagn n3beraBarwa Cymwe, ga
AreHT Mma oBnawherwe ga y HeroBo MMe M3BpLUM OGMNO KOjy M3MEHY Wnn
oapviuare Koje je ogobpeHo of cTpaHe uMnuM Ha mme 3axteBa [loctojeher
3ajMogaBsua nnu Hosor 3ajMofaBsaua y cknagy ca OBUM YTrOBOPOM Ha unn
npe gatyma kaga npeHoc unm ycTynawe CTymna Ha CHary y ckrnagy ca OBUM
YroBopomMm 1 a je Be3aH TOM OANYKOM Yy UCTOj Mepu y kojoj 6u noctojehn
3ajmogasal, 610 fa je octao 3ajMogaBal,.

HakHapa 3a yctynawe unum npeHoc
Hoeu 3ajmogaBal, he, Ha gaH Kaga ycTynakwe Unu npeHoc (ocum ycTynawa

UnNu nNpeHoca npe nNpBoOr Kopuwhewa) cTyna Ha cHary, nnatutu AreHTy (3a
COMNCTBEHW paydyH) HakHaay og 5.000,00 EYP.

OrpaHuyere oaroBopHocTu noctojehux 3ajmonaBaua

(a) Ocnm ako ce n3prynTo HEe A0roBopu CynpoTHO, lNocTojehun 3ajmoaaBsay He
TBPOM, HEe [Jaje rapaHuuje u He Mpey3uma HWKakBy OArOBOPHOCT npema
Hosowm 3ajmMoaaBuy 3a:

(i) 3akoHMTOCT, BanNMOHOCT, €e(EKTUBHOCT, aAeKBaTHOCT Wwnu
n3BpwHocT [lokymMeHaTa O duHaHCUpawy, nonutuka Sinosure unu 6uno
KOjuUX Apyrmx AOKymMeHaTa;

(i) dbmHaHcKjcko cTare 3ajMonpumLa;

(iii) domHaHcmjcko cTawe ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure;
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(iv) nsBpwaBawa 1M nowToBawe obaBesa 3ajmonpumua NoO OCHOBY
[okymeHTa 0 hnHaHCHpary UnNu gpyrux 4OKyMeHaTa;

(v) usBpwaBarke M nowToBake obaBe3a Sinosure-a No OCHOBY
nonvce Sinosure; nnu

(vi) TayHOCT cBUX TBpAHM (OMNO MUCMEHUX UMK YCMEHMX) OaTUX Yy
unu y Besn ca 6mno KojuM OUHaHCUCKUM AOKYMEHTOM, NonMcoMm Sinosure
nnu 61no KojuMm Apyrum SOKYMEHTOM,

a WCKIbydeHe cy M Ouno kakeBe TBpAHE WM rapaHuuje Koje umnnuumpa
3aKOH.

(b) CBakn Hosu 3ajmopaBsay, notephyje lNocTtojehem 3ajMopasuy v Apyrum
CTpaHama hmHaHCKjCKor apaHXmMaHa ga:.

(i) je nsspwmo (M HacTaBuhe Aa BpLUM) COMNCTBEHY HE3aBUCHY ucTpary
N NpoueHy CBUX pU3NKa KOjU MPOUCTUHY U3 WUNU Yy Be3n ca
[okymeHTMMa O duHaHcupawy (YKIby4vyjyhin duHaHCH|CKO CTame u
nocnoee 3ajMonpuMua M HEroBMX MOBE3aHUX nuua u npupoay u
obum OGuNO KakeBoOr perpecHor noTpaxuBakwa MNpPoTMB OUNo Koje
CTpaHe wnn HeHe MMOBMHE) M nonucom Sinosure-a y Be3n ca
HEeroBMMm y4velhem y oBOM YroBOpYy M HUje Ce OcCfnakwao UCKIbYYMBO
Ha 6uno Kojy nHdopmaumjy kojy my je gao lNocrojehn 3ajmogasaw, unu
6uno koja gpyra CTpaHa kpeauTHOr apaHxMaHa y Be3n ca 6uno Kojum
[loKkyMeHTOM O prHaHCUparyunm nonncom Sinosure; u

(i) HactaBuhe pga BpLKM COMCTBEHY HE3aBMCHY MPOLIEHY KpeauTHe
cnocobHocTn 3ajmonpumua U HeroBux noBesaHux cybjekata OoK je
O6uno koju m3Hoc HennaheH unu 6u morao GUTM HeM3MMpEH npema
[okymeHTMMa o dmHaHcupakwy munmn 6uno kojoj ObaBesn Koja je Ha
CHas3w.

(c) HuwTta mn3 6uno kor ®mnHaHcujckor gokymeHTa He obasesyje MocTojeher
3ajMoaaBLua fa:

(i) npuxBaTn MNOHOBHM MpPeHOC unu npeHoc of Hoeor 3ajmopaBua
6uno kor npaBa M obGaBe3a YCTYNSbEHMX WU MPEHETUX MNpemMa OBOM
Knaysynu 21; nnn

(i) nogpxn ceBe rybutke koje je HoBu 3ajmogaBal AMPEKTHO WK
WHOMPEKTHO npeTprneo 36or HeusBplwasawa obaBe3a o4 CTpaHe
3ajmonpumMua npema [JokyMeHTUmMa 0 hrHaHCcHpaky Unu pyrom OCHOBY.

21.5 Tpouenypa 3a NpeHoOC

(a) Y cknagy ca ycnosuma pgatum y Knaysynu 21.1 (Yemynawe u
rnpeHoc 00 cmpaHe 3ajmodasaua) w 21.2 (Ycriosu ycmynara usiu
rpeHoca), NPeHoC Ce BpLIM Yy CKrnagy ca ctaBoM (C) ucnop kaga
AreHT nU3BpLUM MHa4Ye NPoONUCHO n3BpLleH MNoTBpay 0 NpeHocy Koju cy
My goctasunu Noctojehn 3ajmogasay, n HoBM 3ajmogasal,. AreHT he,
y cknagy ca ctasom (b) y HacTaBky, Yum Byae pasymHO U3BOASBMBO
nowwTo MpMMWU MPOMNUCHO mnonykweHy [loTBpay O npeHocy Koja je
ovurnegHo ycknaheHa ca ycrnosuma oBOr YroBopa U JOCTaBibeHa y
ckragy ca ycrnosuma oBor Yrosopa, notnucatu Ty [lotBpay o
npeHocy.
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AreHT he 6utn y obasesn ga notnuwe NoTBpAy O MPEHOCY KOjy My
pocTtase [NocTojehn 3ajmogasau n Hosu 3ajmogaBal camo kaga 6yae
cmaTtpao ga Cy CBe HeonxogHe nposepe Tuna ,YynosHaj cBor
KnujeHTa" wnu gpyre CcrnvyHe npoBepe Yy cknagy ca CBUM
NPUMEHNBUM 3aKOHMMa M NPOMNUCMMa y BE3W ca MPEHOCOM Ha Tor
HoBor 3ajmogaBsLa NponMcHO cnpoBeeHe.

Ha patym npeHoca:

() y mepu y kojoj MNotBpaom o npeHocy [loctojehn 3ajmogaBau
HOBaUMjOM MNpeHOoCM CBOja nNpaBa M obaBe3e Koje NPOUCTUYY U3
[dokymeHata o0 uHaHcupawy, 3ajmonpumar, wun [locTojehun
3ajmogaBal OuBajy ocnoboheHun parbux obaBesa jegaH npema
apyrom no [lokymeHTMMa O pvHaHcupaky, a y3ajamHa npasa no
[okymeHTMMa O duHaHcuMpawy ce ykugajy ("Ocnobahawe opf
npaBa 1 o6aBe3sa");

(ii) 3ajmonpuman n HoBun 3ajmogasau he npeyseTn y3ajamHe obaBese
n/vwnn y3ajamHa npasa koja ce pasnuky og Ocnobahawa og npasa u
obaBe3a camo y TONMKO Konuko cy 3ajmonpumal, 1 HoBum 3ajmogasaly
npeysenu wn/vnnn cteknu ucte ymecto 3ajmonpumua u lNoctojeher
3ajmogaBLa;

(i) AreHt, OBnawheHu rmaBHy apaHxep, HoBu 3ajmogasaL, 1 gpyru
3ajmogaBum he crtehu ucta ysajamHa npaBa M Npey3eTu ucTe
y3ajamHe ob6aBe3e koje OuM umanu pga je Hoeu 3ajmogaray,
MNpBOGUTHM 3ajMogaBay, ca Npey3eTuM UM cTedeHuMm npasuma u/mnm
obaBe3ama kaoO pes3ynTaT MNpeHoca M Yy Mepu Yy Kojoj AreHT,
OBnawheHn rnaBuuM apawxep u [loctojehn 3ajmogaBay  6yay
mefycobHo ocnoboheHn farbmx obaBesa npema [oKymeHTMMa o
UHaHcHpamwy; n

(iv) HoBwm 3ajmogaBau kao noctaje CtpaHa kao "3ajmoaasay”.

21.6 TlNocTtynak yctynawa

(@)

(b)

(c)

CxogHo ycnosuma gatmm y Knaysynu 21.1 (Ycnosu ycmynama unu
rpeHoca) yctynawe ce peanuayje y cknagy ca ctaBoMm (C) y Aarbem
TEeKCTy Kaga AreHT noTnvwe Wnn Ha Apyr Ha4YnH NPOMUCHO MOMYHM
MoTBpay O ycTynawy kojy My poctase [locTtojehu 3ajmogaBal M
HoBu 3ajmopaBau. AreHT he, y cknagy ca ctaBom (b) y pgarbem
TEeKCTy 4mm 6yge pasyMHO M3BOASBMBO MOLWITO MPUMM NPOMMUCHO
nonykweH lloTBpay O yCTynawy Koja je ouurnegHo ycknaheHa ca
ycrnosuma OBOr YroBopa 1 AOCTaBibeHa y CKnagy ca ycrnosuma oBor
Yrosopa, notnucaTu Ty [oTBpay O ycTynamwy.

AreHT he 6uTK y obaBesn ga notnuwe oTBpay O ycTynawy Koju My
poctase [NocTtojehn 3ajmogasal,  HoBu 3ajmogaBsal, camo kaga oyne
cmartpao [a Ccy CBe HeornxoAHe nposepe ,yrno3Haj ceor KnvjeHta" nnm
Apyre cnuyHe NpoBepe Yy ckragy ca CBUM NPUMEHMBUM 3aKOHUMA Y
npornucumMa y Besu ca npeHocoM Ha Tor Hosor 3ajmogasua nponvcHO
cnpoBsefeHe.

Ha daTtym npeHoca:
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(i) MocTtojehun 3ajmogasal, anconyTHo yctyna HoBom 3ajmogaBuy npaea no
ocHoBy [lokymeHaTa O MHaHCuparwy Koja Cy HaBedeHa kao npeameT ycTynawa y
YroBopy 0 ycTynamwy;

(ii)

Moctojehn 3ajmogaBay ocnobahajy ce o6asesa ("PeneBaHTHe

obaBe3e") on ctpaHe 3ajmonpumua u apyrux CTpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa
HaBefeHUX Kao npegMeT ocnobahara y YroBopy 0 ycTynawy; u

(iii) HoBwn 3ajmogaBav, noctaje CTtpaHa kao "3ajmogasauy” n 6uhe obaBesaH
obaBe3ama koje cy ekBuBaneHTHe PeneBaHTHUM obaBe3ama.

(d)

3ajmoaaBum Mory KOpUCTUTW Apyre npouenype OCUM OHUX Aatux y
oBoj Knaysynn 21.6 3a ycTynawe CBOjUX npaBa MO OCHOBY
®duHaHCKHjCKMX [OKyMeHaTa Mo4 YCNoBOM Aa Cy Yy cknagy ca
Knaysynom 21.1 (Ycmynarwe u npeHocu 00 cmpaHe 3ajmodasaya),
Wnu Noa ycroBOM Aa Cy y cknagy ca ycnoBuma AeduHucaHum y
Knaysynom 21.2 (Ycnosu ycmynarba unu ripeHoca).

21.7 Konwuja noTBpAe O NpeHOCY Mnu yroBopa O yCTynakwy 3ajMonpumuy u
npu3HaBawe

(@)

(b)

AreHT he, yMM je TO pasyMHO W3BOASBMBO, HAKOH LUTO CKMNOMu
MoTBpay O npeHocy My YroBop O ycTynawy, nocnatu 3ajmonpumuy
konuvjy Te NoTBpae o0 NnpeHocy nnun Yroeopa o ycTynamy.
3ajmonpumay, he, Yim je TO pasymMHO W3BOOSBUBO, HAKOH Mpujema
npyMepka NOTBPAE O MPEHOCY WM YyroBopa O MPEHOCY, OOCTaBUTU
HBEC (ca konujom AreHTy) NUCMeHy usjasy:

() kojom noTtBphyje Aga je ynosHaT ca MpeHOCOM nMpaea
3ajmogaBua npema [JokymMeHTUMa 0 OUHAHCKpamwy, n

(i) (ako je nNpuUMEHrbMBO) KOjOM [Jaje carnacHocT 3a NpeHoc
obaBe3a 3ajmogaBsua npema [JokymeHTUMa O prHaHcupamwy y
CBpXy M3BeLLTaBara NpoMeHe 3ajMoaaBLy

21.8 O6e3behewe npaBa 3ajmonaBaua

(@)

Y cknagy ca crtaBom (b) pgone, nopen Apyrux npasa gatux
3ajmogaBumma y cknagy ca osum Knaysynom 21.8, csakm 3ajmogasaly
mMoxe 6e3 caBeToBawa ca 3ajmonpumuem wunm 6e3  Heroee
carnacHoCTu, y CBakoM TPEHYTKYy HannmaTuTh, yCTYNUTWU UNn Ha Opyru
HaumH ycnoctaButn O6esbeherwe (kao konatepan wunu Ha apyru
Ha4YMH) HA CBMM UM HEKMM Of CBOjMX Mpasa no cBakom [JOKYMEHTYy O
duHaHcHMpawy kako 6u obesbegmo obGaeese Tor 3ajmogasua
YKIbydyjyhu, anv He orpaHu4aBajyhu ce Ha:

(i) ceako onTepehetbe, yctynawe unu gpyro Obesbeherwe paam obesbehera
obaBse3sa npema Sinosure, pegepanHMm pesepBama UnNu LeHTpanHoj 6aHuu;

n

(i) y cnyyajy 6uno kor 3ajmopgaBua koju je doHa, cBako onTepehemwe,
yctynawe unun apyro Obesbeherwe ogobpeHo umaoumma (MM NOBEPEHUKY
UnNu NpeacTaBHMKY MManaua) gyroBaHux obaBesa vnv usgatux xapTtuja o
BpegHocTM of cTpaHe Tor 3ajmogaBua kao obesbeherwe 3a Te obaBese u
XapTvje of BpedHOCTW, OCMM LITO TakBO onTepehewe, ycTynawe unu
O6esbehere Hehe:
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(A) ocnobogutn 3ajmogaBua of Owno koje weroBe obaBese Mo
[JokymeHTMMa O dUHaHCUpawy WM  3aMEHUTU  KOpPMCHMKA
peneBaHTHOr ontepehewa, ycTynawa wnm O6esbehewa 3a
3ajmogaBua Kao cTpaHy cBux [JokymeHaTa 0 oMHaHCMpawy; Unu

(B) saxteBaTu ga 3ajmonpumal, n3spLum 6uno kakea gpyra nnahawa
ocuMm unu Beha o4 OHMX KOoja ce Mopajy M3BpWUTM wnn aatu
peneBaHTHOM 3ajMogaBLy MNu JoAENUTM BUNO KOM NULy OncexHuja
npaBa Of OHUX Koja Tpeba M3BpPWWTM UNKN OOAENUTU peneBaHTHOM
3ajmogasuy no [JokyMeHTMa 0 (hUHAHCHpamsy.

(b) MucaHo ogobpewe ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure je noTpebHo
cBakoMm 3ajMopaBLy KOju Xenu Aa HannaTtw, JoOAEeNV UNu Ha Apyru
HaunMH cTBOpU 0bGe3behewe y cBum unum Hag csum (6uno nytem
Konarepana unu Ha Heku ApPYrM HauvH) UM HEKUM O CBOjUX MpaBsa
no 6uno kom [okymeHTy O domHaHcupawy ga 6um obesbeguno ceoje
obaBese.

NMPOMEHE 3AJMOIMNPUMLA

3ajmonpumal, He MoXxe yCcTynuTu Omno Koje oA CBOjUX MpaBa MM NPeHeTU
ouno koje opg cBojux npaBa wunu obaee3a npema [okymeHTMMa O
UHaHCHpamy.

YNOrE AreEHTA, OBJIAWWKREHOI TJIABHOI APAHXEPA ¥
PE®EPEHTHE BAHKE

NUmeHoOBaHwe areHTa

(a) MojeamHadyHo Apanxep n 3ajmogasaum he umeHoBatTu AreHTta Koju
he nocTynaTi Kao HUXOB 3aCTYMHUK MO U y Be3n ca [JoKkyMeHTMMa O
dmHaHCcKpamy.

(b) MojegmHadyHo Apanxep u 3ajmogaBaum osnactuhe AreHTa fa
nucnywaBa Oy>KHOCTK, o6aBe3e 1 04roBOPHOCTM U Aa KOPUCTW NpaBsa,
oBrawhera 1 ANCKpeLnoHa npasa Koja cy AreHTy garta crneuujanHo
no n y Bean ca [JokymeHTMMa O pmHaHcupaky, kao u 6uno koja
Apyra nosesaHa npaea, moryhHocTu, oBnawhera M AUCKpeunoHa
npasa

YnyrtcTtBa
(a) AreHT he:

(i) Ocum ykonuko cynpoTHO Huje oapeheHo [lokymeHTMma
0 hMHaHcupawy, ocTBapuBaTh UNu ce cysgpxatu of
ocTBapuBawa CBakor npaea, osnawhewa wunm
ANCKPELMOHOr NpaBa Koja My npunagajy kao AreHty y
CKragy ca UHCTpyKuujama Koje cy My Aanu:

(A) csu 3ajmogaBuu, ako mepogaBHM [JOKYMEHT O duHaHcupawy
nponucyje ga je npeameT nognoxaH oanyum ceux 3ajmogasaua; un

(B) cBu 3ajmogaBum u Sinosure, ako MepoaaBHW [JOKyMEHT O
UHaHcHpawy nponucyje da je npegMeT MOAMNoXaH oanyun cBuX
3ajmogaBaua un Sinosure; 1
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(C) Sinosure, ako mepogaBHu [JOKyMEHT O comHaHCUpary nponucyje
[a je npeameT noanoxaH oanyum Sinosure; u

(D) y ceum gpyrm cny4vajeBuma, cBux BehuHckux 3ajmopasaua; u

(i) Hehe OuTKM ogroBopaH 3a OMNO Kojy pagwy (Mnn
nponycT) ako noctyna (unuM ce Ccy3gpXm oA
nocTynaka) y cknagy ca ctaBom (i) nsHag

(b) AreHT he 6utn onawheH og BehwuHckux 3ajmogaBaua (unu, ako
MepogasHn [OKyMEHT O domHaHcupawy nponucyje ga je npeamer
nognoxaH ognyum ©6wno kor pgpyror 3ajmogaBua wnu - rpyne
3ajmogasua, of Tor 3ajMogasua unu rpyne 3ajmofasala) na Tpaxu
WHCTPYKLUMje unn nojalllera cBake MHCTPYKUKMje O TOMe fa N, U Ha
KOju HauyuH, 6u Tpebano ocTBapuBatM UM Ce Cy3gpxaTun of
OCTBapuBaka CBaAKOr npasa, oBnallhewa Unu ANCKPELVOHOr npaea.
AreHT ce MoXxe cy3gp)aTu of NnocTynaka, OCMM ako U AOK HE NpuMu
TakBe MHCTPYKLKje NNK nojallberba Koja je 3aTpaxmo.

(c) Ocum y cnyyajy oanyka 3a koje je nponucaHo ga cy npegmet omno
kor gpyror 3ajMopasua unu rpyne 3ajMofasaua no mepoaaBHOM
[lokymMeHTy O doMHaHCMpakwy M OCUM ako HWje CynpoTHO HaBEOEHO Yy
[okymeHTy O uHaHCcupawy, CBe WHCTPYKUMje Koje BehuHckn
3ajMogaBum fajy AreHTy Hagenagahe cBe CynpoTHe MHCTPYKUKje Koje
cy pgane 6uno koje gpyre CtpaHe n 6uhe obaBesyjyhe 3a cee CTpaHe
KpeauTHOr apaHXmaHa.

(d) AreHT ce MoOXe cysgpxaTu of nocTynawa y cknagy ca CBakoMm
WMHCTpYKUMjoOM cBakor 3ajModaBua wnu rpyne 3ajMogaBaua Oo
npujema ogwiTeTe U/nnn ocurypawa koje My je no Herosoj cnobogHoj
oueHu noTpebHo (Koje Moxe BuTn Beher oncera o4 OHOr cagpXaHor y
[okymMeHTMMa O (hnHaHCHpamy U Koje MOXEe YKIby4MBaTu akoHTauujy)
3a CBe TPOLLKOBE, rybutke unu ogroBOPHOCTM KOje MOXE M3a3BaTtu Yy
nocTynawy carnacHo TUM MHCTPYKUujama.

(e) Y HepocTatky WHCTpyKuuja, AreHT wmoxe, aenyjyhu pasymHo,
nocTtynatu (Mnu ce cysgpxaTu 04 NocTynawa) OHaKO Kako cmaTpa Aa
je y Hajborbem mHTepecy 3ajMogaBaua u ocurypasajyhe komnanuje
Sinosure.

() AreHT Huje oBnawheH pa noctyna y wume 3ajmogasBua (6e3
npeTxogHo pJobujeHe carmacHocTn Tor 3ajmogaBua) y 6uno kom
npaBHOM WNN apOUTpPaXHOM MOCTYMKY KOju Ce OOAHOCU Ha Guno koju
[OoKyMeHT 0 douHaHCcUpamy.

23.3 [OyxHocTu AreHTa

(a) ObaBese AreHTa npema [lokymMeHTMMa O UHAHCUpPawy Cy MWCKIbYYNBO
TEXHWYKE U aAMUHUCTPATMBHE Npupoae.

(b) Y cknagy ca ctaBom (c) ucnog, AreHT he npomnTHO npocrneautn CTpaHu
opvrmHan vnu konujy 6uno kor JOKyMeHTa Koju je AreHTy AOoCTaBibeH 3a Ty
CTtpaHny og 6uno koje gpyre CtpaHe.

(c) He poBogehun y nutawe ogpenbe Knaysyne 21.7 (Obasesa docmaerbama
npumepka Momepde o npeHocy unu Yaoeopa 0 ycmynawy 3ajMonpumuyy),
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rope HaBegeHu ctaB (b) Hehe ce npumewunBatn Ha O6uno kojy MNoTBpaa o
npeHocy nnmn Ha dmno Koju YroeBop 0 ycTynawy.

Ocum y cnyyajeBuma kapa je [OKyMEHTOM O PuHaHCUpawy U3PUYUTO
yTBpheHo cynpoTHO, AreHT Huje obaBesaH da npernega wnuM npoBepu
NPUMEPEHOCT, TAa4YHOCT UNKN NOTMYHOCT BUNO KOr JOKYMEHTa Koju npocream
apyroj CtpaHw.

Ykonuko AreHT og CtpaHe npumn obaBeluTene KOoje Ce OOHOCU Ha OBaj
YroBop, 1 KOjuM ce Oonucyje crnyyaj Heucnywerwa obaBesa, obaBesaH je ga
npomnTHO ob6aBecTn CTpaHe KpeaUTHOr apaHXmaHa.

Ykonuko AreHT gohe oo casHaka 0 Hennahakwy 6uno Kojer nsHoca rnasHuLe,
Kamate WM HakHage 3a agMUHUCTpUparbe 3ajMa Koja je no OBOM YroBopy
nnatmea npema CTpaHu KpeauTHOr apaHxmaHa (M3y3eB AreHty wunm
ApaHxepy), obaBesaH je ga npomnTHO ob6aBecTn octane CTpaHe KpeguTHOr
apaHxmaHa.

AreHT he nmaTtn camo oHe Oy>XHOCTU, obaBe3e U 0AroBOPHOCTU KOje CY jacHO
HaBefieHe Yy [lokymMeHTMMa 0 oMHaHCUpamwy y Kojuma ce HaBoau Aa je cTpaHa
(n HMKakBe gpyre ce Hehe nogpasymeBaTh).

Ynora OesnawheHor rmaBHOr apaHxepa

(a) OBnawheHn rnaBHu apaHxep he, Ha 3axTeB AreHTa, KoopauvHUpaTh
ca 3ajmonpumMmuem y Besu ca kopuwhewuma cpeactasa M ogmax no
CasHaky 3a WUcTe pJoctaButm AreHty cBe WHdopmaumje o
MatepujanHo wWTeTHMM pgorahajuma y Be3anm ca [lpojekTom,
MaTepujanHo LWTETHUM nNpomMeHama, obaBelTera O HEWU3BPLUEHY
obaBe3sa unu gorahajy HemsBpLlerwa obaBesa.

(b) N3y3eB ako gpyradvvje Huje nspuumto npensuheHo y [lokymeHTMma o
duHaHcupawy, ApaHxep HeMa obasesa 6uno koje BpcTe npema 6uno
kojoj CTpaHu MO OCHOBY WUnK y Be3n ca Ourno kojum PuHaHCKjCKUM
AOKYMEHTOM.

Be3 hmayumjapHux obasesa

(a) buno kojum [okymMeHTOM O uHaHcupawyAreHT n ApaHxep HU Ha
KOju Ha4YMH HUCY CTEKNN CBOjCTBO NOBEpeHunka nunn dugyumjapa 6uno
KOr gpyror nvua.

(b) Hn AreHT HM ApaHxep 3ajma Hehe ogrosapatu HMjeaHom 3ajMoaaBsLy
3a 6UNo Koju M3HOC NN NPOUTHM enemMeHT Bmno Kor M3HoCca Koju je
NCTM caM NPUMKO 3a CBOj padyH

MocnoBawe ca 3ajmonpumuem
AreHT 1 MaBHM oBnawheHn apaHXxep 3ajMa Mory npumaTtu genosute oA,

AaBaTu nosajMuue y HOBUY M yonwTeHo obaerbatm 6uno Kojy BpCTy
©aHkapcKkor unm gpyror NocrnoBama ca 3ajMoNpUMLEM.

MpaBa u gauckpeuunoHa opnawhemwa

(a) AreHT Moxe:
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(i) oa ce ocnawa Ha 6uno Kojy TBpaHY, obaBelTehe NN JOKYMEHT
3a KOju Bepyje Aa je ayTeHTMYaH, TadaH 1 0go6peH Ha NPUMEPEH HauNH;

(i) pa npeTnocrasu:

(A) ma je cBako ynyTcTBO Koje npumu of BehuHckux
3ajMogaBaua, CcBakor 3ajMogaBua WM CBake  rpyne
3ajMogaBaua BarbaHO pfato y ckrnagy € ogpenbama
[lokymeHaTta o0 dhmHaHcupamy; un

(B) ocum ykonmko Hmje npumMmmo obaBeLlTeHe O ONO3NBY, TakBa
ynyTCTBa HUCY ONO3BaHa; n

(i) pa ce ocrnoHW Ha NOTBpPAY CBakor nuua:

(A) O CBaKOj YMHEHMLM WU OKOSIHOCTM 3a Kojy Ou ce
onpaB4aHO MOrJI0 OYEKMBATK [a je No3HaTa TOM Nuuy; Unm

(B) oa To nuue ogoGpaBa CBaku Nocao, TpaHcakuujy, Kopak,
pagry Unu cTeap

Kao OOBOSbaH [OKa3 ga je To cny4aj u, y cnyyajy ns crasa (A) nsHag, Moxe
NPeTnocTaBUTN UCTUHUTOCT U TA4YHOCT TE NOTBpPAE.

(b) AreHT MoOxe npeTnocTtaBuMTU (OCUM ako je npummo obaseluTere Yy
CYNpOTHOM CMUCITy Y CBOjCTBY 3aCTynHUKa 3ajmogasaua) ga:

(i) Huje powno Ao Heucnywera obasesa (OCMM YKOSNUKO
MMa CTBapHO ca3Hawe [Ja je HacTynuo Cny4aj
Heucnykwena obaBese no crasy 20.1 (Hennahame);,

(il) HMjeagHo nNpaBo, oBnawhewe NN ANCKPELIMOHO NMpaBo
Koje uma 6uno koja CtpaHa unu rpyna 3ajmogaBaua
HWje nckopuheHo.

(c) AreHT MoXe aHraxxoBaTu, NNATUTU U OCMOHWUTU Ce Ha caBeT UMK
ycnyre 6uno Kkor ajaBokaTta, padvyHoBofje, NMopeckor caBeTHWMKa Wunu
[APYror CTPy4HOr CaBeTHUKA UMK CTPYyYHsaKa.

(d) He moeBogehun y nutawe rope HaBegeHu ctaB (C) wunu ctaB (e) y
AarbeM TekcTy, AreHT mMoxe Yy Guno Kom TpPeHyTKy O CBOM TPOLLKY
aHraxosaTu ycnyre 6uno kor apBokata koju he pgenoBaTu Kao
He3aBMCHM caBeTHMK AreHta (M TMMe OABOjeHO Of CBMX agBokaTta
3ajmogaBaua) ako AreHT cmaTpa TO NOXESbHUM.

(e) AreHT ce MOXe noysgaTtu y casBeTe WK ycriyre CBMX afBokKaTa,
payyHoBoha, MOpecknx CaBeTHUKa, MnpoueHuTerLa wnu ApYyrux
CTPYYHUX CaBeTHUKa uUnu cTpydnaka (6es ob3vpa Ha To Aa nu je ncre
[obuno cam unn of, Apyrux ctpaHa) n Hehe Gutn ogroeopaH 3a 6uno
KakBy LUTETy, TpoLlKoBe unu rybutke 6uno koje ocobe, 6uno koje
yMaher-e BPeAHOCTU U OArOBOPHOCTM yoriwTe Koja 6u npousawna
13 TaKBOI HErOBOr OCMnakak-a.
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(f) AreHT mMoxe nocTtynatu y Besu [JokymeHTMMa O douHaHcupamy
NMpeko CBOr 3BaHWYHMKA, 3aAMOCIEeHWX W areHarta, npu yYemy AreHt
Hehe:

(i) 6nTn ogroeopaH 3a GUIIO KaKBY rPELUKy Yy NPOLEHU KOjy je
Hanpaswuna 6uno koja Takea ocoba; nnm

(i) 6utn obaBesaH ga Hagsuvpe, unu ga Ha GMNoO KojU HauvH
Oyge ogroeopaH 3a 6uno kakae rybutak HacTtao ycneq nower
noHalwara, nponycta unu Hemsepluewa obaBe3a of CTpaHe
6uno kor Takeor nuua,

OCUM akKo je TaKBa rpelwka uin takas Fy6VITaK OUNPEKTHO Y3POKOBaH pr6I/IM
HemMapomM nnm HamepHmm HegoJIM4YHMM NoHallawkeMm AreHTa.

(9) Ako [lokyMeHT 0 prHaHcupary U3pU4UTO He nponucyje apyrayuje, AreHT
MOXe OTKpUTU cBakoj apyroj CTpaHu cBaky WMHgopmMauujy 3a Kojy pasymHoO
cmaTtpa ga je npMMMo Kao areHT no 0BOM YroBopy.

(h) He moBogehmn y nutawe 6uno kojy opyry cynpoTtHy oapenby 6uno kor
[okymeHTa 0 pbrHaHcupary, HM AreHT H1 OBnawheHn rnaBHn apaHXep HUCY
y obaBe3n ga yumHe wunm Nponycrte Aa yyYnmHe OHO 3a wTa 6m onpaBaaHo
MO cMaTpaTy fa NPeAcTaBiba KpLUEHe 3aKoHa Uiy Nponmnca Uin KpLLiehse
dunayumjapHe obasese unu obaBesy NOBEPIHUBOCTMW.

() He poBogehn y nutawe 6uno kojy gpyry cynpoTtHy oapeaby 6uno kor
[okymeHTa 0 duHaHcupawy, AreHT Huje OyXaH Aa TPowWn Unm pusmnkyje
BllacTUTa CpeacTBa WM Ha OPYrM HaAuYMH M3a3oBe OMNo Kojy dUHaHCKCKY
OOroBOPHOCT Y U3BpLUEHY CBOjUX OYXHOCTWU, 06aBe3a unu oaroBOPHOCTU UNn
y OCTBapewy CBaKor npasa, oBnawhera unum QUCKpeLMoHOr npasa ako mma
OCHOBE Ja Bepyje Aa My Huje pa3dyMHO ocurypaHa oTnnarta TakBux cpeacraBsa
UNu NpYMepeHa oLlTeTa, UnNu ocurypare, 3a Takas pusmK Unn oaroBOpHOCT.

OAaroBOopHOCT 3a AOKYMeHTauunjy
Hwn AreHTt H1 OBnawheHn rmaBHM apaHXep HUCY OAroBOPHM 3a:

(a) agekBaTHOCT, TA4HOCT MMM MOTNYHOCT GuUNo Koje uHdopmauumje
(bvno ycmeHe unu nucmeHe) kojy goctasu AreHt, OsnawheHu rnasHu
apaHxep, 3ajmonpumay, unm 6uno koje Apyro nvue, a koja je gata 'y
Be3n ca 6mno kojum [JoKyMeHTOM O (PMHaAHCUpawyunu TpaHcakunjoM
Koja je npeameT [okymeHTa O (uMHaHCUpawy WM CBUM OPYrym
CKITONSbEHMM, CAYUHEHMM UMK MOTNNCAHUM YroBOpuMa, A4OroBopMmMa
UNU OOKYMEHTMMA Yy OYeKMBawy, MO wnn y Be3n ca 6uno kojum
[okymeHTOM O douHaHCUpawy MUnv nonucom Sinosure; unu

(b) 3aKoOHMTOCT, Baxehe, MpaBHO [€jCTBO, NPUMEPEHOCT Un
M3BPLUHOCT 6uno kor [lokymeHTa O ouHaHcupawy, nonuce Sinosure
unu 6Guno Kor Apyror YyroBopa, apaHXmaHa Wnu [OOKyMeHTa
3aKSby4YeHor, cadyvHeHOr NN NOTMINUCaHOT Y OYeKMBaky UNn y Be3un ca
6uno kojum JJOKyMEeHTOM O (PUHAHCMParyUnu NonMcom Sinosure; unu

(c) ceako yTBphMBake 0 TOMEe Aa N cBaka MHdopmaumja Koja je aarta
unn he OGuTM pata Ouno kojoj CTpaHn KpeauTHOr apaHxmaHa
npeactaerba jaBHy uHGopMauunjy u4uja ynotpeba moxe 6utn
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perynicaHa unu 3abparweHa MepofaBHVWM 3aKOHOM WM NPOMMCOM
BE3aHWM 3a TProBuHy noenawheHnM MHpOpMaLujama unm Ha apyru
HaYmH.

Be3 obaBe3e Hap3opa
AreHT Hehe 6uTtn y o6aBesun ga ncnuryje:

(a) ma nu je HacTynuo unu Huje Hactynuo 6uno koju Cnyyaj Hencnyhwera
obaBese;

(b) n3Bpene, Hencnywewe obaBese UM CBaKo KpLUEHE of cTpaHe buno
koje CTpaHe weHux obaeesa no ceakom o [JokymeHTa 0 ouHaHCUpamy unm
nonucu Sinosure; Unu

(c) ma nu je Hactynuo 6Wno Kkoju Apyru cryvaj HaBedeH Yy OMMo Kom
[oKyMeHTy 0 domHaHcupary unu nonucu Sinosure.

N3y3ehe og oaroBopHOCTU

(a) bes orpaHuyaBana ctaea (b) y garbem TekcTy (1 He goBoagehn y nutare
ogpenbe 6Ouno «kor [okymeHTa O dUHaHCMpawy, WCKIbydyjyhmn wunu
orpaHunyaBajyhm opgroBopHocT AreHTa), AreHT Hehe 6utn opgrosopaH
(ykrbydyjyhu, 6e3 orpaHunyersa, 3a Hemap unum 6uno Kojy Apyry Kateropwujy
OArOBOPHOCTK) 3a:

0] LITETY, TPOLKOBE WnM rybutke 6GuNo kor nuua, ymamwewe
BPEAHOCTM MMM OArOBOPHOCT  Koja  Mpou3nasum  u3s
npegysumara unu HenpegysvMMawa buno koje paghwe npema
ny Besu ca 6uno kojum PUHAHCKCKUM OOKYMEHTOM, OCUM aKo
HUCY AMPEKTHO y3pOoKoBaHe rpybomM HenaxHoM Unm HamepHOM
3rnoynoTpebom;

(ii) OCTBapuBame€ WM HEOCTBapuBake Npaea, oBrawhewa mnm
AVCKPELMOHOr npaea Koje My je gaTo npema unu y Be3n ca
6uno kojum [JokyMeHTOM O (prHaHcupary, NonmcomM Sinosure,
unn 6uno Kojum OpyruM YyroBOpOM, apaHXMaHoM  unuv
OOKYMEHTOM CKMOM/bEHUM, YYMHEHUM WU NOTNUCAHUM Y
ouYeKkvBary, Npema unu y Besn ca 6uno kojum [JokymeHTOM o
dVHaHCHMpawy wunu nonmcomMm Sinosure, ocuM M3 pasfora
Herose rpybe Henaxtwe UM HamepHe 3noynotpetde; unu

(i) He poBopgehn y nutawe onwTe oapenbe crasosa (i) u (ii),
WTeTy, TPOLIKOBE wnu rybutke 6uno Kor nuua, ymakene
BPEOHOCTU UIN CBaKy OAroBOPHOCT (anu He ykrby4yjyhu Tyx6y
300r npeBape AreHTa) Koja npousnasu us:

(A) ©wno «koje pagwe, porahaja wunNM  OKONMHOCTM  Koja
onpaBAaHo Huje Noa HEeroBOM KOHTPOSIOM; NN

(B) onwTux pusmka ynarawa unu gpxawa MMOBUHE Yy 6uno
KOjoj HaanexHocTW, ykrbydvyjyhm (y cBakoM criyvajy u He
orpaHuyaBajyhu ce Ha) CBaky LUTETYy, TPOLUKOBE Unu rybutke
6uno Kor nuua, CBaKO YyMawere BPEedHOCTU WNN CBaky
OOrOBOPHOCT  KOja  Mpou3nasu  u3:  HauuoHanusauwuje,
eKkcnponpujauuje unu opyrux pagkun gpxxase; cBakor nponuca,
BanyTHOr orpaHudera, AeBansauuje wunu  QrykTyaumje;
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TPXULLHUX YCNoBa KOjU YTUYY Ha U3BpLUEHE UMW HaMUpeHe
TpaHcakuuja unn Ha BpegHOCT MMOBMHE (YKIby4yjyhu cBaku
cny4aj MNpekvaa); kBapa, rpeLuke UM HemcnpaBHOCTU CBaKoOTr
npeso3a Tpehe cTpaHe, TenekoMyHuKauuja, KOMMjyTEPCKNX
ycnyra unu cuctema; nNpupoaHMX Hemnoroga wnu BuLle CUne;
paTta, Tepopusma, nobyHe unu pesonyuuje; Unu LITpajKkosa
MM NHOYCTPUjCKNX akumja.

(b) HnjegHa CtpaHa (ocm AreHTa) HE MOXE MOKPEHYyTU Buno Koju
noctynak npotuB ©6wuno kor cnyx0eHuka, 3anocneHor unu
npeacTaBHuKa AreHTa y norreay CBakor 3axTeBa KOoju MOXe MMatu
npemMa AreHTy unu no nuTawy OWMno Kor npegysvmara unm
HenpegysuMawa paghe oA CTpaHe Tor cnyxbeHuka, 3anocneHor
UnNn npeacTaBHMKa y Be3n ca [JOKYMEHTOM O (hvHaHCcupakwy 1 6uno
KOju cnyxbeHuK, 3anocrneHu unu npeactaBHUK AreHta Moxe ce
ocnawatn Ha ctaB (b) y cknagy ca crtaBom 1.4 ([lpasa mpehe
cmpaHe) n ogpenbe 3akoHa o Tpehoj cTpaHw.

(c) AreHT Hehe 6uTn oaroBopaH 3a 6Mno Koje Kawhere (Mnm 6uno
KOjy noBesaHy nocrieuuy) y Besu ca ynnaTtoMm Ha padyH nsHoca Koju
no [dokymeHTMMa O dpuHaHcupakwy Tpeba aa nnatm AreHT, ako je
AreHT npefyseo cBe HeOnxoAHe Kopake 4uMM je To moryhe kako 6u
McnowToBao Mnponuce unu onepatMeHe npouenype 6uno  kor
NPU3HaTOr KNWPUHI CMCTEMA UMW cucTema nopaBHawa Koje AreHT
KOPUCTU Y Ty CBPXY.

(d) Huwrta y oBom YroBopy He oGaBesyje AreHTa nnu ApaHxepa ga
N3BPLLK:

(i) 6uno kojy nposepy "ynosHaj csor KnujeHTa" wnu
Apyre nposepe y 0AHOCY Ha burno koje nuue; nunu

(i) 6uno kojy npoBepy Yy Mepu y Kojoj Buno koja
TpaHcakumja n3 osor Yrosopa moxe 6utn HesakoHuTa 3a 6uno
Kor 3ajMogaBua, 3a padyH 6uno kor 3ajmogaBua U CBaku
3ajmogasay notephyje AreHTy wn OBnawheHoMm rnaBHOM
apaHxepy fa je UCKIby4YMBO OAroBOpaH 3a OHe NpoBepe Koje je
obaBe3aH ga cnpoBefe M Aa ce He MOXe Nnoy3gaTu y TBpaHe
no NUTakwy TUX NpoBepa Koje je cnpoBeo AreHT unn ApaHxep.

(e) He posogehmn y nutawe 6uno kojy ogpeaby [okymeHata o
duUHaHCUparwy WM normMcoMm Sinosure KOjoOM ce UCKIbydyje unu
orpaHvyaBa OAroBOPHOCT AreHTa, OAroBOPHOCT AreHTa Koja
npoucTnye m3 wunuM je y Besam ca O6uno kojum [JOKymMeHTOM O
UHaHCHMpawynnu nonmcom Sinosure 6uhe orpaHudeHa Ha U3HOC
CTBapHO npeTprirbeHor rybutka (kako je yTBpheHO no3uBakem Ha
AaH Heucnywena obase3de AreHTa unu, ako je KacHwje, Ha AaH Ha
Koju HacTaje rybutak 36or TakBor Hencnywerwa obasese). Hu y kom
cny4ajy AreHT Hehe 6uTn ogrosopaH 3a 6urno koju rybutak npodura,
goodwill-a, penytauuje, nNOCNOBHUX MpPUNKKA WAN OYEKMBAHUX
ywteda wunu 3a nocebHy, KasHeHy, MHOUPEKTHY WNW NocnefuyHy
wreTty, 6e3 ob63mpa ga nu je AreHT 6mMo obasewTeH 0 MoryhHOCTH
TakBux rybutaka mnu wreta
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23.11 PedyHaupamwe TpowkoBa 3ajMoaaBua npema AreHty

a)

b)

Ceakn 3ajmopaBay, he (cpa3mepHO cBOM yAeny y YKYyNHUM aHraxxoBaHuMm
cpeacTBMMa, UMK, YKOMMKO Cy Y TOM TPeHyTKy YKyrnHa aHraxoBaHa cpeacrtsa
jedaHaka Hynu, cBoM yaeny y YKYMHUM aHraxXoBaHUM cpefcTBUMa HernocpegHo
npe HUXoBe peaykumje Ha Hyny) HagokHaguTu AreHTy, y poky og net (5) PagHa
AaHa no 3axTeBy, CBakW M3HOC TPOLIKOBA, rybutka unun obaBesa Hactanux 3a
AreHTa (ocuMm 300r AreHTOBOr TELLKOr HexaTa UM HaMEpPHOr KpLUeHa AY>KHOCTH)
(vnn y cnyyajy 6mno kor Tpowka, rybutka u 0aroBOPHOCTU Yy CKragy ca CTaBoM
26.12 (lNpekud pada cucmema nnahawa, umd.), He nosBoaehn y nutawe 6mno
KOjy Apyry kateropujy anu He ykrbydyjyhn 6uno kojy Tyx6y 3a npesapy AreHTa)
noctynajyhu kao AreHT npema [JokymeHTMMa o duHaHcupawy (OCMM ako je
3ajmonpumau ncnnatmo AreHta npema [JokyMeHTy 0 prHaHcupamy).

3ajmonpuman he ogmax Ha 3axteB obewTeTnTn 3ajMogaBua Ha ume nnahawa
Koje je 3ajmogaBau, n3BpLUMO nNpemMa AreHTy y ckrnagy ca ctaBom (a).

23.12 OcTaBka AreHTa

(a) Y3 npetxogHo opobpewe ocurypaBajyhe komnanuje Sinosure, AreHT
MOX€e NOOHEeTW OCTaBKy M MMEHOBaTW jedHy of cBojux [logpyxHuua kao
npaeHor cnegbeHvka Tako wTo he pgatu obGaBewTtewe 3ajMogaBunma U
3ajmonpumuy.

(b) AreHT MOXe NOAHETU OCTaBKy, Y3 OTKasHu nepuog og TpuaeceT (30) gaHa
Koju paje 3ajmogaBuuma u 3ajmonpumua, y koM cnydajy BehuHcku
3ajMogaBuM (HaKOH KOHcynTauuwja ca 3ajMonpuMMueM) MOry KMeEHOBaTu
crnendoeHuka AreHra.

(c) Ako BehuHckn 3ajmogaBuM HUCy mMMeHoBanu criegbeHvka AreHTa y
cknagy ca craBom (0) rope y poky on pgBagecetr (20) gaHa HakoH
obaBewTera O OCTaBUM, AreHT Koju ce nosnadnm (HaAKOH KOHCynTauuja ca
3ajmonpumMmueM) MOXe MMeHoBaTu CBOr crieabeHuka.

(d) Ako AreHT xenu ga nogHece ocTaBKy 3aTo WTO je (noctynajyhu pasymHo)
3aKiby4Mo Aa BULLE HWje NPUKNaaHO Aa OCTaHe kao AreHT u ako AreHT nma
npaBo Aa MMeHyje cBor crneabeHnka npema ctaBy (C) rope, AreHT Moxe (ako
3aKk/byyn (noctynajyhm pasymMHO) Aa je TO HEOMXOAHO YYMHWUTUM Kako Ou
ybeano npegnoxeHor areHta cnegbeHnka ga noctaHe cTpaHa OBOr YroBopa
kKao AreHT) pa ce carnacu ca npeanoxeHnm AreHToMm cnefnbeHnKom
aMmaHgMaHMMa Ha OCHOBY cTaBa 23 u 6uno koje apyre ogpeabe osor
YroBopa koju ce 6aBu npaBuma unum obaeBe3ama AreHTa y cknagy ca
TagawHwOoM TPEHYTHOM TPXWULLIHOM MNPakCoM 3a WMEHOBawe W 3awTuTy
KOpNopaTUBHUX MOBEPEHMKA, 3ajedHO ca CBMM pa3yMHWM amaHaMaHuma Ha
areHuujcky nNpoBu3ujy Koja ce nnaha no oBoM YroBopy, a Koja je y ckragy ca
yobuyajeHum crtonama HakHage AreHTa cnegbeHvka M TUM M3MeHama
obaBesyje CtpaHe.

(e) AreHT Koju noenaum he, 0 CBOM TPOLLKY, CTaBUTW Ha pacnonarake CBOM
cnenbeHvKy TakBe AOKYMEHTE W eBUOEHUMjy W NPYyXutu nomoh Kojy AreHT
cnenbeHrk MoXe pasyMHO 3aTpaxuTu y cBpxy obaBrbaksa CBOjUX (PyHKUMja
areHTa npema [JokymeHTUMa o prHaHcupary. 3ajmonpumal he, Ha 3axTes,
HaJoKHagMTU AreHTy Koju ce rnoBnayvM U3HOC CBUX TPOLLKOBa W m3gartaka
(ykrby4yjyhm npaBHe Takce) Koje NMPOMUCHO CHOCWU MPUIMKOM CTaBSbaka Ha
pacnonarakwe TakBux JOKyMeHaTa U eBuaeHuuje 1 npyxaka Takse noMonu.
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(f) AreHToBO OOaBewTewe O OTKa3y CTMYE MpPaBHO [AejCTBO TeK Mo
nmeHoBawy cneabeHuka.

(g) Mo mnmeHoBawy cnepbeHuka, AreHT Koju ce nosnaym Guhe paspelueH
Oouno kakBe HakHagHe obasese y norneny [lokymeHTa 0 uHAHCKMpaky (0CUM
obaBe3a gedvmHMcaHNX rope HaBegeHuM cTaBom (c)), ann he My ocrtatu
npaeo y cmucny crtaBa 14.3 (PegyHOupare mpowkoea AzeHmy) U OBOr
Knaysyne 23 (1 cBe areHuumjcke HakHage 3a padvyH AreHTa Koju ce nosnadu
Buwe ce Hehe obGpadyHaBaTn (M Guhe nnatuee) Ha Taj gatym). Hberos
cnenbeHuk n ceaka gpyra CtpaHa umahe ncra mefycobHa npaea n obasese
kakBe 61 nmanu aa je Taj cnegbennk nppobutHa CTpaHa.

(h) AreHT he gaTm ocTaBKy y cknagy ca rope HaBegeHum ctaesom (b) (n, y
MepU y KOjoj je NPUMEHMBO, YITOXUTU padyMHe Hanope Aa MMeHyje npaBHOr
cnepbeHnka AreHTa y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBoMm (b)) ako Ha gatym
UM HaKoOH AaTyma Koju HacTyna Tpu (3) meceua npe HajpaHujer JaTtyma 3a
npumeHy FATCA Be3aHO 3a 6uno koje nnahawe npema AreHty no OCHOBY
HokymeHaTa o hpyHaHCcHpakby:

(i) AreHT He opgroBopy Ha 3axTeB MO OcHOBYy cTaBa 12.6
(Mnpopmauuje FATCA) n 3ajmonpumay, unu 3ajmogasal, ornpaBgaHo Bepyjy
Aa AreHT Hehe 6utn (unn he npectaTtn ga 6yae) CtpaHa nsyseta og FATCA
Ha unu HakoH [aTtyma 3a npumeHy FATCA;

(ii) MHdopmaumje goctaerbeHe of cTpaHe AreHTa y cknagy ca CTaBoM
12.6 (MHgpopmauyuje FATCA) ykasyjy aa AreHT Hehe 6uTtu (Mnun he npecrtatn
na 6yne) CrtpaHa msyseta og FATCA Ha unu HakoH [laTyma 3a npumeHy
FATCA; nnu

(iii) AreHT obaBecTn 3ajmonpumua n 3ajmogasue ga AreHT Hehe BuTn
(vnn he npectatn pa 6yne) CtpaHa wmsyseta og FATCA Ha unu HakoH
Hatyma 3a npumeny FATCA,

n (y ceakom cnyyajy) 3ajmonpuma, nnn 3ajmogasal, pasyMHO Bepyjy aa he
outn notpebHo ga CtpaHa wusspwu Opdbutak FATCA wTto He 6m 6Buno
notpebHo ga je AreHt CtpaHa musyseta og FATCA, n 3ajmonpumad unum 1aj
3ajmogaBau, nytem obasewTerwa OOCTaBrbeHOr AreHTy, 3axTeBajy ga ce
UCTU rnoByye ca Te oyHKuMje.

3ameHa AreHTa

(a) HakoH caBetoBawa ca 3ajmonpumuem, BehuHckn 3ajmogaBum mory,
naBarbem npetxogHor obaeewtewsa og 30 gaHa AreHTy 3ameHuTM AreHTta
nMeHoBaweM AreHTa crnegbeHuka.

(b) AreHT Koju ce nosnavv he y4ynHUTM JOCTYNHUM AreHTy cnebeHunky Takee
AOKYMEHTEe W eBuAeHUMjy U AaTu TakBy NoApLUKy KakBy AreHT cnenbeHuk
MOXe pasyMHO 3aTpauTu 3a notpebe u3Bpllera CBOjUX (yHKUMja Kao
AreHTa no [lokymeHTMMa 0 nHaHCHpamy.

(c) UmeHoBare AreHta cnegbeHunka he nmatu yuymHak oa gaHa ogpeheHor y
obaBeluTerwy Kojy cy BehuHckn 3ajmogaBum ganu AreHTy KOju ce noBrayu.
Og Tor patyma he AreHT koju ce noenadn 6mutn ocnoboheH cBux darbux
obaeesa y nornegy [lokymeHata o omHaHcupary (ocum herosux obaesesa 13
rope HaBefeHor ctasa (b)), anu he 3agpxaTtu npaBo Ha kopucTu u3 Knaysyne
14.3 (PegbyHOupare mpouwkoea AezeHmy) n oBe Knaysyne 23 (n cBe
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areHuujcke HakHage 3a padyH AreHTa Koju ce nosnadum npectahe pa ce
obpayyHaBajy oa (u 6buhe nnatmee) Tor AaHa).

(d) Ceakn AreHT cnenbeHuk n cse octane CtpaHe he nmatm ncra mehycobHa
npasa n obaBese koje 6uM mmane ga je TakaB crnegbeHuk 6mo M3BOpHa
CtpaHka.

MoBeprouBoCT

(@) Kaga noctyna y cBojctBy AreHTa CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa,
cmaTpahe ce ga AreHT nocTyna Npeko CBOr cekTtopa, koju he 6uTn cmaTpaH
of4BojeHnM cybjekToM o 6mno Kor apyror cektopa unm cnyxoe.

(b) Ykonuko nHdopmauuja byae npumrbeHa og Apyror cektopa unu cnyxbe
AreHTa, oHa MOXe OMTK TpeTupaHa Kao MOBepSbMBa 3a Taj CEKTop Win
cnyx6y n cmatpahe ce ga AreHT Hema casHake O UCTO].

OpgHoc ca 3ajwogaBumma

(a) AreHT MOXe TpeTupaTu cBakor 3ajmogaBua kao 3ajmogaBua osnawwheHor
3a nnahaka No OCHOBY OBOI YroBopa Koju nocTyna npeko ceoje KaHuenapwje
ApaHxmaHa (ymMecTo rnaBHe kKaHuenapuje AreHTa, y3 ob6aBeluTaBama
CTpaHa KpeguTHor apaHXXmMaHa ¢ BpeMeHa Ha Bpeme):

() Koju Mma npaBO Ha wnM je OAroBOpaH 3a CBAKO OOCMENo
nnahare no [lokymeHTMMa 0 dhnHaHCcUpamwy Ha Taj AaH; n

(i) kojy wuma npaBoO Aa nNpUMM W MNOCTyna Mo CBaKOM
obaBeLUTerY, 3axXTeBY, JOKYMEHTY UMM KOMYHUKaUujM Unu aa goHece
oaonyky wnu  TBpAky npema [lokymMeHTy O  duHaHcupawy
cacTaBIbeHOM Wy JOCTaBIbEHOM Ha Taj AaH,

OCMM akKo je Hajmawe netT (5) PagHux gaHa yHanpen npuMMuMo MNPEeTXOAHO
obaBewTewe of Tor 3ajMogaBua Yy CYNnpOTHOM CMUCAY a Yy cknagy ca
ycrnoBMmMa oBOr Yroeopa.

(b) Ceaku 3ajmogaBay, Moxe AaBaweM obaBewTerba AreHTy UMeHoBaTU
nvue koje he y weroso nme npumaTtn cea obaseluTera, nopyke, nogaTke u
OOKYMEHTa Koju ce Mopajy npegaTtn unmu nocnatyi Tom 3ajmogasuy y cknagy
ca [okymeHTuMa 0 dumHaHcupawy. To obaBewTewe cagpxahe agpece u
6pojeBe chakca n (M Tamo rae je npema Knaysynu 28.5 (EnekmpoHCKa
KOMyHUKayuja) [O3BOSbEHA KOMYyHMKaUMja €enNeKTPOHCKOM MOLWTOM UMK
OPYTMM  €NeKTPOHCKMM CpeACcTBMMA), afpecy enieKTpoHcke mnowTte wu/wnm
apyre uHdgopmaumje notpebHe kako 6u ce npeHene uHdopmauuje OBUM
nytem (a y CBakOM Crny4vajy HaBeCTW CEKTOp UInun CryXOGeHuKa, YKONMKO WX
nma, kojuma he KomyHukauuja 6utn ynyheHa) a ucrto he ce cmarpaTtn 3a
3ajmogaByeBo obaBelUTEHE O 3aMEHCKO] agpecu, bpojy dakca, cektopy un ca
nocebHum oBnawhewunma y cmucny Knaysyne 28.2 (KoHmakm nodayu) w
ctaBa (a)(i) Knaysyne 28.5 (EnekmpoHcka kKoMmyHukayuja) n AreHT he 6utun
oBnawheH ga To nvue cmatpa 3a opnawheHo 3a npujemMm CBux obaBelUTEHa,
caonwTewa, NnogaTtaka n JoKyMeHaTa, Kao Aa je 1o nuue 3ajmoaasadl.

OueHa kpeguTa of cTpaHe 3ajmoaaBaua

Bes ytuuaja Ha oaroBopHOCT 3ajMonpumua 3a MHdOpMauujy Kojy OoCTaBwu
unn Kkoja Oyde [OoCTaB/beHa y HEroBo UME Yy Be3an ca O6uno Kojum
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[lokymeHTOM O cbmHaHCUpary unM nonmcom Sinosure, cBaku 3ajMogaBall
notephyje AreHty n OenawheHom rnaBHOM apaHxepy Aa je 6uo n ga he u
parbe OUTW jeaMHW OAroBopaH 3a CBOjy COMCTBEHY HEe3aBUCHY OLEHy U
NCNUTMBakE CBUX PU3NKA KOjU HACTaHy NO OCHOBY UIM y Be3u ca BMno Kojum
[lokymeHTOM O dUHaHCMpakyn nonmcom Sinosure, ykibydyjyhn anu He
orpaHuyaBsajyhu ce Ha:

(a) dmHaHcKjcko cTame, cTaTyc M Npupogy 3ajMonpuMua, CBakKy 04 H-EeroBmx
OpXXaBHUX MHCTUTYUKja n KopucHuKa KpeauTa;

(b) 3aKOHMTOCT, Bakewe, NPaBHO AEjCTBO, MPUMEPEHOCT WU U3BPLUHOCT
6uno kor [JokymeHTa 0 pmHaHCHpamy, nonuce Sinosure unu Apyror yroeopa,
apaHxXMaHa UNn LOKYMEHTA KOjU je 3aKiby4YeH, CauvMHeH Wnu MnoTnucaH y
ovekmBawy Unu y Besn ca 6uno kojum [JOKyMEHTOM O UHAHCUpaHyUnu
nonucom Sinosure;

(c) aa nu Taj 3ajmogaay, MMa CpeACcTBO NMpaBHe 3alITUTE U NpUpPoay U AOMET
TOr cpencrBa npaBHe 3awTute npotuB 6uno koje CtpaHe wnu 6mno kor
ogrosapajyher gena WMOBMHE NO OCHOBY WNM Yy Be3n ca OUNO Kojum
[lokyMeHTOM O hMHaAHCKMpaky UNKn NosIMcom Sinosure, TpaHcakuujoMm Koja je
npeameT [JOKyMEHTOM O (puHaHcupawy, unu 6uno Kor Apyror yroeopa,
apaHXmaHa WnM [OOKYMEHTa KOju 3akibyyn, CayuHW unuM noTnuwe y
OouYeKkvBawy, MO OCHOBY MnM Yy Be3n ca 6uno kojum [okymeHTOM O
bMHaHCMpaky Nnu NonmMcom Sinosure; n

(d) MprmepeHoOCT, TA4HOCT UM MNOTAYHOCT 6GuNo koje mMHdopMaumje Kojy
06e36eamn AreHT, 6uno koja CtpaHa 1 6uno Koje A4pyro nuue no OCHOBY UNN y
Be3an ca omno kojum [JOKymMeHTOM O dumHaHcupaky M nonmcom Sinosure,
TpaHcakumjom Koja je npeameT [okyMeHaTa O duHaHCUpawy, nonuce
Sinosure nnu 6uNo Kor Apyror yroBopa, apaHXmaHa Wnu AOKyMeHTa Koju
3aKrby4u, Ca4MHU UK NOTNMLLE Y OYEKUBakLY, MO OCHOBY MUK Y Be3u ca buno
Kojum [JOKyMEeHTOM O (bMHaHCUpary 1nm nonmcom Sinosure.

AreHTOBO Bpeme

Buno koju msHoc nnatme AreHTy npema Knaysynn 14.3 (PegbyHOupar-e
mpowkosa AeeHmy), Knaysynu 16 (Tpowkosu u u3ddayu) n Knaysynmn 23.11
(PegpyHOupae mpowkosa 3ajmodasuya npema AzeHmy) obyxBatuhe
TpowkoBe Kopuwhewa BpeMeHa AreHTa wnn gpyrmx pecypca u ©6uhe
obpayvyHaTo Ha OCHOBY pasymMHe OHEeBHe Tapude unu no caty o yemy he
AreHT o6aBecTnTh 3ajmonpumMua 1 3ajMoaasue.

OpbuTtak og M3HOCa NNaTuBMUX o4 cTpaHe AreHTa

Ykonuko 6uno koja CTpaHa nayryje Heksm M3HOC AreHTy MO OCHOBY
[okymeHata o uHaHcupawy, AreHT Moxe, nowTo ga obaselTere TOj
CTpaHn, ogy3eTn CymMy Koja He npemallyje To AyroBakwe of 6uno kor
nnahawa npema 10j CTpaHn koje 6 AreHT nHadye 6uo obasesaH ga M3BpLIK
no ocHoBy [lokymeHaTa O (pMHaHCMpaky U UCKOPUCTWU TakBy Cymy 3a WUnn
npema HakHaguM wu3Hoca kKoju ce Aayryje. Y nornegy [okymeHta o
duHaHCcupawy, cMatpahe ce Kao fa je Ta cTpaHa npumuna CBaku WU3HOC
O4Yy3eT Ha Taj HauuH
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Ynora pedepeHTHUX GaHaka

(2) HvjegHa PedepeHTHa GaHka Huje y obaBe3n aa AreHTy npyXu noHyay
nnun 6uno Kojy Apyry nHpopmauujy.

(b) HujeagHa PedepeHTHa GaHka Hehe GMTKM oaroBopHa 3a 6unNo Kojy pagmwy
KOjy je nmpedysena y OKBUPY Wnu y Be3an ca 6uno kojum POuHaHCKjCKMM
OOKYMEHTOM, unun 3a 6uno kojy noHyay PedepeHTHe BaHke, ocuM ako Huje
ONPEKTHO Y3pOKOBaHa HeHUM rpybruM HEMapPOM UM HAMEPHUM HeOONTUYHUM
noHallaHeM.

(c) HuwjegHa CrtpaHa (ocum peneBaHTHe PedepeHTHe OGaHke) He Moxe
NMOKpPeHyTN BUNo Kakae NOCTynak NpoTMB Guno kor cnyxbeHuka, 3anocneHor
unn areHta ©wuno koje PedepeHTHe ©OaHke y Be3anm ca 6uno kojum
noTpaxuBaweM koje 6u morna umatu npotns Te PedepeHTHe GaHke unu y
BE3M ca BUNO KOjUM YMHEHEM UMM NPOMYCTOM BUNO Kor fbybasHo of cTpaHe
TOr cnyX0eHunka, 3anocrneHor unu areHTa y Beaun ca o6mno kojum [JJokyMmeHTOM
0 dumHaHcuparyunm 6uno kojom lNoHygom pedepeHTHe BaHke, 1 Guno Koju
cnyx6eHuk, 3anocrneHn wunu areHT cBake PedepeHTHe GaHke MoXxe ce
ocnoHuTn Ha Knayayny 23.19 y cknagy ca Knaysynom 1.4 (llpasa mpehe
cmpaHe) n ogpegbama 3akoHa o Tpehum nuumma.

PecpepeHTHe GaHke Tpehe cTpaHe

PedepeHTHa 6aHka koja Huje CTpaHa Moxe ce ocnoHuTn Ha Knaysyny 23.19
(Ynoeza pegpeperHmrux barHaka), Knaysyny 32.3 (dpyau usyseuu) n Knaysyny
34 (lMoseprbusocm cmona huHaHcupara u uumama pegepeHmHe baHke), y
cknagy ca Knaysynom 1.4 (llpasa mpehux nuuya) n oppenbe 3akoHa O
Tpehum nuumma.

NMOCNOBAHKE CTPAHA KPEOUTHOIr APAHXXMAHA
HwjeoHa ogpenba osor Yroeopa Hehe:

(a) ymuatn Ha npaBo 6uno koje CTpaHe KpeAuTHOr apaHXMaHa fa ypeau
cBoje nocnosamwe (y norneay Nopesa nnun octanor) Ha 6KNo Koju HauYH Koju
cMmaTpa npuMepeHnM;

(b) obaBesatn 6uno kojy CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa ga npeucnurta unm
3axTeBa OGUNO KOju KpeauT, onakwuly, onpaluTake gyra unm oTnnaTy Ha Koje
MOXe MMaTu npaBoO WM npeucnuTa obum, pegocnen unu BpCTy Guno kor
3axTeBa; unm

(c) obasesatn 6uno kojy CtpaHy KpeanTHOr apaHxkmaHa ga obenogaHu 6muno
KOjy WH(bopmaumjy Koja ce Tude H-eHOr MocroBakwa (Nopeckor unv apyror)
unum 6mno kojux obpadyHa koju ce ogHoce Ha [opese.

NMPEPACIMNOOENA MEBY CTPAHAMA PUHAHCUJCKOIr APAHXXMAHA
Mnahawa CtpaHama KpeaAUTHOr apaHXmMaHa
(@) Ykonuko duHaHcujacka cTpaHa (,PuHaHCujacka CcTpaHa Koja

ocTBapyje nospahaj“) npumu wunu nospaTn OuNoO Koju M3HOC Of
3ajmonpumaua ocum y cnydajeBuma y cknagy ca Knaysynom 26
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(Mexanunsam nnahawa) (,[lloBpaheH n3Hoc*) n cmaTpa ce ga je usHoc
pocneo y cknagy ca [JokymeHTuma 0 ouHaHcupamy:

() durHaHCcKHjacka cTpaHa koja ocTBapyje noBpahaj he y poky oA
Tpu (3) PagHa obaBectntn AreHTa o getarbmMma npujema mnm
nospahaja gaHa;

(i)  AreHT he ogpeauTtu npujem nnu nospahaj nokpuea U3HOC Kojn
on dmHaHcKujacka cTpaHa koja ocTBapyje nospahaj octBapuna
0a je nospahaj nsspLueH npeko AreHta n ynnaheH y ckrnagy ca
Knaysynom 26 (MexaHu3smu nnahara), 6e3 yaumara y 063up
6uno kor nopesa Koju 6m 6mo oppeheH AreHTy y Be3n ca
npujemo, nospahajem unn naspLiasarwem nnahawa; n

(i)  PuHaHcHjacka cTpaHa koja ocTBapyje nospahaj he y poky of
Tpu (3) PagHa paHa kaga je AreHT 3aTpaxuo, nnatutn AreHTty
n3Hoc (3ajeaHnuko nnahawe) jeqHAKO TakBOM Mpujemy unm
nospahajy mMawemM o W3HOCa KOju je AreHT ogpeguo na
daHvHCKHjcKa CTpaHa Koja ocTBapyje noBpahaj Moxe Aa
3adpXu Kao cBOj ygeo y 6uno kom nnahawy, y cknagy ca
Knaysynom 26.5 (JenumuyHa nnahamsa).

Mpepacnopgena nnahawa

AreHT he TpeTtupaTtn 3ajegHu4ko nnahawe Kao [a je M3BPLUEHO Of CTpaHe
3ajmonpumua n pacnogenuhe ra CtpaHama KpeguTHOr apaHXmaHa (Ocum
HannaheHoj CTpaHu KkpeauTHor apakxmana) ("3ajeaHuyko nnahamwe") y
cknagy ca Knaysynom 26.5 (HenumuyHa nnaharwa) npema obase3ama
3ajmonpumua.

MpaBa ®uHaHcUjcKe cTpaHe Koja je ocTBapuna noBpahaj

N3BpwaBarwe nnahawa koje pagn AreHT y cknagy ca Knaysynom 25.2
(Peducmpubyyuja nnaharma) nnahawa koje je npumuna CTpaHa koja je
octBapuna nospahaj oa 3ajmonpumua, kao u3melly CrtpaHe koja je
ocTBapuna nospahaj n 3ajMonpumua. W3HOC nopahaja Koju je jegHak
3ajegHnykom nnahaky he ce y3eTu Kao ga ra je u3spumo 3ajmonpumall.

MNpeuHayense npepacnogene

Ako 6uno koju geo 3ajegHuykor nnahawa kao npumarsa unu nospahaja og
cTpaHe HannaheHe CTpaHe KpeAWTHOr apaHXMaHa McTa noctaHe obaBesHa
[a ra Bpartu, na To 1 n3spuwm, Taga he:

(@) caka CrtpaHa KpeauWTHOr apaHXmaHa Koja je y4yecTBoBana Yy
npepacnogenu, no npujemy AreHToBOr 3axTeBa, NnatuTu AreHTy 3a padyH
HannaheHe CTpaHe KkpeguTHOr apaHXmaHa W3HOC KoM je jedHak
ogroeapajyhem yyewhy y 3ajegHuykom nnahamwy (3aje4Ho ca M3HOCOM KOju je
HeornxodaH ga ce pedyHanpa Hannahena CTtpaHa KpeguTHOr apaHXmaHa 3a
CBOj CpasMepHu yaeo y 6uno Kom M3Hocy kamaTe Ha 3ajeqHuyko nnahanse
Koju je oHa obaBes3Ha ga nnatu) ("Peauctpmnbympanu usHoc"); n

(b) ¥ mehycobHom ogHocy 3ajmonpumua u cesake CTpaHe Koja yvecTByje y
pacnogenn, cmaTtpahe ce kao ga 3ajmonpumal, HMje nnaTUo M3HOC jegHak
oaroeapajyhem PeguctpmnbympaHom nsHocy.
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U3yseun

(a) Knaysyna 25 Hehe ce npumeruBatT y OHOj Mepu Yy Kojoj HannaheHa
CTpaHa KpeAuTHOr apaHXmaHa He 6w, no m3Bpwewy 6uno kor nnahawa y
cknagy ca osom Knaysynom, nmana BanugHO U U3BPLUMBO MOTPaXmBawe y
ogHocy Ha 3ajmonpumua.

(b) HannaheHna cTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa KpeguTHOr apaH)XMaHa Huje
obaBe3Ha ga ca 6uno Kojom Apyrom (OUHAHCWJCKOM CTpaHOM KpeauTHOr
apaHxMaHa pacrnogenu 6uno Koju M3HOC KOju NPMMU UK HanmnaTu No OCHOBY
CyACKOr nnn apbuTpaxkHor NocTynka, ako:

(i) je obaBectuna gpyry CTpaHy KpeauTHOr apaHXmMaHa O MpaBHOM
nnu apbuTpakHoM NOCTYNKY; U

(i) je Ta gpyra CTtpaHa KpeAWTHOr apaHXMaHa vmana npunuky na
y4yecTByje y TOM MNpPaBHOM WNN apObuUTpPaXHOM MOCTYMKY anuM Huje Tako
YYMHUIIA HAKOH LWTO je TO nocTano pasymMHO W3BOASBLMBO MO Mpujemy
obaBellTera, a HWje MNOKpeHyna OABOjeHVW MpaBHU WUNN apbuTpaxHu
nocTynak.

MEXAHU3MU NMNATRAIBA
Mnahawe AreHTy

(a) Ha ceakm patym kapa je 3ajmonpumal, nnm 3ajmopaBal, obaBesaH aa
u3spwu nnahawe no [OKYMEHTY O uHaHcupakwy, 3ajMonpumal, wnm
3ajmogaeay, he mMcto crtaBuTK Ha pacnonarawe AreHty (OCum ako Huje
apyraumje HasHadeHo y [JoOKyMeHTYy O pnHaHCupamy) y BPEeAHOCTM Ha AaTym
pocneha y OHO BpeMe U y OHUM CpeacTBUMa 3a Koje AreHT yTBpau Aa cy
yobuyajeHn y MOMEHTY M3MUpEeH-a TpaHCaKkuuje y peneBaHTHOj Banytu y
MecTy nrahama.

(b) NMnahare he 6GUTN M3BPLUEHO HA payvyH y rMaBHOM (OUHAHCUjCKOM LEHTPY
y 3emsbu Te BanyTe (MnNn ako je y nutawy eBpo, Y rMaBHOM (PUHAHCUjCKOM
ueHTpy y 3emrbun Ynannum unu JIoHaoHy, Kojy HasHaum AreHT) kog 6aHke Kojy
AreHT, y CBakoMm criyyajy, HasHauu.

Pacnogena og cTtpaHe AreHTa

Ceako nnahawe Kkoje AreHT npumu no [JokymeHTMMa O (huHaHcupawy 3a
apyry CtpaHy AreHT he, y cknagy ca Knaysynom 26.3 (Pacnodena
3ajmonpumuy) v Knaysynom 26.4 (lospahaj nnaheHoa usHoca u rnahame
yHarnped) n Knaysynom 23.18 (Odbujare u3Hoca nnaheHom AeeHmy) 4im
Oyae m3Bo4/BLMBO NO Mpujemy, CTaBUTU Ha pacnonarawe CTpaHu Koja je
oernawheHa ga npuymun nnahawa y cknagy ca oBuM YroBopom (y criyyajy
3ajMogaBua, 3a padvyH weroBe KaHuenapuje KpeauTHOr apaHxmaHa), y
KOopuCT padvyHa koju Ta CTpaHa HasHaum y obaBewwTewy AreHty AaTtom
HajkacHuje net (5) PagHux paHa paHuje y OUHAHCUCKOM LEHTPY 3eMibe
BanyTe.

Pacnopgene 3ajmonpumuy

AreHT Moxe (y3 carmacHocT 3ajMonpvMua unu y cknagy ca crtaBom 27
(MopasHar-e), Aa npuMmeHn BUNO Koju M3HOC Koju je Npumuno 3a 3ajMonpumMua
y cBpxy nnahawa (Ha gatym v y BanyTtu v cpeactemma npujema) 6uno kor
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n3Hoca koju 3ajmonpumal, ayryje no ocHoy [lokymeHata O (puHaHcupaky
UNM 3a KynoBWHY MNU 3a CBPXY KyrnoBuMHe OWno Kor u3Hoca y 6uno Kojoj
BanyTu koja he GUTU NpUMeEH-EeHa Ha Taj HaYmH.

Moepahaj nnaheHor usHoca u nnahawe yHanpep

(a) Kaga Hekn nsHoc Tpeba ga ce nnatu AreHTy no ocHoBy [lokymeHaTta o
dunHaHcupamy 3a Heky apyry CTtpaHy, AreHT Huje ayxaH Aa nnaTtu Taj U3Hoc
T0j Agpyroj CTpaHu (Mnn ga 3akibydn MnM M3BpLUM OMMO KakaB MoBe3aHu
BanyTHM yroBop) 4OK He 6yae y moryhHoOCTK ga yTBpAMn ca curypHowhy ga je
CTBapHO ¥ NPUMMO Taj U3HOC.

(b) Ocmm ako ce npumemryje cTaB (C) y AarbeM TeKCTy, ako AreHT nnatu
n3Hoc gpyroj CTpaHn a pgokaxe ce ga je To 6mo cnydaj kaga AreHT Huje
CTBapHO NpuMKO Taj u3Hoc, oHaa he CTpaHa kojoj je AreHT Taj u3Hoc (Mnu
cpeacTea gobujeHa M3 Guno Kor NoBe3aHor yroBopa O pa3MeHu) nnaTno Ha
3axTeB pedyHaMpaTn UCTU AreHTy 3ajedHO ca KamaTOM Ha Taj U3HOC oA
patyma nnahawa [0 gaTyma npujema of AreHTta, npema AreHToBOM
o6payyHy y Koju he BUTK yKIby4eHN HEeroBm TPOLLKOBM HOBYAHUX CpeacTaBa.

(c) Ykonuko je areHT cnpemaH Aa CTaBu Ha pacnonarawe cpeacTsa Ha padyH
3ajmonpumMua npe Hero wWTo of 3ajMogaBaua NpyMMK Ta CPEeACTBa, ako Uy
Mepu Yy Kojoj AreHT CTaBu CpeacTBa Ha pacriofniarake anu noTom He Npumn
ucTa cpefcrtea of 3ajMonpumMua Koja je oH ynnaTtno 3ajMonpumy:

(i) AreHT he obaBecTnTM 3ajMonpumMua 0 ngeHTUTETy Tor 3ajMoadaBua
n 3ajmonpumau he Ha 3axTeB pedyHOMpaTh Taj U3HOC AreHTy; U1

(i) 3ajmopaeay, uuja cpenctea cy Tpebana ga Oyay cTaBrbeHa Ha
pacrnonarake WnuM ykonuko je 3ajMogasay, nponycTMo TO Aa  ypaawm,
3ajmonpumay, he Ha 3axTeB wucnnatMTM gatm WU3HOC AreHTy (kako je
notephieHo oa ctpaHe AreHTa) uume he ce AreHT obewTeTntn 3a CBe
TpOLUKOBE PUHAHCMpaHa Koje je CHOCWMO Kao pesyntaTt ucnnate garte cyme
npe npujema cpeacTsa of cTpaHe 3ajmoaasua.

OdenumnyHo nnahamwe

(a) Ako AreHT npumu nnahake Koje je HeQoBOIBLHO Aa Cce U3MUPE CBU U3HOCK
KOju cy y TOM MOMEHTY MnaTuMBW MU Aocnenu o ctpaHe 3ajmonpumMua no
ocHoBY [lokymeHaTa O (puHaHcupaky, UNU ako AreHT nNpumMu npeBpemMeHy
otnnaty 3ajma y cknagy ca ctasom 7.3 (KomepuyujanHu ya2oeop), ctaBom 7.4
(ObasesHa npespemeHa omnnama — J[lozahaj nokpemaya caHkyuja) w
ctaBom 7.7 (HobposorbHa npespemeHa omrnnama 3ajma), AreHT he
npUMeHMTM TO nnahawe Ha obaeese 3ajmonpumua no [JOKYMEHTY O
duHaHcHpawy crnegehnm pegocnenom:

(i) kao npBo, Nnahawe cpa3amepHO 6MNo KoM HennaheHom U3HOCY Koju
ayryje AreHty nnu oenawheHom rnaBHOM apaHxepy npema [JoKymeHTumMa o
dbunHaHcHpamwy;

(il) kao gpyro, nnahawe cpasmepHo GUNoO Kojoj HannaheHoj kamarwy,
Takcu wunu nNpoBu3MjU Koja je gocnena, anu Huje nnaheHa npema OBOM
YroBopy;

(i) Tpehe, nnahawe cpasmepHO GUNO KOjoj rMaBHMUM focrnerne, a
HennaheHe No oBOM YroBopy; n
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(iv) yetBpTO, Nnahawe cpasmepHo OWMNO KOjoj ApPYyroj Cymu Koja je
aocnena, a Huje ucnnaveHa npema [JokyMeHTMMa 0 hrHaHCHpakby.

(b) AreHT he, ako My TO Hanoxu 3ajMogaBal, W3MeHUTU pefocnen
npegeuheH y rope HaBegeHoM cTaBy (a) oA (i) go (iv) nsHag,.

(c) lNope HaBegeHn ctaBoBu (a) u (b) nmajy npBeHCTBO Hag GUMO kojom
anponpujaumjomM ynnaTta Koje 3ajMonpuma, Moxe nmaTu.

Be3 nopaBHawa of cTpaHe 3ajmonpumMua

Cea nnahama koja Tpeba ga usspLum 3ajmonpumal, o ocHoBy [lokymeHaTa o
dunHaHcnpany buhe obpadvyHaTa u nsspieHa 6e3 (n ocnoboheHa u uncta oa
cBakor ofgbvTka) nopaBHara UM NPOTMBMNOTPaXMBaH-a.

PagHu pgaH

(a) Ceako nnaharwe no ocHoBy [JokymeHaTa O oMHaHCMpawy Koje focrnesa
Ha n3BpLLEH-E Ha AaH Koju HKje PagHu naH 6uhe naepluieHo cnegeher PagHor
AaHa UCTor KaneHaapckor Mmeceua (YKOnmko NocToju) nnm npetxogHor PagHor
AaHa (YKONMKO He MocToju).

(b) Tokom Guno kor npopyxeTka poka gocneha 3a nnahawe 6uno koje
rnaeHuue nnn HennaheHe cyme no ocHOBY OBOr YroBopa, kamaTa je nnatuea
Ha rnmaeHuLy nnn HennaheH nsaHoc no ctonu nNnaTuMBOj Ha NPBOOUTHU OaTyM
gocneha.

Banyta payyHa

(a) Y cknagy ca craBoBuma (b) 1 (c) y aarbem TekcTy, Banyrta kpeguTtHor
apaHXxmaHa je BanyTa obpadyHa 1 nnahawa cBakor M3Hoca Koju gocneea u
Koju 3ajmonpumad, gyryje no ocHoBy 6uro Kor [lokyMeHTa 0 (prHaHcuparby.

(b) Ceako nnahawe y nornegy TpowkoBa, u3gataka unu [lopesa Guhe
W3BpPLLEHO Y BanyTu Y KOjOj Cy TPOLLKOBW, nsgaum u lNopesn Hactanu.

(c) Bruno koju n3Hoc UckasaH u nNnaTuB y BanyTu Koja Huje BanyTta kpeguTHor
apaHxmaHa 6vhe nnaTue y TOj APYroj BanyTu.

MpomeHa BanyTte

(@) Ocum ako Huje 3akoHOM 3abparbeHO, YKONMMKO LieHTpanHa GaHka 6wuno
Koje 3emrbe npu3Haje BuWE Of jegHe BarnyTe WM BanyTHe jeauHuue
NCTOBPEMEHO Kao 3aKOHCKY BanyTy Te 3eMrbe, oHAa he:

(i) ceako nosuBamwe y [okymeHTMMa O (UHaHCUMpawy Ha, U cBe
obaBe3e HacTane no [lokymMeHTMMa O PMHAHCUCUpawy Yy Banytn Te
ApxaBe OUTM npepayyHate wnu nnaheHe y BanyTy WUNu BanyTHY
jeonHMULy Te 3emMrbe KOojy HasHauum AreHT (HakoH KOHcynTauuja ca
3ajmonpumMuem);

(i) cBakn npepadyH M3 jegHe BanyTe UM BanyTHe jeavHuue y apyry
6uhe No 3BaHNYHOM BarlyTHOM KypcCy LeHTpanHe 6aHke 3a KOHBep3ujy
Te BanyTe unu BanyTHe jeAvHuue y pyry, 3a0KPY>XeHO Ha BULLW UMK
HWXWN N3HOC of cTpaHe AreHTa (Koju nocTyna ca OY>XHOM NaXKH0M).
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(b) Ykonuko gohe oo npomeHe 61no Koje BanyTte y 3eMibu, oBaj Yrosop he, y
Mepu y Kojoj To AreHT oAdpeau Kao HeornxogaHo (moctynajyhm ca gyXHOoM
naxwOM W Yy KOHCynTauujama ca 3ajmonpumuem) OuMTnU M3MereH paawm
ycarnaiwiaBarwa ca onwTte npuxsaheHnm npasBuiiMMa U TPXULIHOM MPaKkCcoMm
Ha PeneBaHTHOM TpXMLWTY Kako 6u ogpaxasao NpoOMeHy BanyTe.

Mpekua paga nnaTtHUX cucTeMa, uUTa,.

Ako 6uno koju AreHT yTBpAM (MO BNACTMTOj AMCKpeuwmjM) da je gowsno Ao
Mpekvga paga wnmn ako 3ajmonpuman, obaBecTn AreHta ga je Aowrno Ao
Mpeknpa paga:

(a) AreHT mMoXe, 1 To he 1 y4nHUTK ako 3ajmonpumMal To Of Hera Tpaxu, a
ce KoHCynTyje ca 3ajmonpuvMueM pagu [OroBopa O npomMeHama paja wunu
ynpaBrbawy KpeautHum apaHxmaHoM koje AreHT cmartpa notpebHum vy
AaTM OKOJTHOCTUMA;

(b) AreHT Huje ayxaH ga ce KOHCynTyje ca 3ajmonpumuem y Be3u ca buno
KakBMM NpOMEHamMa MOMEHYTUM Yy rope HaBedeHOM cTaBy (a) ako, Mo
HEroBOM MULLIbEHY, TO HUje M3BOASBMBO Y ATUM OKONTHOCTUMA U, Y CBaKOM
cnyvajy, Hema obaBe3sy aa ce carnacu ca TMM NpoMeHama;

(c) AreHT mMoxe ga ce KoHcynTyje ca PuHaHCUjCKMM cTpaHama KpeguTHOr
apaHXmaHa y Be3n ca OGuno Kojom npomMeHom u3 ctaBa (a), ann Huje y
obaBe3n ga TO ypagu, ako, MO HEroBOM MULLIbEHY, TO HUje U3BOLILUBO Y
AaTM OKOJTHOCTUMA,;

(d) ceaka TakBa npomeHa goroBopeHa uamehy AreHta n 3ajmonpumua (6e3
o63upa ga nu je koHavyHo yTBpheHo aa je powno go lMpeknga paga) 6uhe
obaBesyjyha 3a cBe CTpaHe ka0 amaHgMaH Ha (v y 3aBUCHOCTU 0f, Crnyyaja
oapviuara of) ycrnose [lokymeHaTa 0 MHaHcuparmy, He gosogehu y nutare
onpen6e Knaysynom 32 (AmaHOMaHu u odpuyar-e);

(e) AreHT Hehe BT OAroBOpaH HU 3a KakBe HakHaje LTeTe, TPOLIKOBA UNnn
rybutaka 6mno Kom nuuy, ymawene BpegHOCTU unmn 6uno Kakesy oaroBOPHOCT
(Henaxmy, rpyby Henaxkwy MnNu GUNO Kojy ApYyry KaTteropujy oaroBOPHOCTH,
anun He ykrbyyyjyhm Tyx6e 36or npesape AreHTa) Koja je HacTtana kao
pe3ynTaTt npegy3umara unu Henpegyanmarwa 6uno koje pagwe y cknagy ca
unu y sesu Knaysyne 26.10; u

(f) AreHT he obaBectTutn CTpaHe KpeauUTHOr apaHXxXmaHa O CBMM fnpomMeHama
[OroBOpPEHNM Y cKnagy ca rope HaBegeHum ctaBom (d).

NMOPABHAHKE

CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa KpeOuTHOr apaHXmaHa MOoXe MopaBHaTu
6uno kojy pocneny obase3y 3ajMonpumua no ocHosy [JokymeHaTta o
dunHaHCcHpamy (Y Mepu y Kojoj Cy Y CTBApHOM BNACHULITBY OBe (PUHAHCHjCKe
cTpaHe) ca 6uno kojom obaBesom pocnenom kojy ta CTpaHa kpeguTHOr
apaHxmaHa ayryje 3ajmonpumuy, 6e3 ob63avmpa Ha mMecTo nnahama,
NMOCMNOBHUMLY Koja 06aBrba KreuKerwe nnu BanyTty 6uno koje obasese. Ako cy
obaBe3e y pasnuuntum BanyTama, CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa he
KOoHBepTOBaTKM OMNO KOjy oBaBe3dy MO TPXMLUHOM KypCy Y PEeAOBHOM TOKY
nocnosana 3a notpebe nopaBHamAa.
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OBABELUTEHA

MucmeHa obaBelwiTeHa

CBaka KoMyHuKauuja koja ce obaBrba N0 OCHOBY UNK y Be3n ca [lokymeHTma
0 puHaHcupawy Mopa GMTK y nNncaHoj opMu K, OCMM ako Huje gpyraduje

npeumsnpaHo, Mopa ce 4OCTaBUTU DaKCOM UK MUCMOM.

Anpece

Apgpeca n/unu 6poj dakca (M cekTop U nuue, YKONMKO nocToje, Kojuma he
KOMyHuKauuja 6utn ynyheHa) cBake CtpaHe 3a notpebe 6uno kakee
KOMyHMKaLMje unu OOKyMeHTa Koju Tpeba ga ce cauyvMHu mnm JOCTaBu Nno

OCHOBY Mnu y Be3u [lokymeHaTa o ouHaHcupatsy cy:

(@)

(b)

(c)

y cnyyajy 3ajmonpumua, OHY HaBeAEHW UCTOL HEeroBor UMeHa;

PEMYBJINKA CPBUJA KOJY 3ACTYNA MWUHUCTAPCTBO

®UNHAHCUJA

Appeca: Mon JlykmHa 7-9, 11000 Beorpag, Cpbuja

bpoj dakca: +381 11 2629055

H.p.: AHa Tpunosuh

Operserwe: MuHncTapcTBo huHaHcHja — Ynpasa 3a jaBHu ayr
KoHTakT TenedoH: +381 11 3202461

y cnyyajy cBakor 3ajmogaBua, OHM O kojuma he AreHT O6uTn
obaBellTeH Y NncaHoj )OpMU Ha AaH MNM Npe AaHa Kaga nocTtaHe

CtpaHa;
BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH

Appeca: H-1051 byanmnewTa, Jozef nador tér 7, Mahapcka
bpoj dakca: +36 1 429 9290

H.p.: Sheng Danting

Opermere: Corporate Banking Department

KoHTakT TenedoH: +36 1 429 9393

Emaunn agpeca: danting.sheng@bankofchina.hu

y cnyyajy AreHTa, Koju je uaeHTUPUKOBaH CBOjM UMEHOM UCMOA;
BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH

Appeca: H-1051 byanmnewTa, Jozsef nador tér 7, Mahapcka
Bbpoj drakca: +36 1 429 9290

Hanomena: Sheng Danting

Operberse: Corporate Banking Department

KoHTakT TenedoH: +36 1 429 9393

Emaun agpeca: danting.sheng@bankofchina.hu
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nnmn Guno Kojy 3aMeHcKy agpecy unu 6poj akca unu ogerberwa unu cnyxbeHuka o
yemy CtpaHa Moxe obaBectutn AreHTa (Unm AreHT Moxe obaBecTutn ppyre
CtpaHe, ako AreHT n3BpLUM NMPOMEHY) HajkacHuje y poKy oA neT (5) pagHux AaHa.

28.3

28.4

28.5

OdoctaBmame

(a) Cea kOMyHMKauMja WNU OOKYMEHTU CauMt€HM WNU OOCTaBIbEHM O
CTpaHe jegHor nua gpyromMm no unu y Besn ca [JokymeHTuMa o ouHaHcupamy
6uhe Baxxehu camo:

(i) ako cy nocnatM nyteM dakca, Kag je MPUMIbEH Y YUTIBMBOM
00nuKy; nnu

(ii) ako cy mocnatu Kao NUCMO, Kaja je OHO JOCTaBIfbEHO Ha OOHOCHY
agpecy vnu net (5) PagHnx gaHa nowTo je AernoHOBaHO Y MNOLWTK ca
npetnnaheHoM NOLWTAapMHOM Y KOBEPTU agpecupaHoj Ha Ty agpecy, a
YKONUKO je oapefeH cekTop wmnu CnyxOeHWK HasHavyeH Kao Aeo
nojeanHocTn agpece aate y Knaysynu 28.2 (KoHTakT nogaum), ako cy
ynyheHe TOM CeKTopy nnu cnyX6eHuky.

(b) CBaka komyHuKauuja Kojy Tpeba oGaBUTM MM OOKYMEHT Koju Tpeba
A0CTaBuUTU AreHTy nmajy OejCTBO camO Of MOMeEHTa Kaf MX AreHT CTBapHO
npyMn a Taga camo ako je 03Ha4yeHo Aa cy ynyheHu Ha naxwy cektopa unm
cnyxbeHnka HaBedeHuX y3 NOoTnUC AreHTa Ha CTpaHuuM 3a noTnuc AreHTa
(v Brno Kor 3amMeHCKOr CceKkTopa unu 3ameHckor cnyxbeHuka koje he y Te
cBpxe AreHT ogpeauTn).

(c) Cea obaBewTera og nnu npema 3ajmonpumuy 6uhe goctaBrbeHa Npeko
AreHTa.

(d) Cmatpahe ce pga cBa KOMyHVKauumja M [OKYMeHTa Koja MnocTaHy
edekTuBHa, y Cknagy ca crtaBoBuma (@) - (c) HakoH 17:00 catn y MecTy
npujema, noctajy epekrtmsHa cnegeher PagHor gaHa.

ObaBeluTeHwe 0 KOHTaKT nogauuma

Ogmax HakoH npomeHe apgpece wunum ©Opoja dhakca, AreHT he O Tome
obasectutn gpyre CtpaHe

EnekTpoHcka KOMyHUKaUuja

(a) Ceaka komyHukauuja namehy 6uno koje ase CTtpaHe No OCHOBY
munm y Be3nm c [okymeHTMMa O duHaHCupawy Moxe 6utn
peanu3oBaHa MyTeM eneKTPOHCKE MOLITe WM APYrnX eneKTPOHCKUX
cpeactaBa (ykrbydyjyhn anm He orpaHmyaBajyhm ce Ha nocTaBibakse
ncTux Ha 6e3beaHy MHTEpPHET CTpaHuLy) Ykonuko Te aBe CTpaHe:

(1) jeaHa gpyry mehycobHo obaBecTe y nucaHoj opmmn 0 agpecu
3a notpebe enekTpoHCKe KOMyHWKauuje u/unm 6uno Kojoj
apyroj uHdopmaumju notpebHoj kako ©6u ce omoryhuna
pasMeHa TUM CpeacTBOM; U

(i)  jegHa opyry mehycobHo obasecTe 0 CBUM NpomMeHama agpece
nnu Buno Kojux apyrmx nHdopmauuja Hajmame net (5) PagHux
AaHa yHanpe[.
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(b) CBaka enekTpoHCka KOMyHMKaLMja HaBedeHa y ctaBy (a) uamehy
3ajmonpyumua  u CTpaHa KpeOWTHOr apaHXmMaHa Moxe ce
peanu3oBaTU UCKIbYYMBO Ha HauduH Koju je namehy Te ase CTtpaHe
OOroBOPEH M OCMM U CBe [OK He obaBecTe O CynpoOTHOM, TO
npeAacTaBrba NpMxBaTbMB BUA KOMYHMKaUMje.

(c) TakBa enekTpoHCKka KOMyHWKaLMja onucaHa y crasy (a) uamehy
ouno koje gBe CTtpaHe Guhe edekTMBHaA caMO Kaga je CTBapHO
npumrbeHa (UK AOCTYMHA) Y YMTIbLUBOj hopMu, a y cnydajy 6uno
Koje ernekTpoHcke KoMyHukauuje kojy CTpaHa ynyhyje AreHTy camo
Kaja je agpecupaHa Ha HauunH Koju he y Ty CBpXy oapeanTn AreHT.

(d) CmaTtpahe ce ga cBaka €efeKTpOHCKa KOMyHMKauuja nocTaje
edekTMBHA Yy Cknagy ca rope HaBegeHum ctasoM (c), nocrne 17:00
catm y mecty y kome CTpaHa KojOj je peneBaHTHa KOMYHUKauuja
nocnaTta unu ydmweHa AOCTYMHOM, uMa agpecy 3a notpebe osor
YroBopa nocrtaje ebekTnBHa crnegeher gaHa.

(e) Csako ynyhuBawe Yy [okymeHTMMa O dWUHaHCUpawy Ha
KOMYHUKaLMjy Koja ce warbe unu npuma 6uhe koHuunupaHa Tako ga
o0yxBaTn KOMyHMKaLMjy pacnonoxusy y cknagy ca Knaysynom 28.5.

EHrnecku jesuk
(a) CBako obaBelwTewe AaTto No unn y Besn ca 6uno kojum [JOKymMEHTOM O

b1HaHCHMpawymopa GUTK Ha EHITIECKOM je3MKY.

(b) CBu ocTtann OOKYMEHTW LOCTaBIbEHM MO UMK Yy Be3n ca Ouno Kojum
[lokymMeHTOM O prHaHcHpakymopajy ouTn:

(i) Ha eHrneckom jesuky; unm

(i) ykonmko HuCy Ha eHrnmeckoM, a AreHT TO 3axTeBa, Mopajy 6utu
nponpaheHn oBepeHUM NPEeBOAOM Ha €Hrnecku u, y TOM Crny4ajy, eHrnecku
npesoa he nmatu NnpeTexHy BaKHOCT, OCUM aKo je AOKYMEHT:

(A) yCTaBHW, CTaTyTapHU UNN Apyrn CNy>X6eHn OOKYMEHT;
nnm

(B) nonmca Sinosure wunu gpyru OOKYMEHT Koju usgaje
ocurypasajyha komnaHuja Sinosure nog wunv y Besu ca
nonucom Sinosure.

OBPAYYHU U NOTBPOE
MocnoBHe Kwure

Y cBakom Crnopy unu NocTynky apbutpaxe Koju NpoucTu4e u3 Unu je BesaH 3a
[okymeHTe O duHaHcupawy, eBUAEeHTUpaHe TpaHcakuuje y MOCNOBHUM
KioMrama koje Boge CTpaHe KpeauTHOr apaHXxmaHa npegctaBibahe
HecyMH-U8 [oKa3 O NUTaknMa Ha Koja ce OfHOcCe.

MoTBpAae u oanyke
Ceaka notBpga wunu ognyka CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa cTone wunu

n3Hoca npema 6uno koM [OKymMeHTYy O UHaHCUpawy je, Yy OACYyCTBY
ouurnegHe rpeLuke, KOHa4yaH Aokas o NMTakMMa Ha Koja ce 0gHOCW.
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29.3 Mpasuno o yrBphuBawy 6poja AaHa

Ceaka kamaTa, NpoBu3Wja WNN HakHaga Koja ce obpadvyHaBa NO OCHOBY
[okymeHata o pmHaHcupawy obpadyHaBahe ce u3 gaHa y gaH Ha 6asu
CTBApHO NPOTEKNUX AaHa M roguHe og Tpu cToTuMHe we3geceTt (360) gaHa
Unu, y CBakom Crny4ajy kaga ce npakca peneBaHTHOr TpXulTa pasnukyje,
OHAa Y cKragy ca nNpakcom Tor TpXuwTa.

30. AENMMUYHA HALLTABHOCT

Ykonuko, y OMno koM TpeHyTKy, ©uno koja ogpenba [okymeHaTa o
dunHaHCcHpary Oyae unu noctaHe He3akoHWUTa, HeBakeha unu Hemoryha 3a
crnpoBoherwe y 6uno kom nornegy no 6uno kKom npasy y 6uno kojoj
HaONeXHOCTN, TO HX Ha KOjU HAaYMH Hehe yTuuaTh Ha 3aKOHUTOCT, BannaHoCT
HUTM MoryhHOCT cnpoBohewa ocTtanux oppefsaba kKao HWM  3aKOHUTOCT,
BanuaHOCT HUTKM MOryhHoOCT crnpoBofera TakBux ogpenaba no 3akoHy 6uno
Koje apyre HagnexHocTu.

31. NMPABHW NNIEKOBU U OOPULIABA

HujeaaH nponycT, HATKM OGUO KakBO KallkeHe Yy OCTBapuBaky, 04 CTpaHe
6uno koje PuHaHcujcke cTpaHe, GMNO KOr nMpaeBa WNW NpaBHOr Nneka u3
[okymeHata o dmHaHcupamwy Hehe genoBaTtu kao ogpuuake og 6uno kor
TakBOr NpaBa WUnv NpaBHOr fNieka unn npeacrasrbaT n3bop 3a noTephuBame
6uno kor [lokymeHTa 0 nHaHcupawy. Hujegan nsbop 3a notsphuBame 6uno
kor [lokymeHTa o0 chmHaHcupary of cTpaHe 6uno Koje dmHaHCHjcke CTpaHe
Hehe OuTKM edmkacaH ocnm ako Huje y nucaHoj copmu. HmnjegHo jegHo mnm
AeNUMUYHO Kopuwhewe Guno Kor npaea WnNn NpaeHOr neka Hehe cnpeunTn
ouno koje garbe vnu gpyro kopuwherwe nnu kopuwhewe Guno kor gpyror
npaesa wunu npaeHor neka. lpaBa ¥ nNpaBHW NEKOBM HaBeOeHW Yy CBaKOM
[OKyMEHTY O (hvHaHcuparwy Cy KymynaTMBHA U He UCKIby4yjy OMno kaksa
npasa nnu npasHe fnekose npensufeHe 3aKOHOM.

32. AMAHOMAHU U OOPULAHA

32.1 Ob6aBe3Ha ogobpexa

(@) Y cknagy ca Knaysynom 32.2 (Ceu 3ajmodasyu) wn Knaysynom 32.3
(dpyea usyseha) csaka opgpegba [JokymeHata O uHaHCupawy Moxe 6utn
uamMerweHa unum je og we moryhe ogyctatM camo y3 carnacHoct BehuHckux
3ajMogaBaua u 3ajmonpuMua, a CBaka TakBa WM3MeHa wnuM opfycTajake 6uhe
obaBe3syjyhu 3a cee CTpaHe.

(b) AreHT MOxe n3BpwKTK, Y nme 6uno koje CTpaHe KpeauTHOr apaHXXMaHa,
1o Kojy M3aMeHy 1 OOoNnyHy 1 ogpuuare 003BorbeHO npema Knaysynu 32.

32.2 Cawu 3ajmoagaBum

Y cknagy ca Knaysynom 32.4 (3ameHa KomupaHe cmore), ICMEHe 1 OOMyHe Unu
oapviuare og 6uno kor ycrnosa [lJokymeHata 0 puHaHCMpaky MeHsa UM ce 0gHOCU
Ha:

(a) OedumHnunjy ,BehnHcku 3ajmopasun” y Knaysynu 1.1 (JegpuHuyuje);

(b) npoayxerwe patyma nnahawa 6uno kor nsHoca npema [okymeHTuma o
drHaHcHupamwy;

(c) ymarberwe Mapxe unm ymawene nsHoca 6uno kor nnahawa rnasHuLe,
KamaTe, HakHaZe 1y NpoBu3nje Koju cy nnaTuewy;

(d) npomeHy BanyTte nnahawa 6unNo kor u3Hoca npema [JOKkymeHTUMa O
PUHaHCUpamy;
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(e) npomeHny 3ajmonpumMua;

(f) oppenbe kojuma ce n3pnunTo 3axTeBa ogobpere 3ajMmogasaua; unu

(9) Knaysyny 2.2 (llpasa u obasesze CmpaHa KpedQumHOz apaHXMaHa),
Knaysyny 7.1 (HezakoHumocm), Knaysyny 7.2 (Sinosure OcueypaHu
Cnyuyaj), Knaysyny 7.10 (lpumeHa npespemeHoez nnaharsa), Knaysyny 21
(lMpomeHe 3ajmodasaua), Knayayny 25 (lpepacnodena mehy CmpaHama
KpedummHoez apaHxmaHa), oy Knaysyny 32, Knaysyny 36 (MepodasHo
npaeo) nnun Knaysyny 37 (Apbumpaxa),

Hehe 6uTtn n3epieHe 6e3 npetxogHe carnacHoctn 3ajmogasaua.

32.3

Opyra nsyseha

N3meHe n gonyHe unn ogpekHyha Koje ce ogHoce Ha npaBa n obaBese AreHTa,
nnn OsnawheHor MMasHor ApaHxepa unu PedepeHTHy 6aHKy (CBako y CBOjOj
dyHKUMjKU) HEe mory 6uTtm msspweHe 6e3 carnmacHoctu AreHTa, OenawheHor
"maeHor ApaHxepa unm PedepeHTHe GaHke, y 3aBUCHOCTM 0f cry4aja.

32.4

3ameHa KotnpaHe ctone

(a) Y cknagy ca Knaysynom 32.3 (dpyea usyseha), ako gohe no Cny4vaja 3ameHe
KoTupaHe ctone y Beau ca 6uno kojom KotupaHom cTtonom 3a BanyTy Koja MoOXxe
6utn ogabpaHa 3a notpebe KpeguTa, M3meHe u gonyHe v oapuuarsa Koja ce
ogHocCe Ha:

(i)

obe3behuBame kopuwherwa CyncTutyTMBHE cTone 3a noTpebe Te Banyrte

ymecTto KoTupaHe crtone; n

(ii)

(A) ycknahuBarwe opgpepaba cBux [okymeHata o0 uHaHcupakwy ca
ynotpebom Te CyncTutyTnBHe CTOME;

(B) omoryhaBawe kopuwhewa Te CyncTuTyTMBHE cTone 3a notpebe
Kankynaumje kKamate no OCHOBY OBOr YroBopa (ykrbyuyyjyhn, anun He
orpaHuyaBajyhm ce, Ha cBe HakHagHe m3MeHe noTpebHe kako 6u ce
omoryhuno ga ce ta CynctuTyTuBHa cTOna KOpUCTU 3a notpebe oBor
Yrosopa);

(C) cnpoBoherwe TPKMULLHUX KOHBEHUMja NnpuMennBnx Ha Ty CyncTUTyTUBHY
crTony;

(D) obesbehunBare agekBaTHUX anTepHaTUBHUX hanndauk ogapeabu (M oHuX
Koje ce ogHoce Ha nopemehaje TpxuwTa) 3a notpebe Te CyncTuTyTMBHE
cTone; nnm

(E) ycknanuBare LeHa y uurby CMamera UM envuMuHucama, y pasymHoj
N3BOOSBUBOj MepU, TpaHcdepa ekoHOMCKe BpeaHoCT ca jegHe CTpaHe Ha
Apyry kao pesyntat npumeHe Te CynctutytuBHe cTtone (M ako je
PeneBaHTHO perynaTtopHO Teno 3BaHUYHO KOHLMMNMpano, yTBpAWMO uUnu
npenopyynno ©6uno Koje ycknafueBawe wunu  Metoa  obpadvyHa
ycknanueawa, ycknahvsawe he ce Taga yTBpOMTM Ha OCHOBY TOr
KOHUMnNupaHor, yTepheHor unv npenopyyeHor moaena),

MOry ce W3BPLUMTK Y3 carnacHocT AreHTta (koju nocTyna no WHCTpykuujama
BehuHckmx 3ajmopasaua) n 3ajmonpumMua.

(b) Ako Guno koju 3ajmogaBal, He OOrOBOPU Ha 3axTeB 3a W3MEHY WK
ogpuvuare onucaH y ctasy (a) u3Hag y poky of 15 pagHux gaHa (unu Takesor
Ay>Xer BPEMEHCKOr nepuoga y ogHocy Ha Guno koju 3axTeB ca KOjuM ce
3ajmonpumal, 1 AreHT MOry CroXnTin) nocTaBibaka TakBOr 3axTeBa:
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() weroea AHraxoBaHa cpeacTBa Hehe OGUTU yKkIbyyeHa y CBpPXy
n3padvyHaBaka YKYNHUX aHraxoBaHux cpeactaBa y oksupy KpeawuTtHor
apaHXmaHa npunukom ytephuBara ga nu je nobujeH 6muno Koju penesaHTaH
npoueHaT YKynHUX aHrakoBaHux cpeacTaBa [a ce TakaB 3axTeB 0gobpu; n

(i) weroB cratyc 3ajmogaBua he 6uTM 3aHemMapeH Yy CBpPXy
yTBphMBawa ga nu je gobujeHa carnacHoct 6uno koje oppeheHe rpyne
3ajMogaBaua Aa ce ogobpum Takas 3axTeB.

NMOBEPIbUBE MHPOPMALUJE
MoBeprbuBe MHpopmaumje

Csaka CTpaHa KpeauMTHOr apaHXMaHa carfnacHa je ga yyBa y TajHOCTU cBe
[MoBeprbuBe MHOPMaUMje 1 ga ux HAKOME He obenogamyje, oOCMM y Mepu
possorbeHoj y  Knaysynu  33.2  (Ob6enodawusare  [Nogeprbusux
uHpopmayuja) wn Knaysynu 33.3 (Obenolarusarse npyxaoyuma
HyMepu4KuXx ycryea) n ga obesbegmn ga cee Nosepromee nHgopmaumje dyay
3awTnheHe CMrypHoCHMM Mepama 1 CTeneHoM naxwe Kojy 6 npumeHuna Ha
COMCTBEHE NoBepIbnBe NHopmauuje.

O6GenopawuBame lNoBeprbuBux nHhopmauumja
Ceaka CTpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa MoXe 00enogaHnTu;

(a) cBakoj cBojoj lMNogpyHUUM K CBMM CBOjUM cnyxbeHunumma,
OupekTopuma, 3anocreHMma, caBeTHUUMMa, pPeBu3opuma,
naptHepuma u [peactaBHUMUuMMa Takee [loBeprouBe
nHdopmaumje koje Ta CTpaHa KpeaUTHOr apaHXmaHa cmatpa
NnPUMEPEHMM, ako je cBaka ocoba Kojoj ce [loBeprbmee
nHdopMaumje gajy y cknagy ca craBom (a) obaBewTeHa y
nucaHoj opmMnm O HKUXOBOj MOBEPSBMBOj NpUpoAUM M Aa
nojeanHe wunu cee [loBeprbuBe WHGOpMaunje Mory O6uUTK
oceTrbMBe WHpopmMauuje o ueHu, anu oBa obaBesa TaksBor
obaBewTaBakba Hehe nocTtojatTm ako npuManay wuma
npogecmoHanHy  obaesesy  ga yyBa noBepsrbMBOCT
MHOpMaLWja unu je Ha OpyrM HauuH y obaBesu Oa dysa
noBeprovee MHopMauuije;

(b) cBakom nuuy:

(i) xoje (wnu npeko Kor) yctynu unu npeHece (Mnu he nNoTeHuuMjanHO ycTynuTn

UNu NpeHeTn) cBa Unu nojeguHa ceoja npasa u/vnn obaesese npema jegHoMm
unu suwwe [lokymeHata o puHaHCHpamwy Unu Koje je npaBHu criegbeHuk (Mnm
Koje noTeHuujanHo Moxe O6uTK npaBHU crefbeHnk) Kao AreHT, a y CBakoMm
cnyyajy 6uno kojoj og cBojux lNogpyxHuua, 3acTtynHuuMma Unu CTpyYHUM
caBeTHUUNMa;

(i) ca kojum (MnNun Npeko Kor) 3akrbyyyje (UM MoXxe NOTEeHUMjanHo Aa 3akrby4u),
OVNPEKTHO WU MHOMPEKTHO, nogydvewhe munv Guno Kojy TpaHcakuujy y Besn ca
jeaHum unu Buwe [lokymeHata O oMHaHCcUpawy MNo Kojuma ce Bpwu nnahawe
unn ce mory Bpwutu nnahawa y Be3u ca jegHuM unu Buwe [lokymeHata o
drHaHcuparwy n/vnu 3ajmonpumuem, kao 1 6uno kojoj MNMogpyxHuum, 3acTynHuKy
N CTPYYHOM CaBETHUKY;

(iii) koje je nmeHoBana 6uno koja CTpaHa KpeOWTHOr apaHXMaHa Unu nuue Ha
Koje ce opHocu rope HaBegeHu ctaB (b)(i) wnm (i) ga npuma npenucky,
obaBeliTerwa, MHOPMaLMje NN OOKYMEHTaLMjy Koje ce AoCTaBSbajy y cknagy
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ca [okymeHTMMa O dumHaHCUpawy Yy HeroBo wume (ykbydyjyhu anm He
orpaHuyaBajyhu ce Ha 61no Koje nuue Koje je NoCTaBrbEHO Yy Cknady ca CTaBoM
(b) Knaysyne 23.15 (O0Hoc ca 3ajmodasyuma));

(iv) Koja ynake nnu Ha gpyrm Ha4mH omHaHcmpa (Mnm 6u NoTeHuunjanHo Morno ga
WHBECTMPAa WM Ha APYrM HauvH ga duHaHcupa), OUPEKTHO WU UHOUPEKTHO,
6uno kojy TpaHcakuumjy koja ce Hasogu y ctasy (b)(i) nnw (ii);

(V) Kome je noTpebHO MK ce o4 Hera 3axTesa Aa obenogaHn nHdopmaumje mnm
ce obenogamwunBare Tpaxu of cTpaHa Guno Kor cyaa HagnexHe HagnexHoCTu
unn 6muno Kor BnaguHor, GaHkapckor, NOPeCcKor Unn Apyror peryrnaTtopHor Tena
UNn cnu4Hor opraHa, Sinosure perynauuja, npaBuna penesaHTHe Gep3e wunu y
cknagy ca 6uno Kojum mepogaBHUM 3aKOHOM;

(vi) kome je noTpebHO obenogaHuMTn MHopMaumje y Be3n ca unu 3a norpebe
napHuue, apbutpaxe, ynpaBHOr UNK APYror UCTPaXKHOr NOCTYMKa Unu crnopa;

(vii) koje je CtpaHa; unu
(viii) y3 carnacHocT 3ajmonpumua;

a y cBakom cnydajy, Takse [loBeprbuBe uHdopmaumje koje Ta CrpaHa
KpeauTHOr apaHXXmMaHa cMaTpa NpUMepeHnM ako je:

(A) y Be3n ca rope HaBegeHum ctaBouma (b)(i), (b)(ii) w (b)(iii), nMue
kome he lNoeeprbnBe nHdopmauunje Gutn gate cknonuno Yroeop o
NoBEpPrbMBOCTU OCUM ako Hema obaBe3de cknanawa Yrosopa O
NMOBEPSbMBOCTU, YKOMNUKO je nMpumanal CTpyYHU CaBeTHUK M nognexe
npodecnoHanHum obaBeszama uvyBara NoBeprbMBOCTM [MoBeprbmMBMX
WHopmaLumja;

(B) y Be3an ca rope HaBegeHum ctaBoBuma (b)(iv), nvue kome he
MoBeprbuBe wHopmauunje ©Outm pgate  cknonuno  YroBop O
NOBEPSBMBOCTM MMM je Ha 6uno Koju apyrm HavMH 06GaBe3Ho
3axTeBMMa KOju Cce OfHOCe Ha MNOBEeprbMBOCT a y Be3uM ca
MoeeprbuBnM MHGOPMaUMjama koje fobuje n obaBelTeHO Aa Heke
unn cee TakBe [loBeprbmBe WH(opmaumje mory OuMTM oceTibuBe
MHdopMaLmje O LeHU; 1

(C) y Be3un ca rope HaBegeHum ctasosuma (b)(v) u (b)(vi), nvue kome he
MoBepronBe mHopmauunje 6utn gate obGaBewTeHO O MOBEPSbUBO)
npupoau n ga Heke unu cee Takee [loBepromBe MHopmauuje mory
6uTK oceTrbmBe MHOPMaLMje O LieHW, C TUM WTO He nocToju obasesa
TakBor obaBelwTaBawa, ako No muwrbewy Te CTpaHe KpeguTHOr
apaHxXMaHa, TO HMje W3BOA/BMBO Yy AaTMM  OKOJTHOCTUMA;

(c) 6uno koM nuuy koje je umeHoBana Taj CtpaHa KpeguTHOr
apaHXmaHa unm nuue Ha koje ce npumersyje ropwsu ctas (b)(i)
unn (b)(il) 3a npyxawe jegHe wnNM  BUwe  ycnyra
aAMUHUCTpaumje wnNu canguvpaka 3a jefaH wnu  Bulle
HOokymeHata 0 (uHaHcupakwy, Yykibyyyjyhm anun  He
orpaHvnyaBajyhm ce Ha Tprosawe yyewhuma y norrneay oBor
[dokymeHaTa 0  duHaHcupamwy, Takee MNoBeprbuse
nHopmaumje koje ce mopajy obenogaHuTn Kako 6u ce TOM
npyxaouy ycnyra omoryhuno ga npyxa ycriyre 13 oBor ctasa
(c), ako je npyxanay, ycnyre kome Tpeba gatu [loBeprbuse
MHpopMaLumje 3aKiby4ymo YroBop O MOBEPSBLUBOCTU CYLLUTUHCKN
y obnuky Twuncke wusjaBe O MNOBEPSBLUBOCTM YApYyXKera
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TPXMLWTA KpeauTa 3a Kopuwhewe ca npyxaouuma ycnyra
agMyHUCTpaumje/cananpata unv Takas apyrm obnuk usjaee o
noBepSbMBOCTM O KOMe ce [forosope 3ajMonpuman, U Ta
CTtpaHa KpeauTHor apaHxmaxa;

(d) cBakoj pejTuHr areHumju  (ykrbyyyjyhm  HeHe  CTpy4He
caBeTHuke) TakBe [NoBeprbuBe nHopmaumje 3a koje 6u morno
6uTn NnoTpebHO Aa ce OTKpWjy Kako Gu ce omoryhuno Taksoj
pejTVHI areHumju ga peanuayje cBoje yobunyajeHe akTMBHOCTU
Be3aHe 3a [lokymeHaTa 0 doumHaHcupawy n/nnun 3ajmonpumua,
YKOSIMKO je pejTMHr areHumja kojoj he [loBeprbuBe
uHdopmaumje 6utm pgate uHoOpMMCaHa O MNOBEPISBUBO]
npupoau n aa Heke unu cee Takee lNoBepromBe NMHpopmaumje
Mory 6uTn oceTrbnee MHopMaLmje o LieHu;

(e) OcwurypaBsajyhoj komnaHujy Sinosure (ykrbydyjyhu Heroese
npodecrmoHanHe caBeTHWKe) TakBe [loBeprbuBe MHopmaumje
3a Koje ce MOxe 3axTeBaTu ga bygy obenogaweHe y Be3u ca
Sinosure lNonucom ako je ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure
obaBellTeHa O HNXOBOj NOBEPIBMBOj NPUPOAN M OA HEKE UM
CBe TakBe noBeprbMBe MHOpmauuje mory Gutm oceTrbuBe
UHdopMaLmje O LeHu.

33.3 Ob6enopawuBame Npyxaoumma HyMepUYKuxX ycrnyra

(@) Ceaka CrtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa Moxe obenogaHntu cnegehe
MHopmaumje GMNO KOjoj HauMoHanHoj unu MehyHapoaHOoj areHumju 3a popeny
OpojeBa kojy je noctaBuna ta CTpaHa KpeauUTHOr apaH)XMaHa Kako 6u gobuna
HyMepucane oBor Crnopasyma, KpeauntHor apaHxmaHa u/unu 3ajMmonpumMua:

(i) nme 3ajmonpumua;

(ii) patym YroBopa;

(iii) Knaysyny 36 (MepogasHO npaso);

(iv) nme AreHTa n ApaHxepa;

(v) matym cBake usameHe v gonyHe n npedopmynmcara oBor YroBopa;
(vi) n3HOC cpeacTaBa apaHXMaHa;

(Vii) n3HOC YKYNHUX aHraXxoBaHWX cpeacTaBsa;

(viii) BanyTy ApaHxmaHa;

(ix) BpcTy ApaHxmaHa;

(X) paHrnparwe ApaHxmaHa;

(xi) nnaHupaHu gatym KoHavHe otnnarte KpeguTHor apaHXmMmaHa;

(xii) mpomMeHe npeTxoAHO AaTux uHdOpMauuja y cknagy ca rope HaBedeHUM
ctaBoBuMa (i) — (xi); u

(xiii) opyre nHdopmauunje goroBopeHe usmehly CTpaHe KpeAuTHOr apaHXmaHa u
3ajmonpumMua

kKako 6u ce omoryhuno Hymepuykum areHumjama ga npyxe yobuyajeHe ycnyre
noeHTudmKaumje Hymepaumje Kpeaura.

(b) CtpaHe cy noTBpaune u carnacune ce ga ce CBakM maeHTUdMKaunoHn 6poj
pofjerbeH oBoMm Yrosopy, ApaHxmaHy w/unu 3ajMonpumuy of CTpaHe HyMepuuke
areHumje 1 noeesaHe WH(oOpMauuvje ca cBakMM TakBuMm Bpojem mory obernogaHuTu
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KOpUCHMUMMa TWUX ycnyra y ckrnagy ca CcTaHgapaHvuM ycrnoBuma Te Hymepudke
areHuuje.

(c) 3ajmonpumay, usjaBrbyje Aa HujegHa o MHGOPMauunja y rope HaBedeHUM
ctaBoBuMa (i) — (xii) ctaea (a) HMje HUTK he BT y BMNo KoM TPEHYTKY HeobjaBrbeHa
oceTrbuBa MHopmaumja o LeHu.

33.4 LenoKynaH yroBop

OBa Knaysyna 33 npegcraerba uenokynaH yrosop uamelly CTtpaHa y nornegy
obaBe3a CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa npema [JokymeHTMMa o UHaHCUpawy Yy
norneny [loBepreMBuUX WH(popmauMja u 3aMeryje CBe npeTxogHe crnopasyme,
n3peveHe nnu umnaMumpaHe, no nutawy rNoeseprbLUBNX UHOpMaUmja.

33.5 WHcajoepcke uHdopmauumje

Ceaka CTpaHa kpeOuTHOI apaHXmaHa carfnacHa je ga Heke unu cee [loBeprouBe
nHcopmaumje jecy unm mory 6utn oceTrbmBe MHopmaumje o LeHn 1 aa kopuwherwe
MOXe BUTK perynucaHo unm 3abpaweHo Bakehum nponvcnma ykibyyyjyhu n 3akoH o
XapTvjama o4 BpedHOCTM KOju Cce OAHOCM Ha WHCajaepcKko MocroBake WU
3noynoTtpeby TpxuwTa n AreHT n 3ajmonpumay ce obaBesyjy Aa Hehe KopuCTUTU
Crtone dunHaHcHpaka y 6uno Koje He3akoHUTE CBpXeE.

33.6 Ob6aBewTeHe 0 obenogabUBamy

Ceaka opg CtpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa carnacHa je (y Mepu Yy KOjOj 3aKOH Wt
nponucu To 4o3BOrbaBajy) Aa 3ajmonpumua obaBecTm o:

(a) OkonHocTma obenogawuBamwa [loBeprbuBuX MHpOpMauMja y ckragy ca
ctraBom (b)(v) Knaysyne 33.2 (O6jas/busarbe nogepsbusux UHgopmauuja),
OCMM Kaja je A0 Taksor obenogawyvBara 6uMNO KOM nvUy HaBeOeHOM Y
AaToOM CTaBy AOLUNO TOKOM pedoBHOr crnpoBoherwa Hagsopa unn pegoBHMX
dyHKUmja; n

(b) no casHawy fOa je 6uno koja [NoBeprbmBa MHOpMauuja obenogaweHa
cynpoTHo ogpenbama Knaysyne 33.

34. NOBEPJbUBOCT CTONA ®UNHAHCUPAIBA n KOTAUWJE
PE®EPEHTHE BAHKE

34.1 ToBeprbuMBOCT M obenogawnBae

(a) AreHT 1 3ajmonpumal, carnacHu cy aa he yyBaTtu kao nosepsromee cse Ctone
dumHaHcHpara (U y criyyvajy areHTa, cBaky koTauumjy PedepeHTHe BaHke) n
Aa nx Hehe HMkome obenogawunBaTh, OCUM Y OHOj MEPU KOjy 0O03BOSbaBajy
ctaBosu (b),(c) n (d) y garbem TekcTy.

(b) AreHT Mmoxe obenogaHuTu:

(i) Bajmonpumuy csaky Ctony duHaHcupawa (anu He Moxe, ga 6u ce
nsberna cymmwa, obenogaHmtn 6uno kojy Kotauunjy PedepeHTHe GaHke) y
cknagy ca Knaysynom 8.4 (Obasewmasar€ 0 kKamamHuM cmorama); u

(i) 6uno kojy Ctony duHaHcuparwa wunun 6uno kojy Kotauujy PedepeHTHe
BGaHke 61O Kom nuuy Kora je AreHT MMEeHOBao Aa Mpyxu agMUHUCTPaTUBHE
ycnyre 3a notpebe jegHor unu suwe [lokymeHata o hnHaHCupawy y Mepu y
KOjoj je To noTpebHo aa 6u ce gata ycnyra o6e3beauna ykonuko je npyxanaw
ycriyra Kome ce Te uHdopmaumje Aajy ckrnonvo YroBop O NOBEPSbUBOCTW.
CYLWITUHCKN Yy 006nunky Tuncke usjaBe O MOBEPSbMBOCTU YApYXeha TpXuwTa
Kpegouta 3a kopuwhere ca npyxaouuma ycnyra
agMyHUCTpauuvje/cangnupaka  wunu  TakaB  gpyrm  obnuk  usjaBe o
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NnoBepsbMBOCTM O KOMe ce pJoroBope AreHt u Taj 3ajmogaBal uwnu
PedepeHTHa 6aHka, y 3aBMCHOCTM 0, Cry4aja.

(c) AreHT moxe obenogaHutn 6uno kojy Ctony domHaHcupawa unu 6muno Kojy
KoTaumnjy PedepeHTHe BaHke 1 3ajmonpumal, moxe obenogaHutTn 6mno Kojy
Ctony dhuHaHcupamsa:

() ceum cBojum [logpyxHuMLama W CBakOM O HEHUX WU  HUXOBUX
cnyxbeHunka, AnpeKkTopa, 3anoCfeHnx, CTPYYHUX CaBETHUKA, peBu3opa,
napTHepa wnu lNpegcraBHMKa ako je 1o nuue kome Ctona dhuHaHcKpaka
Tpeba pa ce obenogaHu y cknagy ca oBuM ctaBoM (i) nHdopmucaHa y
nucaHoj dopMn o0 noseprbuBoj npupoan Ctone uHaHcupawa U
YNHEHUUM Oa TO MOXe BuTn oceTrbuBa WHpoOpMauuja O LEeHW; TakBa
obaBe3a obaBewTaBakba Hehe nocTojaT YKONMKO je npuMmanay,
noanoXxaH NpPodeCUOHaNHO] obaBeau yyBah-a noBepIbLUBUX
nHdopmaumja o Toj CTtonM dpuHaHCUpara WM je Ha OPYrM HauuH Y
o6aBe3u YyBara NOBEPSbMBOCTU TOI NOAATKA;

(i) cBakom nuuy Koje MOpa unM of Kora ce TO Tpaxu of cTpaHe Ouno kor
cyda y HaanexHoj HagnexHOCTM unu of ctpaHe Guno koje OpXKaBHe,
GaHkapcke, nopecke uUnNu apyre perynatopHe WHCTUTyuuje Wnn CAnYHOr
Tena, npasvna 6ep3e nnu y cknagy ca 6uno KojuM MepoaaBHUM 3aKOHOM
WU NPONUCOM YKOSIMKO je TO nuue kome ce Ctona dmHaHcupawa unm
Kotaumja PedepeHTHe ©OaHke obenogamyje ob6aBewTEHO Y MNUCAHO]
dopMu 0 NOBEPILUBOj NPUPOAN N YNHEHMLM Aa TO MOry BuTn oceTrbuse
WHdopmMaumje o0 uUeHM, annm Hehe noctojatm Takea obaBesa
obaBewTaBakba Kaga no Muwrbewy AreHta unu 3ajMonpumua, Yy
3aBMCHOCTW Of Cfyyaja, TO Huje y AaTUM OKONTHOCTMMa U3BOAbUBO;

(iii) ceakom nnUy koMe je NOTpebHO OTKPUTU MHGOpMauuje y Be3n ca U y
cBpxe Ouno koje napHuue, apbuTpaxe, agMUHUCTpPATUBHE WNW Apyre
uctpare, NocTynka unm crnopa, ako je ocoba kojoj Tpeba gatn Ty Crony
duHaHcupawwa wnn Kotauujy PedepeHTHe ©OaHke uHdoOpMucaHa vy
nnucaHoj oopMn O MOBEPSbUBOj NPUPOAM U YMHEHULUM fa cy Moxaa y
nuTawy oceTrbMBe MHGOpPMaumje O ueHn, ann Hehe noctojaTm Taksa
obaBe3a obaBellTaBaka Kaga Nno Mybewy AreHTta unu 3ajmonpumua, y
3aBWCHOCTW OA Cryyaja, TO HYje y AaTUM OKOSTHOCTMMA U3BOASbUBO; U

(iv) ceakoj ocobu y3 ogrosapajyhy carnacHoct 3ajmogasua nnu PedepeHTHe
GaHke, y 3aBUCHOCTM 0 Cny4aja.

(d) ObaBese AreHTa y oBOj Knaysynn 34 koje ce opgHoce Ha Kotauuje
PedepeHTHe GaHke He poBoge y nuTawe Herose obaBes3e fa [Aaje
obasewTera npema Knaysynun 8.4 (Obasewmere 0 kamMamHuMm cmorama)
noa ycrnoBomM pa (ocum y cknagy ca crtaBoM (b)(i) nsHag) AreHT Hehe
yKIbyumBaTu getarbe 6uno koje nojeguHadHe Kotaumje PedpepeHTHe GaHke
Kao 4eo Takeor obaBeluTea

34.2 TNoBe3aHe obOaBe3e

(a) AreHT 1 3ajmonpumal cy carnacHu ga csaka Ctona puHaHcupara (1 y cnydajy
AreHta, cBaka Kotauwja PedepeHTHe 6GaHke) npeactaBrba  WAM  MOXE
npegcraBbaTh oceTsbMBe NMHOPMaLMje O LEHN N Aa heHO Kopuwherwe MoXe BUTK
perynucaHo unu 3abpareHo Baxehum nponucuma ykrbydyjyhu n 3akoH o xaptujama
04 BPeaHOCTU KOju Ce OOQHOCK Ha UHCAjOepCKOo NocrnoBamwe U 3noynoTpeby TpxuwTa
n AreHT 1 3ajmonpumal, ce obasesyjy ga Hehe kopuctutn Ctone duHaHcupama,
unn y cnyydajy AreHta, 6uno kojy Kotauumjy PedepeHTHe GaHke y Ouno koje
He3aKoHUTe CBpXe.
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(b) AreHT 1 3ajmonpumal, cy carnacHu ga he (y Mepu y Kojoj To 4O3BOSbaBa 3akoH 1
nponucu) penesaHTHor 3ajmogasua n PedepeHTHy 6aHky o6aBecTuUTH O:

(i) okonHoCcTMMa cBakor obenogawmBawa Yy ckrnagy ca ctaBom (c)(ii)
Knaysyne 34.1 (llosepsbusocm u obenodamusaH-€) OCMM ako je obenogaheHo
nMuMMa M3 TOr cTaBa TOKOM pedoBHOr cnpoBohewa Hagsopa WM peaoBHUX
byHKUMja; U

(i) o casHawbmma pa cy 6uno koje nHopmauumje obenogakeHe vnme ce
Kpwwn Knaysyna

34.3 Hwuje HacTynno cnyyaj Hencnywewa obaBesa

Huje Hactynuo cny4yaj Heucnywewa obaBesa npema Knaysynu 20.2 ([pyee
obasese) ycnen UCKIbyuMBOr nponycta 3ajMmonpumua ga ucnyHm ogpenbe Knayayne
34.

35. NMPUMEPLN

[lokyMmeHTM 0 dpnHaHCMpaky MOory 6uTu notnmcaHu y 6muno koM Opojy npumepaka,
wTto he mmatm UCTO OejcTBO Kao fa Cy NOTNUCW CTaBfbEHW Ha jedaH jeauHu
npumepak [JokymeHata 0 (huHaHCHpamy.

36. MEPOLOABHO NPABO

Ha oBaj Yroeop (ykbyudyjyhu mn ogpenbe m3 Knaysyne 37 (Apbumpaxa) n cee
HeyroBopHe obaBe3e koje MpOUCTUYY M3 OBOr YroBopa Wnu Cy ca UM Yy Beau,
npumensusahe ce npaso EHrnecke.

37. APBUTPAXA

37.1 ApOburpaxa

CBM crnopoBu Koju Mpouctudy n3 YroBopa Wnn Cy ca UM Yy Be3u, YKibyudyjyhu
CMopoBeE Yy Nornegy nocrojakba, BaXewa Unm npectaHka oBor Yrosopa unm 6uno koje
HeyroBopHe obaBese Koja MpoucTuye 13 YroBopa unu je ca wuM y Be3u (y gdarbem
TekcTy "Cnop") ynyhyjy ce n 6uhe KkoHa4yHO pelueHn Ha apbuTpaxu y cknagy ca
MpaBunuma apbutpaxe JloHgoHcKor cyaa MehyHapogHe apbutpaxe (“LCIA”) 3a
Koje ce cMaTpa da cy YKibyyeHe pedepeHLoM y oBy Knayayny.

37.2 ®opmupame apobutpaxHor Beha, ceguwite u jeauk apobutpaxe

(a) ApbuTtpaxHo Behe cactoju ce oa Tpu apbutpa. Tyxunay n TyXeHN UMeHyjy no
jeaHor apbutpa. Tpeher apbutpa, koju he 6utn n npegcenasajyhu, UMeHyjy apoutpm
koje cy umeHoBane CtpaH y poky og 30 gaHa of AaHa HMXOBOr Mnocregrer
NMeHOBaHa.

(b) Ceguwte apbutpaxe (a) ouhe JloHaoH, EHrnecka.
(c) Jesuk apbutparke buhe eHrneckm.
37.3 Cyacko pellaBawe cnoposa

3a noTtpebe apbutpaxe y cknagy ca Knaysynom 39 (Apbumpaxa), CtpaHe ce
ogpudy npaBa Ha 3axTeB 3a yTBphvBake NPenMMMHApHOr NPaBHOI OCHOBA WM Ha
xanby Ha yTBpheHu npaBHM OCHOB Yy CKragy ca unaHoBuma 45 n 69 3akoHa o
apbutpaxun ns 1996. rognHe

37.4 Ypyuyeme

Bes ytuuaja Ha 6uno koju gpyrm obnuK ypyyewa [onywTeHMM no 6uno Kom
MepoaaBHOM rnpasy, 3ajMornpumall;
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(a) Heono3MBO UMeHyje HeroBy ekceneHumjy Ambacagopa Cpbuje (4vja je
agpeca Ha gaTtym 3akibydewa oBor YroBopa 28 Belgrave Square, London
SW1X 80QB, United Kingdom 3a cBor areHTa 3a ypy4yewe y Be3n 0uno kor
noctynka npeg cygosuma Yy EHrneckoj 3a 6uno koju [OKymMeHT o
dUHaHCcHpawy; n

(b) je carmacaH ga nponylwTake areHTa 3a ypyvewe ga obasectu 3ajmonpumua
0 NOCTYNKy Hehe y3poKoBaTh NOHULLTEHE NPegMEeTHOr NOCTYNKa.

37.5 Opgpuuawe oa UMyHUTeTa

(a) Y cknagy ca ctasom (b) y HacTaBky, ako y 6Guno kojoj HagnexHoCTn y Kojoj ce
cnop Boau y Be3n ca 6uno kojum [JokymMeHTOM O dhuHaHcupaky, 3ajMonpumad
uma osnawhewe aa 3axTeBa 3a cebe unu cBoje NpeumMyhCTBO MMYHUTET 0Of,
Tyx6e mnu msBpwerwa UnNu pyror NpaeBHOr Mpoueca WM ako cyd Moxe Mo
COMNCTBEHOM Haxohewy Aa Aodenu Takae MMyHUTET 3ajMonpuMuy Uin HeroBomM
npeumyhcTy, 3ajMonpvmaL, ce OBMM HeOMNo3MBO W 6e3ycnoBHO ogpuye U
obaBesyje ce aa Hehe npeayseTn 6UNo KakBe Kopake Aa NOTBPAM UNU 3aTpaxu
TakaB UMyHUTET. 3ajMonpumal, ce OBMM crnaxe y Be3u ca TakBum Crnopom Ha
AaBare OMno kakBor Hamora unm ocnobahana, unu nutarwe dMNo Kor npoueca,
NpoTUB H-era UNu HeroBor nNpenmyncTea, ykibyyyjyhu, anv He orpaHudaBajyhn
ce Ha 6uno Kojy Tyx0y, HagnexHOCT BuUno Koje apobuTpaxkHe MHCTUTyUMje uUnu
apbutpaxHor cyga, npecyay, apbutpaxHa ofnyka, AoCTaBibake MOCTYMNKa HOj
unn 6MnNo KOM areHTy, M3BPLUEHE Mpecyade, M3BpLUeHe apOuTpaxkHe opgnyke,
npebuvjarse, 3anneHa npe npecyae u/vnu 3anneHa kao Nnomoh n3BpLUEHsY.

(b) Bes ob3npa Ha 6Guno kojy oa ogpendbu ose knaysyne 37.5 (Odpuuare 00
umMyHumema), 3ajvonpumal, ce He oapuye uUMyHuTeTa y nornegy 6uno koje
capawwe nnu 6yayhe (i) ,npoctopuje mucuje kako je geduHucaHo y beuykoj
KOHBEHUMjU O OuMnIoMaTtckmm opgHocuma noTnmucaHoj 1961. roagwHe, (i)
,KOH3ynapHe npoctopuje” kako je peduHucaHo y beukoj KoHBeHUMju O
KOH3ynapHMM odHocuMa notnucaHoj 1963. roguHe, (iii) cpencrtBa koja He mory
6uTtn y TprosuHu, (iv) BojHa UMOBMHa UMW BOjHA CpeacTBa W 3rpaje, opyxje u
onpema HamereHa 3a oabpaHy, op>xaBHY v jaBHy 6e36eaHOCT, (V) noTpaxnsawa
Ymja je YCTynaHOCT orpaHmyeHa 3akoHoMm, (Vi) npupogHa OGoraTcTBa, CTBapu
3ajegHudke ynotpebe, Mpexe y jaBHOj CBOjUHW, CAMBHO 3E€MSBbULLTE WU BOOHU
06jekTn y jaBHOj CBOjUHW, 3awTuheHO NpupoaHO Hacrnefe y jaBHOj CBOjUHWU U
KynTypHO Hacnefe y jaBHOj CBOjuHM, (Vi) HEMOKPETHOCTU Y jaBHOj CBOjMHU KOje,
AENUMUYHO UK Yy LenuHu, kopucte opraHn Cpbuje, ayTOHOMHE MOKpajuHe unu
fiokanHe camoynpase Yy Uuriby OCTBapuBaka CBOjUX MpaBa U AYXHOCTW, (Viii)
akumje n ygene ppxaBe, ayTOHOMHE MOKpajuHe Wnu nokanHe camoynpase Y
npegysehMma n jaBHuM npegysehnma, ocMM ako je peneBaHTHO nuue [ano
carnacHoCT 3a YycrnocTaBfbake 3anora Hag TMM akuujama vnu ygenuma, (ix)
MOKpeTHa WNM HemnokpeTHa MMOBUHA 34paBCTBEHE YCTaHOBE, OCUM ako je
XMMNOTEKa ycrnocTaBibeHa Ha ocHOoBY oanyke Brnage Cpbuje unu (x) gpyra
MMOBMHA M3y3eTa O U3BpLLUEHa 3aKOHOM UNn MehyHapoaHUM yroBopuMa.

OBaj YroBop 3akrby4eH je Ha gaTym HaBeAeH Ha No4YeTKy oBOr YroBopa.



225

neunor 1

NnPBOBUTHU 3AJMOABAL

Wme MpBoGuTHOr 3ajMoaasua AHraxoBaHa cpeacTBa
Bank of China Limited Hungarian Branch 203.400.928 EYP
YKynHa aHraxoBaHa cpeacrsa 203.400.928 EYP
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neunor 2

npeaycnosun 3A MUHULMJAJTHO KOPULUIHEHE CPEACTABA

1. 3AJMOMPUMAL U N3BOHAY
(a) OBepenu npumepum cnegeher:

(i)

(ii)

(iii)

Aokas ga je Bnaga Penybnnke Cpbuje goHena 3akrbyyak (i) Kojum ce
yCBaja OCHOBa 3a MpPEroBope M KOHa4yHW HaupT oBor Yrosopa u (ii)
Kojum ce oenawhyje muHuctap duHaHcuja Penybnuke Cpbuje ga
noTnMwe oBaj YroBop y MMe 1 3a padvyH 3ajmonpumua;

3akoH Kojum ce opoGpaBa oBaj YroBop je YCBOjeH 0Of CTpaHe
CkynwTnHe Penybnuke Cpbuje n objasrbeH je y Cnyx6eHom rnacHuky
Peny6nuke Cpbuje 1 pok 3a cTynarwe 3akoHa Ha CHary je ucrekao; u
AoKa3 Aa je 3agyXvBare No OBOM YroBOpY NPOMUCHO perMcTpoBaHo Yy
HBC y cknagy ca 3akoHuma Peny6nuke Cpbuje.

(b) MoTtepaa mnHucTpa duHaHcuja Cpbuje:

(i)

(ii)

Yy KOjoj ce HaBogM NyHO UMe, pyHKUMja U CBOjepyYHM NOTMUC CBaKor
npegctaBHuKa 3ajMonpuMua Koju je oBnawheH ga noTnuwie, y ume
3ajmonpumMua, oBaj YroBop 1 cBe JOKyMeHTe koje 3ajmonpuma, Tpeba
Aa goctaeu y cknagy ca [JokyMeHTMMa 0 (ouHaHcHpamy; 1

KojoMm ce noTephyje Aa je cBakum npuMepak Koju ce faje y ckragy ca
oum [punorom 2 (llpedycnosu 3a uHUYUjanHO Kopuwhere
cpedcmaesa) NOTNyH, UCTUHUT U Y NYHOj CHa3n n edoexTy.

(c) MoTtepaa MnHMCTpa UHaHCKja kojom ce noTephyje aa:

(i)

(ii)

CBM WK3HOCKM Koje 3ajmonpumar nnaha npema [JokymeHTMMa o
drHaHcMpary ToKoM OMHaHCHjCKe roAnHE Cy (3a OHe Koju ce nnahajy
y 2022. roguHu) y okeupy Oyueta koju je Cpbuja opobpuna 3a
puHaHcujcky 2022. roamHy mnm he 6uTn (3a OHe koju ce nnahajy
HakoH 2022. roguHe) y okBupy OyLieTa koju je ogobpuna Penybnuka
Cpbuja 3a cBaky HapegHy dWHaHCUjCKY TrOAWHY OOK Cce
KpeanTtHeornosmeo y NOTNYHOCTU OTNMaTu 3ajeqHo ca AoKas3oMm Aa je
3agyxvBake 3ajMonpumua no OBOM YroBopy ypeaHo npeasuheHo
3akoHom o byuety Penybnuke Cpbuje 3a 2022. roanHy; n

kKopuwherwe Kpegnta He ©OM NpekplwMno HUKaKBa OrpaHnyeHa
eropux oenawhewa 3a 3agykumBawe wunu osBnawhewa 3a
3agyxmBake buno Koje areHumje npeko koje 3ajMmonpumad, genyje.

2. N3BOHAY
(a) MoTtepoa oenawheHor noTnucHuWka W3Bohaya (ca NpuUNoXeHUM nevyaTtom

(i)

(ii)

komnaHuje N3Bohaya):

Yy KOjOoj ce HaBoau NyHO uMme, PyHKUUWja U CBOjepyYHM NOTMAUC CBaKor
npegctasHuka Missohaya osrnawheHor ga notnuile u U3BpLUn, Y UMe
M3Bohaua, KomepuujanHu yrosop, Ceptudukatr o M3sohavy n cee
AOKyMeHTe koje W3Bohay Tpeba pa pgoctaBu y cknagy ca
[lokymeHTMMa 0 hnHaHCKpakry; n

Yy K0joj ce noTephyje Aa cy CBY AOKYMEHTM Koje je N3Bohay goctasumo y
ckrnagy ca [JokymeHTMMa O oMHaHCUpawy TauHu, NOTMAYHU, aXypPHU U
Ha HMX Ce MOXe OCMOHUTU [0 AaTyMa Koju Huje npe gatyma oBor
YroBopa.
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3. NMPABHA MULWIbLEHA

(@)

(b)

(c)

(d)

MpaBHO Muwibewe Majepa BpayHa, npaBHor caBeTHuka OsnawheHor
rmaBHor apaHxepa n AreHta y EHrneckoj, y Bean ca [JokymeHTMma 0O
bUHaHCHUpaky perynmcaHnm E€HrreckMM 3akOHOM U CYLUTUHCKWU Yy 0BnunKy
Koju je poctaBrbeH [lpBOOMTHM 3ajMogaBal, npe noTnMcuBaka OBOT
Yrosopa.

MpaBHO MUWIbEHE aaBOKaTCcke KaHuenapuwje Mwunowesuh, npasBHoOr
caBeTHuKa OBnalwheHor rnaBHOr apaHxepa v AreHTa, y Be3n ca 3akoHMMa
Cpbuje, cywTMHCKM Yy 06NKKy Koju je goctaeibeH NpBobuTHOM 3ajMogaBLy
npe noTnMcuBaka OBOr Yroeopa.

MpaBHO Muwsberwe JunHe LLP, npaBHor caBeTHuka OBnalwiheHor rnasHor
apaHxepa u AreHTa, y Be3n ca 3akoHuma HP KuHe, cyliTUHCKM y obnuky
Koju je poctaBrbeH [1pBOOMTHOM 3ajMogaBLy Mpe NoTnMcMBaka OBOT
Yrosopa.

MpaBHO Muwrbewe MuHucTapctBa npaesge Penybnuke Cpbuje, vy
CywTMHckoM obnuky koju je pat y [lpunory 9 (O6pasau npasHoz
muwrberba Munucmapcmea npasde 3ajmonpumua).

4. NOKYMEHTU O PUHAHCUPAHY

Csaku [lokyMeHT 0 donHaHcupawy cy CTpaHe nponucHO usspLuune u goctasune
ra AreHry.

5. OPYIrA JOKYMEHTA U JOKA3U

(@)

(b)

(c)

(d)
(e)

(f)
9
(h)

(i)

Sinosure ocurypame, y 00nvMKy U cagpxajy Koju je 3agoBorbaBajyhu 3a
3ajmogaBue, NPOMMCHO U3OAaTO OA4 CTpaHe ocurypaeajyhe komnaHuje
Sinosure 1 Ookas ga Cy MCMNyHEHW CBM YCIOBMU KOjU MPETXOAE H-ErOBOj
€(OEKTUBHOCTM.

Ob6aBewTerwe of ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure ga je Sinosure
ocurypawe CTYnuno Ha cHary y obnuky un cagpxajy Koju cy
3agoBorbaBajyhn 3a 3ajmogasue.

[okas pa je ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure npumuna Sinosure
npemujy Koja ce nnaha y cknagy ca Sinosure ocuryparem.

[oka3s ga je M3sohay npumuno ynnaty AsaHcHor nnahara y noTnyHOCTW.
OBepeHa konuvja msjaBe M3Bohaua (Ca NpuNoXeHMM neyaTtom KOMMaHuje
M3Bohaya) kojy je nspgao M3sohay y kojoj ce HaBoge MmeHa, yHKuuje u
CBOjepydyHM noTnucu npencraBHuMka Mssofaya koju cy MpOMMCHO
oBnawheHn oa ctpaHe M3Bohayva ga notnmwy Ceptudukat o M3sohauy.
OBepeHa konuja KomepuwujanHor yroBopa Koju Cy MpPOMNWCHO noTnucane
CTpaHe un gokas aa je KomepuujanHu yroBopa CTYynvMo Ha cHary.

[dokas pga je 6uno koju npouecHn areHT HaBegeH Yy Knaysynu 37.4
(Ypy4ere) npnxsaTtno CBoje MMEHOBAHE.

Konunja usjaBe kojy cy mspganu 3ajmonpumay u EPC W3Bohay kojom ce
n3paxasa carnacHocT ga capalyjy ca AreHToM Ha HakHaHOj esanyauujv
MpojekTa.

Konuja 6uno kor gpyror Oenawherwa vnu apyror AOKyMeHTa, MULLIbera
Unu yBepewa 3a Koje AreHT pasymMHO cMaTtpa ga Cy HEeONnxXo4HW unu
noxerbHK (ako je o Tome obaeecTno 3ajmonpumua) y Be3n ca CTynamwem u
nsBperwemMTpaHcakumja npeasuheHnx 6uno kojyum  [JoKymMeHTOM O
dvHaHCUparwy nnuM y Besu ca BanugHOCTM U MPUMEHIBUBOCTM BUNo Kor
[okymeHTa 0 oMHaHcupamy.
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[okas pa cy HakHage, TPOLWKOBM WM u3gauu 3ajmonpumua koju Taga
pocneBajy y cknagy ca Knaysynom 11 (Haknage), Knaysynom 12.4
(Mopeckn kpeanTt) n Knaysynom 16 (Tpowkosu n nagaum) nnahedn nnm he
6uTtn nnahexun go npeor [Jatyma kopuwherwa cpeacrasa.

Buno koja mHopmaumja n gokas koju 3axteBa OGuno koja PuHaHcujcka
CTpaHa y Be3n ca 3ajMonpuMmueM, a Koju je HeonxogaH ga omoryhu Toj
duHaHCKjCKOj CTpaHM da ucnowTyje CBoje npoueaype npoTuB npaka
HOBL|@ UNN 3axTeBe ,yno3Haj CBOr KnujeHTa".
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neunor 3

3AXTEB 3A KOPULLREHWE CPEACTABA

Og: Penybnuka Cpb6uja, kojy 3actyna Bnaga Penybnvke Cpbuje noctynajyhu npeko

MwuHucTapcTBa dhmHaHcKja

3a: [AeeHm]

Hatym:
[NowToBaHM,

YroBop o KpeaUTHOM apaHXmaHy y nsHocy og EUR 203,400,928 og [e]

2022. ropuHe 3akrby4veH nameRy Penybnuke Cpbuja kojy 3actyna Bnapga
Penybnuke Cp6uje, noctynajyhu npeko MuHucrapcrtsa omHaHcuHja, kao
3ajmonpumua, Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OBnawheHor rnaBHor

o

apaHxepa u Bank of China Limited Hungarian Branch kao AreHta u
MpBo6GuTHOr 3ajMoaaBua (y AarbeM TeKcTy:"YroBop")

Mosneamo ce Ha Yroeop. OBo je 3axTeB 3a Kopuwhene cpeactaBa. TepMUHn
aeduHucaHm y YroBopy nmajy UCTo 3Hadere y oBoM 3axTeBy 3a kopuwhewe
cpeacTaBa OCUM YKOMUKO UM HUje OaTto ApYro 3Havewe y oBOoM 3axTeBy 3a
Kopuwhene cpeacTtasa.

>Kenumo ga Ham ce opgobpu Kpegut noa cnegehmm ycnosuma:

Mpegnoxenn [atym Kopuwhewa cpencrasa: [®] (unn, ykonuko To Huje
PagHu gaH, oHga cnegehmn PagHu gan)

Banyta Kpegura: EYP

MN3HocC: [e] unn, ako je n3Hoc marn, 4OCTynaH
Kpeaut

Osum noTeBphyjemo Aa je cBaku ycrioB HaBegeH y Knaysynun 4.2 (Hdarbu
NPeTxXo4HU YCNOBW) WUCMNyHwEeH Ha JaTyM oOBor 3axTeBa 3a Kopuwhewe
cpeacrasa.

Cpepncrtea oBor 3ajma 6uhe ynnaheHa Ha:

[YHeTn PadyH 3ajmonpumual.
OBaj 3axTeB 3a kopuwhere cpeactaBa je HeONno3uB.
Y npunory je NoTtepaa M3sohava.

C nowiToBakEeMm,

osnawheHn NOTNUC 3a u y nme

Penybnuka Cpbuja, kojy 3actyna Bnaga Peny6nnke Cpbuje, noctynajyhu npeko

MwuHuctapcTBa omHaHcHja
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nPUNOr 4
OBPA3AL CEPTU®UKATA O U3BOHAYY

[Ha MemopaHdymy Nseohaya]

3a: [ ]kao AreHT

Hatym:

MowToBaHw,

YroBop o0 KpeAUTHOM apaHXXMaHy y usHocy o EUR 203,400,928 opf [e]
2022. roguHe 3akrby4veH usmehly Penyonuke Cpbuja kojy sactyna Bnapa
Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu npeko MuHncrapcrtea pmHaHcumja, kao

3ajmonpumua, Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OBnawheHor
rnaBHor apaHxepa 1 Bank of China Limited Hungarian Branch kao
AreHTa u lNpBOGUTHOr 3ajMoaaBua (y garbem Tekcrty:"Yrosop")

1. OBo je CepTtudhukat o Mssohavy. TepmuHu geduHucaHm y Yrosopy mmahe
UCTO 3Haveke y oBoM CepTudmkaTy o N3Bohavya ocuM yKONUKO UM HUje JaTto
apyraduje 3Hauewe y oBom CepTtudukarty o Masohauy.

2. Mpunoxunn cmo Konujy ceakor og PeneBaHTHWX npaTehux QoKymeHaTta y
Be3an ca TpaHcakuujom onucaHom Yy cTtaBy 3(a) osor CepTudumkata o
M3Bohauy.

3. OBuM un3jaBrbyjemMo 1 rapaHTyjemo ga:

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)
(f)

npema Hawoj aktypu 6p.[ *] oa [ * ], hakTypucanm cmo Hapy4umoua
npojekTta 3a usHoc og [*] EYP y Be3n ca KomepuujanHum yroBopom (y
Be3u ca [yHemu onuc penesaHmHe Habaske unu padosa)) (y faroem
TekcTy ,PakTypucaHuM u3Hoc“) n ynnata TakeBor ®PakTypucaHor
n3Hoca 6uhe n3BplieHa o cTtpaHe 3ajmonpumua Ha criegehn padvyH
(PauyH U3Bohaua koju je gedmHucaH y Yrosopy):

Mme BnacHuka padyHa:
Mme 6aHke npumaoua:

[ ]
[ ]
Appeca 6aHke npumaoua: [ ]
MowTaHckm 6poj: [ ]

[ ]

bpoj pauyHa (EYP):

TakBa ynnata [3ajeqHO ca OMno KojuMm npeTxogHum dDakTypucaHum
nsHocom HasegeHum y Ceptudukaty o M3sohauy] He npencrasrba
BMWeE of ocampeceT net npoueHata (85%) ueHe KomepumjanHor
yroBopa;

cBaku o PeneBaHTHUX npaTehux gokymeHaTa je NoThyH, ayTeHTu4aH
MW Ha cHasn n y ckrnagy ca KomepuujanHum yroBopomM Yy CBUM
MaTepujanH1UM acnekTuma,

CMO ce npugpxasanu ynyTctaBa ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure
y Be3u ca pacrnopefom kopuwhera cpeacrasa;

Hapyumnay, npojekta He ocropaBa Hally rope NnoMeHyTy hakTypy;

KomepuwjanHu yroBop Huje:
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@ oabwujeH, ono3saH, MOHULUTEH UMM PACKUHYT;
(i) KOJIMKO HaM je Mo3HaTo, npecTtao ga byae Ha cHasu;

(iii) KOJIMKO Ham je no3HaTo, npecTtao ga Oyge 3akoHuT, Baxehu,
obasesyjyhu, NpuMMeHIbuB Unn epeKkTMBaH; unu

(iv) HWjedHa cTpaHa HaBena fa je HeedumKacaH;

(9) KONMMKO HaM je Mo3HaTo, Huje, HATK je nocTano, NPOTMB3aKOHUTO Aa
n3spLuaBamMo cBoje obase3e npema KomepuujanHom yroeopy;

(h) HUCMO AOMPEKTHO MMM MHOMPEKTHO KopucTunu cpeacTtea Kpeguta y
©nno Kojy cBpxy Koja 61 npekpwuna 6uno koju 3akoH o 6opbu NpoTmB
Kopynuuje nnu 6mno koju 3akoH NpoTUB Npaka HoBLa.

0] HACMO [OMPEKTHO WIM MHAWPEKTHO KopucTunu cpeactea Kpeawuta,
HATU no3ajMunu, Aanu UNu Ha APYrM HauvH YYUHWUNU OOCTYMHUM
TakBa CpeAcTBa HEKOM ApPYrom nuuy unum cybjexTy:

() Bpa dwuHaHcupa wnu omoryhu OuNO Koje akTUBHOCTU UMK
nocrnoeare ca 6uno kojum CaHKLMOHMUCAHMUM JTULEM:

(A) Koje je npegMeT unu unrb GuUno KakBMx caHkumja unm
TProBUHCKMX embapra Koje CnpoBOAM UMK NpUMEHsYje
OpraH 3a caHkumje, unu

(B) Koje nocepnyje negecet nocto. (50%) unu Buwe unun Ha
APYrv HauvH ywpasrba, unu genyje y ume jeaHor vnm
Buwwe CaHKUMOHUCaHWX nnua, unm

(© Koje ce Hanasu, Koje je OpraHuM3oBaHoO WM uMa
npebuBanuwTe y 3emibn Nog caHkuvjama,

(i) Aa dwuHaHcupa unu omoryhaesa OuMnO Koje akTUMBHOCTM UMK
nocnoBake y 6uno kKojoj 3emroun nog caHkumjama, unm

(iii) Ha Buno Koju ApyrM HauvH Josede Ao kpwewa CaHkuuja o
cTpaHe 6uno kor CaHkumoHucaHor nuua (ykrbyudyjyhm 6uno

Koje CaHKUNOHUCaHO nuLe Koje y4ecTByje y TpaHcakumju, buno
Kao NoYeTHWU Kynau, CaBeTHWUK, MIHBECTUTOP UIn APYro);

() cBe wHMopmauuje koje cmoganu AreHTy y Be3n ca Ceptucdukatom o
M3Bohauy cy NCTUHUTE N TayHe Yy CBUM MaTepujariHAM acnekTuma Ha AaH
Kaga cMo Te MHopmaLmje JOCTaBuIM U Ha Koje ce AreHT MoXe OCMNOHUTY;
n

(k) ®akTypucaHm u3HOC HaBedeH y cTaBy 3(a) u3Hag je nogobaH 3a
PuHaHCUpare npema Yroeopy.

C nowuToBakeM,
China Road and Bridge Corporation

MNotnuc:

Nwe:
dyHKUMja:

[neyam]
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NPHUNOI 5
OBPA3ALl CEPTU®UKATA O TPAHC®DEPY

3a: [*] kao AreHT

Op:  [llocmojehu 3ajmodasau] (y parbem Tekcty "lNocTtojehmn 3ajmopaBau™) wn
[Hosu 3ajmodasay] (y parbem Tekcty "HoBu 3ajmoaaBsau”)

Oatym:
YroBop o0 KpeAUTHOM apaHXXmaHy y usHocy o EUR 203,400,928 opf [e]
2022. roguHe 3akrby4veH usmehly Penyonuke Cpbuja kojy sactyna Bnapa
Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu npeko MuHucrtapcrtea omHaHcuja, kao
3ajmonpumua, Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OBnawheHor
rnaBHor apaHxepa u Bank of China Limited Hungarian Branch kao
AreHTa u lNpBOGUTHOr 3ajMoaaBua (y garbem Tekcrty:"Yrosop")

1. MosnBamo ce Ha Yrosop. OBo je Ceptucumkatr o TpaHcdepy. TepMuHK
aedunHUcaHm y Yrosopy umajy UCTO 3Haderwe y oBoM CepTudmkaty o
TpaHcdepy, OCUMM YKOMMKO WM HWje [aTto Jpyrayvje 3Hayewe y OBOM
CepTudmkarty o TpaHcdepy.

2. Mosmeamo ce Ha Knayayny 21.5 (lpouedypa 3a npeHoc):

@) MocTojehn 3ajmomaBay u HoBu 3ajmogaBal, Ccy carfacHu gda
MNMocTojehn 3ajmogaBal M3BpLIM NpeHoc HosBom 3ajmopasuy y BuAY
HoBaLuje, 1y cknagy ca Knaysynom 21.5 (Mpouenypa 3a npeHoc) cea
npaea n obasese [locTtojeher 3ajmogaBLa npema YroBopy v Apyrnm
[okymeHTMMa 0 ouHaHCHpakwy Koju ce ogHoce Ha Taj neo O6asese(a)
MocTojeher 3ajMogaBua u Ha yyewhe y Kpeanty no ocHoBy YroBopa,
Kao WTO je HaBefeHo y [loaatky.

(b) MpeonoxeHn JaTym TpaHcdepa je [*].

(© KaHuenapuja 3a kpeguT n agpeca, 6poj cakca v nogaum 3a
AocTaBrbakbe obaBelwTea HoBOM 3ajmoaaBuy 3a cBpxe npeasuheHe
Knaysynom 28.2 (Adpece) pate cy y [jogatky.

3. Hoeu 3ajmogaBay m3pmumTto noTeBphyje orpaHnyerna obasesa [locTojeher
3ajmogaBua peduHucaHmx y ctaBy (¢) y Knaysynun 21.4 (OzpaHuderse
o0zoeopHocmu lNocmojehux 3ajmodasaua).

4, OBaj CepTtudmkatr o TpaHcdepy Moxe 6utn notnucaH y 6uno kom 6pojy
npyMmepaka u uMma Uctn edekat kao ga ce NoTnMCKM Ha TUM npumepuuma
Harnase Ha nojeanHa4yHoM nNpumepky osor CeptudukaTta o TpaHcdepy.

5. OBaj Ceptudukatr o TpaHcdepy 1 cBe HeyroBopHe obaBese Koje U3 wera
NMPOVCTMYY UIK CYy Ca MM Y Be3n ypehyjy ce eHrneckum npaBomM.

6. OBaj CepTudmkat o TpaHcdepy 3akibyyeH je Ha gaH HasHa4yeH Ha Mo4veTky

oBor CepTudukara o NpeHocy.
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OOOATAK
O6aBe3a/npaBa 1 obaBe3e Koje ce npeHoce
[yHemu peneeaHmHe nodamke]

[Adpeca kaHuenapuje 3a kpedum, 6poj chakca u nodayu 3a docmasrbaH-e
obasewmerba u nodayu o pavyHy 3a rnahare]

3anyume 3anyume
[MocTojehn 3ajmonasad)] [HoBu 3ajmogaBaLy]
Motnuc: Motnuc:

Oaj CepTtudmkat o TpaHccepy npuxsaheH je o cTpaHe AreHTa u [Jdatym
TpaHcdepa je noTBpheH Kao [e].

3aunyumve
[AreHT]

MNoTnuc:
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NPUNOTI" 6
OBPA3AL YTOBOPA O YCTYNAKY

3a: [*] kao AreHT 1 [*] kao 3ajmonpumaly

On:  [locmojehu 3ajmodaeal] (y parbem Tekcty "lMoctojehun 3ajmopamau”) u
[Hosu 3ajmodasau] (y narbem Tekcty "HoBu 3ajMmopaBay’”)

Oatym:

YroBop o KpeAUTHOM apaHXXmaHy y usHocy og EUR 203,400,928 op [e] 2022.
roanHe 3akrbydeH namehy Peny6onuke Cp6umja kojy 3actyna Bnapa Penybnuke
Cpb6buje, noctynajyhu npeko MmnHucrapcrea pmHaHcuja, kao 3ajMonpumua,
Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OenawheHor rnmaBHoOr apaHxxepa u
Bank of China Limited Hungarian Branch kao AreHta u NpBobutHor
3ajmopaBua (y Aarbem Tekcty:"YroBop")

1. MosmBamo ce Ha Yroeop. OBO je Yroeop o ycTtynawy. TepMuHn aedmnHncanmn
y Yroopy nmajy UCTO 3Ha4YeH€ y OBOM YroBOpY O yCTynaky, OCUM YKOSIMKO
UM OBAE HWje 0aTo APYro 3HayveHe.

2. MosuBamo ce Ha Knayayny 21.6 (lTocmynak ycmynara):

@) MocTojehn 3ajmogaBaul y noTnyHocTM npeHocu Hosom 3ajmogaBuy
cBa npaea [locTojeher 3ajmogaBua Mo OCHOBY YroBopa M Opyrux
HokymeHaTta o hmHaHcupary Koju ce ogHoce Ha Taj geo O6asese(a)
MocTojeher 3ajmogaBua 1 Ha y4ewhe y 3ajMy No OCHOBY YroBopa, kao
WTO je HaBegeHo y [oaartky.

(b) MocTtojehn 3ajmogaBay ocnobaha ce cBux obGaesa [locTojeher
3ajMoaBLa Koje oproBapajy oHom peny O6asese(a) [Noctojeher
3ajmogaBua n ydewha y 3ajMy No OCHOBY YroBopa HaBeOEeHOM Yy
Hopatky.

(© Hoswn 3ajmogasau noctaje CtpaHa kao 3ajMofaBsal M BE3aH je UCTUM
obaBe3ama of kojux je lNoctojehn 3ajmogaBayl ocnoboheH y cknagy
ca rope HaBegeHum ctasoM (0).

3. MpeanoxeHu datym TpaHcdepa je [o].

4, Ha [OaTtym TpaHcdepa Hosu 3ajmogasay noctaje CtpaHa y [JokymeHTUMa O
dunHaHcHpany Kao 3ajMoaaBad,.

5. KaHuenapuja 3a kpeguT n agpeca, 6poj hakca n nogaum 3a docmassbar-e
obasewmera HoBoM 3ajmofaBuy 3a cBpxe npensuheHe Knaysynom 28.2
(Aopece) nate cy y JooaTky.

6. HoBu 3ajmopgaBay, m3puumto notephyje orpaHuderwa obasesa [locTojeher
3ajMopaBua gedwuHucaHnx y ctasy (u) y Knaysynu 21.4 (OepaHuvere
odzoeopHocmu Mocmojehux 3ajmodasaua).

7. OBaj YroBop 0 ycTynawy npenctaBrba obaBewtewe AreHty (y ume csake
CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa) W HakKOH [ocTaBibakba 3ajmonpumuy Yy
cknagy ca Knayasynom 21.7 (Kornuja lNomepde o npeHocy unu Yzoeopa o
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ycmynarby 3amornpumuy), O yCTynawy HaBeAeHOM Yy OBOM YroBopy O
ycTynatby.

OBaj YroBop 0 ycTynawy Moxe oty notnmncaH y 6mno kom 6pojy npumepaka
N MMa UCTM edekaT kao Aa ce MOTNUCU Ha TMM MpuMMepuMMa Hanase Ha
CBaKOM NMpPMMeEpPKY OBOr YroBopa O yCTynaky.

OBaj YroBop O ycTynawy [ cBe HeyroBopHe obaBe3e Koje U3 Hera
NPOUCTUYY UIKN CYy ca UM Yy Beaun] [je/jecy] ypehyjeH(u) eHrneckum npasom.

OBaj YroBop 0 ycTynawy 3aKkiby4eH je Ha gaH Has3HayeH Ha NoveTKy OBOr
YroBopa o ycTynamy.
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OOOATAK
lNMpaBa Koja ce ycTtynajy n o6aBe3e koje ce ocnobahajy n npeysmmajy
[yHemu peneeaHmHe nodamke]

[Adpeca kaHuenapuje 3a kpedum, 6poj chakca u nodayu 3a docmassbaH-e
obasewmerba u nodayu o pavyHy 3a rnahare]

3anyume 3anyume
[MocTojehn 3ajmonasad)] [HoBu 3ajmogaBaLy]
Motnuc: Motnuc:

OBaj Yroeop o yctynawy npuxesaheH je og ctpaHe AreHTa u [e] je npuxBaheH kao
[aTtym TpaHcdepa.

MoTnucmeBarwe oBor YrOBopa O yCTynawy OO CTpaHe AreHTa npencrtasiba noTepay

0a je AreHT npymuno obaBellTeEHE O yCTyNawy Koje ce oBae Nomuke, a Koje AreHt
npyma y nme csake PuHaHcucke cTpaHe.

3aunyumve

[AreHT]
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nPKUNor 7
POKOBU OTIJIATE

Bpoj pate Hatym otnnarte MpoueHaT oTnnare
1. MpBu patym oTnnare 1/20
2. [aTtym 6 meceumn HakoH [NpBor 1/20

Aatyma otnnare
3. Adatym 12 meceum HakoH Tora 1/20
4, Adatym 18 meceum HakoH Tora 1/20
5. [datym 24 meceum HaKkoH Tora 1/20
6. Hatym 30 meceum HakoH Tora 1/20
7. Hatym 36 meceumn HaKkoH Tora 1/20
8. [aTtym 42 meceumn HaKoH Tora 1/20
9. [aTtym 48 meceum HakoH Tora 1/20
10. [aTtym 54 meceumn HakoH Tora 1/20
11. HaTtym 60 meceum HakoH Tora 1/20
12. [datym 66 meceumn HaKoH Tora 1/20
13. [datym 72 meceum HaKoH Tora 1/20
14. Hdatym 78 meceumn HaKkoH Tora 1/20
15. Aatym 84 meceum HakoH Tora 1/20
16. HaTtym 90 meceumn HakoH Tora 1/20
17. Hatym 96 meceum HakoH Tora 1/20
18. Hatym 102 meceua HakoH [pBor 1/20

Aatyma otnnaTte
19. Aatym 108 meceun HakoH MpBor 1/20

Aatyma otnnaTte
20. 3aBpLuHK pok gocrneha MpeocTtanu nsHoc
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neunor 8

POKOBU

dPyHKuMja

HDaH/Bpeme

[HocTtaBrbare AreHTy NponuCcHO NOMyHeHOr
3axTeBa 3a kopuwwhene cpeacrasa o
cTpaHe 3ajmornipumua (Knaysyna 5.1
(HJocmassrbare 3axmesa 3a Kopuwhere)

U-15

10:00 vacosa npe nogHe (no
6eorpagckom BpeMeHy)

AreHT obaBeluTaBa 3ajmogasue o Kpeguty
y cknagy ca Knayaynom 5.4 (Yuewhe
3ajmodasaua)

U-10

10:00 vacosa npe nogHe (no
6eorpagckom BpeMeHy)

EYPUBOP je comkcaH

OaH kotauuje y 11:00 yacosa npe
nogHe (no 6puncenckom BpeMEHY)

PedepeHTHa cTona 6aHke nspadvyHara Ha
OCHOBY JOCTYMNHUX KOTaumja y cknagy ca
Knaysyrnom 10.2 (M3payyHasar-e
Pegbepermue cmorie 6aHke)

[an koTauuje y nogHe (no
©Gpurcenckom BpemMeHy)

'oe Baxu ga je:

“U” = npumerbmeu [atym kopuwhera cpeacraBsa

‘U — X" = [laH koju naga X pagHux gaHa npe U
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nePunor 9
NMPABHO MULWIbEWLE MUWHUCTAPCTBA MNMPABAE 3AJMOIMNMPUMLA

3a: Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OsnawheHu rnasHu apaHxep n Bank of
China Limited Hungarian Branch kao AreHT

[NowToBaHM:

Ja cam Munwnctap npasge Penybnuke Cpbuje, n goctaBrbam 0BO NMPaBHO MULLIbEHE
y Be3n ca YroBopom O KpeauTy o , 2022. rogunHe (y parbem TEKCTY ,YToBOp O
kpeauty“) namehy Bank of China Cp6uja A.[l. beorpag kao OsnawheHn rnaBHu
apaHxep, Bank of China Limited Hungarian Branch kao AreHTa u dwuHaHcujcke
WHCTUTYUMje HaBedeHuX y YroBopy o KpeauTy kao 3ajmogasum n Penybnuke Cpbuje
Kojy 3actyna Bnapa Penybnuke Cpbuje noctynajyhm npeko MwuHuctapctea
duHaHcKja (Y farbem TekcTy ,3ajMonpumad’).

Ocum ako Huje Opyrauvje HaBedeHO OBAe, TEPMUHM AeduHMCaHU Yy YroBopy O
KpeauTy nmahe UCTO 3Ha4YeHe Kao Y OBOM MULLIIbEHY.

PaamoTpunn cmo u ncnutanu cee 3akoHe u nponuce Penybnuke Cpbuje koju cy
peneBaHTHN 3a YroBop O KPeAWTHOM apaHXmaHy W CBe [OOKYMEHTe, 3a Koje
cMaTpamMo da Cy HEOMNXOOHW UMK NOXEeSbHM 3a MULLIbEHA Koja Cy Yy AarbeM TEKCTY
napaxkeHa, ykrbyuyjyhu, 6e3 orpaHmyera, criegehe goKyMeHTe:

(a) 3aKrby4eHn YroBop O KpeauTOM apaHXMaHy;

(b) osnawhewe 3ajmonpumua of Kojum ce opobpaBa u
oBnawhyje nsBpLlere, MCnopyka n n3BpLUeHe YroBopa 0 KpeauTy U CBUX
APYrnX OOKymeHaTa y Be3n ca kMM, M nyHomohje u3gaTto oA cTpaHe
3ajmonpumua kojum ce osnawhyje r-guH/ r-hHa Aa 3aKrby4um
YroBop o kpeguTy y ume 3ajMonpmmua;

(c) YctaB 3ajmonpumua; u

(d) Apyre OOKyMEHTe 3a KOje cmaTtpamMo [a Cy HEeOnxOAHW 3a u3gaBane
HalLer NPaBHOM MULLIbEH-A.

Hajyhn 0BO MULIIbEHE, NPETNOCTABUIN CMO M OBO MULLILEHE j€ AaTO Ha OCHOBY
Tora:

(a) 4da Cy CBM noTnnucu, neyvaTt n XXroeh opurmHanHu n aa cy CBu JOKYMEHTU
KOjVI Cy HaMm OCTaBIbEeHU Kao KOI'IVIje Yy CKnagy ca bnxoBmMM opUrnHanmnma,

(b) Ja je OBO MpaBHO MULLIbLEHE OrPaHUYEHO M OaTO Ha OCHOBY 3aKOHa
Penybnuke Cpbuje oo aatyma oBOr muirberwa. Hucmo mctpaxusanu, m
He M3paxxaBamo HUTU UMNNUUMPaMo BMNO KakBO MULLIbEHE O 3aKOHMMA
O1no Koje gpyre HagneXxHocTW, N NPeTNnocTaBMnIM CMO Aa HujegaH apyru
3aKoH Hehe yTuuaT Ha MULLIbEHE N3HETO Y HACTaBKY;

OBO NpaBHO MULIIBLEHE j€ 3aCHOBAHO Ha rope HaBeAeHVWM OOKYMEHTMMa Ha AaH
HUXOBOI M34aBawa M MNPeTnocTaBuiIM CMO [a Yy CBPXy OBOr [OKYMeHTa Tu
[OKYMEHTU HUCY U3MeH-eHN, MoanUKOBaHN Ha AaH ob6jaBrbMBakba OBOI MULLIbEHA.
Ha ocHoBy HaBefeHor, MyLIIbeHa CMO Aa:
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3ajmonpumal je Penybnuka Cpbuja kojy 3actyna Bnaga Peny6nuke Cpbuje
noctynajyhum npeko MuHucTapctBa ouHaHcuja M Mma nyHa osnawhemna.
HaaNeXHOCT U 3aKOHCKO NpaBo Aa nocefyje CBOjy UMOBUHY U cpeacTBa U Aa
nosajMu Kpegut nog, ycriosuma YroBopa o KpeauTy;

3ajmonpumal, MMa nyHa osrnawhena, HagneXHOCT U 3aKOHCKO npaBo Aa
CTynNn n u3BpluaBa cBoje obaBese npema [JokymMeHTMMa O hUHAHCUMpahy
HTMMa U Ja npeady3me CBe HeOnxoAaHe paare Aa OBnacTu NoTnucuBame,
NCMOpPYKY 1 n3spLuere [JokymeHata o oMHaHcupamy;

cBaku [JokyMeHT 0 oMHaHCKpatsy je NPONMCHO NOTNUCAH U JOCTaBIbEH 3a U
y Mme 3ajmonpumua, o crpaHe , koju uma osnawherwe wu
HaaeXHOCT [ia TO YYMHU;

cBaknm [JoKymMeHT O duHaHCUpawy npeacTtaB/ba NpaBHe, Baxehe U
obaBe3syjyhe obaBe3e 3ajmonpumMua Koje ce CnpoBOAE y CKnagy ca HeroBum
yCrNoOBUMa;

noTNMCMBame, AOCTaBIbawe N U3BpLeHe [JokymeHata o huHaHcupamy o4
CTpaHe 3ajmonpumua He Kpwun K Hehe kpwntn unu outn y cykoly unm
AoBecTy 0o 6uno Kakeor Kpliewa 6uno koje oapenbe 6uno Kor 3akoHa unu
nponuca Peny6nuke Cpbuje;

cBa ApxaBHa oBnawhewa, ogobpera 1 carnacHoCT! NponucaHe 3akoHMMa
Penybnuke Cpbuje 3a notnucuMBawe, [AOCTaBibakbe WU U3BPLUEHE
[okymeHaTa O uHaHCupawy Cy YypeaHo npubaBrbeHe, W3BPLUEHE W
KoMnneTupaHe un Ha cHasu cy, ykibydyjyhn nnahake y cTpaHum Banytama y
cknagy ca [JokymMeHTMMa O (uHaHcupawy M npuxesaTawe [JokymeHaTa o
PuHaHCHpamy Kao Aokas nped cygosuma Penybnuke Cpbuje;

Hehe GUTK M3BpLUEHO 3agpXaBawe Yy norneny 6uno kakeor nnahawa koje
3ajmonpumay Tpeba ga usspwm duHaHCKjCKMM CTpaHama Yy cknagy ca
[lokymeHaTuma o puHaHcHpamy;

3ajmonpumay, 1 duHaHcujcke cTpaHe He nnahajy gaxoOuHy, peructpauujy,
AOKYMEHTOBawe WnM CnuyHe nopese Yy Be3n ca [JokymeHTuma o
drHaHCcUpamy;

obaBe3e nnahawa 3ajmonpumMua npema [JokymeHTMa 0 huHaHCHUpamy jecy
n 6uhe gupektHe, 6esycnoBHe 1 onwTe obasese 3ajmonpuMua U paHrmpaHe
HajMake Mo NPUHUMNY pari passu ca CBMM CBOjUM ApYyruM HeobesbeheHnm un
HenogpeheHum 3agyxewuma, OCMM OHUX KOjUu MO CUAWM 3akoHa umajy
obaBe3Hy NpeaHoCT;

noTnucMBarwe W u3BpwaBarwe [lokymMeHaTa O UHaAHCMpawy of CTpaHe
3ajmonpumMmua npefcTaerbajy KomepuujanHe akTe, a He BraguvHe akte, u
HUTKM 3ajmonpumal, HUTK BMno Koje HEeroBO BMACHULLITBO MM UMOBWHA He
yXXMBa NpaBO Ha UMYHUTET Ha OCHOBY CyBEpEeHUTEeTa UNu OPYrn HaunH og
apbutpaxe, Tyxbe, usBplleHa, 3anneHe unu Guno Kor Apyror npasHOr
npoueca y Be3u ca [JokyMeHTMMa 0 (puHaHcupamy;
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11.n36op eHrneckor npaea je BanugaH wu3bop npaBa 3a ypehuBawe
[lokymeHaTa 0 puHaHCcupary. Heonosmeo MmeHoBak-€ NPOLECHOr areHTa o
CTpaHe 3ajmonpumua pfa npuxeaTu ycryry npoueca je Baxehe u
obaBe3syjyhe 3a 3ajmonpumua;

12. nokpeTtatbe 6OWMNO KOr crnopa Koju npousunasM M3 WUnM je y Be3n ca
JokymeHTMMa o0 uHaHcupawy of CcTpaHe 3ajMonpvMua Ha OCHOBY
[lokymeHaTa 0 UHaHCUpaky HUje y CYNnPOTHOCTU HU ca jeqHUM 3aKOHOM
Penybnuke Cpbuje;

13. npaBOCHaXHa M KOHayHa npecyga wnu Ouno Koja apbutpaxHa oanyka
AoHeTa npoTuB 3ajMmonpuMua y 6Mno KakBuM MnpaBHMM noctynuuma 6Guhe
npusHaTa n nsBpLleHa og ctpaHe cygoBa Penybnuke Cpbuje; n

14. duHaHcujcke cTpaHe HUCY U Hehe ce cmaTpaTu pesugeHTMMa, umaouvma
npebvBanuwTa wnn ycrtaHoBe y Penybnuum Cpbuju uckrbyumBo 360r
noTNucMBama, AOCTaBIbaka, U3BpLUEHa U/unu npumermBamwa [lokymeHata
0 nHaHcHpamy.

Mako je 0BO MUlIIbEHE OaTUpaHO , MOXeTe HacTaBuTM ga ce
ocnakwaTe Ha MULLIbEHE Koje je oBAe HaBedeHO A0 ucnnate LEenoKynHor usHoca y
cknagy ca YroBopom O KpeauTy, OCMM ako Bac MMCMEHUM nyTeM He ob6aBecTumo O
GMNo KakBoj NPOMEHN BMNO KOI MULLIIbEHA KOje je OBAE U3PaXKEHO.

Y 3HAK CAITIACHOCTU CA TOPE HABEOEHWM, ja, gone noTtnucaHW, OBUM
CBOjepy4HO NOTMMCYjEM Ha JaHallkbM AaH . 2022. roguHe

C nowtoBawEeM,

Nwve:
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nPUNor 10
OBPA3AL OBABELUTEHA O OATYMY CTYNAHKA HA CHATY
Oa: [AreHT]

To: Penybnnka Cpbuja kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cp6uje, noctynajyhu
npeko MuHucTapcTea hmHaHcuja

Oatym:
[NowToBaHu

YroBop o KpeAUTHOM apaHXXmaHy y usHocy og EUR 203,400,928 opn [e] 2022.
roguHe 3akroy4yeH namehy Penyonuke Cpbuja kojy 3actyna Bnaga Peny6nuke
Cpb6buje, noctynajyhun npeko MuHucrapcrtea chmHaHcumja, kKao 3ajMonpumua,
Bank of China Srbija A.D. Beograd kao OBnawheHor rnaBHor apaHxepa v
Bank of China Limited Hungarian Branch kao AreHTta un lNpBo6uTtHor
3ajmopaBua y garbem Tekcty:"Yrosop")

1. Y Be3n ca YroBopom.

2. Osum nyTem Bac obaBelwwTaBamo Aa cy ycrnosu ogeheHu y ctasosuma (i) n
(i) Knaysyne 1. (a) MNpunora 2 (llpedycriosu 3a npeo roenavyere) Yrosopa
NCNYHEHW.

3. YroBop je CTynno Ha cHary Ha gaTtym OBe HaBefeH.

[Mme ArenTal, kKao AreHT

Nwme:
dyHKuMja:
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MoTnucHuumn
3AJMOINMPUMAL
3aunyumve

PENYBJIKE CPBUJE KOJY 3ACTYNA BJIAOA PENYBJIMKE CPBUJE,
NOCTYNAJYHHU NPEKO MUHUCTAPCTBA PUHAHCUJA

MNotnuc:

Nwe: CuHuwa Manu c.p.

dyHKumja: MwuHucTap domHaHcuja




244

OBJTALUKREHU NMABHU APAHXEP

3aunyumve
BANK OF CHINA SRBIJA A.D. BEOGRAD

Motnuc:
Mme: Chen Keqin c.p.

dyHkumja: MNpeacenHuk n3spLuHor oabopa

MNoTnuc:
Nwme: Li Zhi c.p.

dyHKumja: PykoBoamnal, cektopa 3a pa3Boj nocrnoBama
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ArEHT

3aunyumve
BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH

MNotnuc:

Mme: Chen Luyang c.p.

®yHKuMja: 3aMeHVK U3BPLLHOT AMpeKTopa

MNoTnuc:

Mwme: Zhao Lianmeng c.p.

dyHKkumja: mpeKkTop cekTopa 3a KoprnopaTBHO GaHKapCcTBO
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NPBOBUTHU 3AJMOOABAL|
3aunyumve

BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH

MNotnuc:

Mme: Chen Luyang c.p.

®yHKuMja: 3aMeHVK U3BPLLHOT AMpeKTopa

MNotnuc:

Mwme: Zhao Lianmeng c.p.

dyHKumja: mpekTop cekTtopa 3a KoprnopaTneHO baHKapCcTBO



247

YnaH 3.

OBaj 3aKkoH cTynma Ha cHary OCMOr fdaHa o fdaHa objaBrbvBaka Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnnke Cpbuje - MehyHapogHu yrosopu”.



	1. Definitions and Interpretation
	1.1 Definitions
	(a) the amount of its participation in any outstanding Loans; and
	(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in any Loans that are due to be made on or before the proposed Utilisation Date.
	(a) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant implementing law or regulation as described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time; and
	(b) in relation to any state other than such an EEA Member Country or (to the extent that the United Kingdom is not such an EEA Member Country) the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time which requires contractual recognitio...
	(a) the interest (excluding the Margin) which a Lender should have received for the period from the date of receipt of all or any part of its participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current Interest Period in respect of that Loan ...
	(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day following receipt or recovery and ending ...
	(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the heading "Commitment" of Schedule 1 (The Original Lender) and the amount of any other Commitment transferred to it under this Agreement; and
	(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment transferred to it under this Agreement,
	(a) the Borrower or any of its advisers; or
	(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,
	(i) information that:
	(A) is or becomes public information other than as a direct or indirect result of any breach by that Finance Party of Clause 33 (Confidential Information); or
	(B) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by the Borrower or any of its advisers; or
	(C) is known by that Finance Party before the date the information is disclosed to it in accordance with paragraphs (a) or (b) above or is lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a source which is, as far as that Finance Party is...

	(ii) any Funding Rate or Reference Bank Quotation.

	(a) a material disruption to those payment or communications systems or to those financial markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in connection with the Facility (or otherwise in order for the transaction...
	(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems-related nature) to the treasury or payments operations of a Party preventing that, or any other Party:
	(i) from performing its payment obligations under the Finance Documents; or
	(ii) from communicating with other Parties in accordance with the terms of the Finance Documents,

	(a) air (including air within buildings and air within other natural or man-made structures above or below ground);
	(b) water (including territorial, coastal and inland waters, water under or within land and water in drains and sewers); and
	(c) land (including surface and sub-surface soil and land under water).
	(a) the pollution or protection of the Environment;
	(b) the conditions of the workplace; or
	(c) the generation, handling, storage, use, release or spillage of any substance (including any waste) which (alone or in combination with any other) is capable of causing harm to the Environment.
	(a) the applicable Screen Rate; or
	(b) if no Screen Rate is available for the Interest Period of that Loan or Unpaid Sum, the arithmetic mean of the rates (rounded upwards to four decimal places) as supplied to the Reference Banks to leading banks in the Relevant Interbank Market (as s...
	(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;
	(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an intergovernmental agreement between the US and any other jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any law or regulation referred to in paragra...
	(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or regulation referred to in paragraphs (a) or (b) above with the US Internal Revenue Service, the US government or any governmental or taxation authority in any other jurisdiction.
	(a) in relation to a "withholdable payment" described in section 1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or
	(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from which such payment may become subject to a deduction or withholding required by FATCA.
	(a) the increase in a payment made by the Borrower to a Finance Party under Clause 12.7 (FATCA Deduction and gross-up by the Borrower) or paragraph (b) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance Party); or
	(b) a payment under paragraph (d) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance Party).
	(a) the applicable Screen Rate for the longest period (for which that Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of that Loan; and
	(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Loan,
	(a) the Original Lender; and
	(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has become a Party in accordance with Clause 21 (Changes to the Lenders),
	(a) the political, economic, financial, commercial, legal and fiscal environment of the Borrower; or
	(b) the political, economic, financial, commercial, legal and fiscal environment in Serbia or any other domestic and international monetary or capital markets which relates to the Facility,
	(a) the business, operations, properties, assets or financial conditions of the Project Owner which may have a material adverse effect on the ability of the Project Owner to perform its obligations under the Commercial Contract; or
	(b) the validity or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy or the Commercial Contract.
	(a) (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day is not a Business Day, that period shall end on the next Business Day in that calendar month in which that period is to end if there is one, or if there is not, on the immediate...
	(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in which that period is to end, that period shall end on the last Business Day in that calendar month; and
	(c) if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar month, that Interest Period shall end on the last Business Day in the calendar month in which that Interest Period is to end.
	(a) (other than where paragraph (b) below applies) as the rate at which the relevant Reference Bank could borrow funds in the Relevant Interbank Market in euros for the relevant period were it to do so by asking for and then accepting interbank offers...
	(b) if different, as the rate (if any and applied to the relevant Reference Bank and the relevant currency and period) which contributors to the Screen Rate are asked to submit to the relevant administrator.
	(a) the invoicing documents required to be delivered by the Contractor to the Project Owner under the Commercial Contract; and
	(b) the interim payment certificate or final payment certificate required to be provided by the Contractor to the Project Owner under the Commercial Contract,
	(a) the First Repayment Date;
	(b) the last day of each successive six (6) Month period after the First Repayment Date up to but excluding the Final Maturity Date; and
	(c) the Final Maturity Date.
	(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement for a Screen Rate by:
	(i) the administrator of that Screen Rate (provided that the market or economic reality that such benchmark rate measures is the same as that measured by that Screen Rate); or
	(ii) any Relevant Nominating Body.

	and if replacements have, at the relevant time, been formally designated, nominated or recommended under both paragraphs (i) and (ii) above, the "Replacement Benchmark" will be the replacement under paragraph (ii) above;
	(b) in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, generally accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or
	(c) in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, an appropriate successor to a Screen Rate.
	(a) whose name is listed on, or is owned or controlled by a person whose name is listed on, or acting on behalf of a person whose name is listed on, any Sanctions List;
	(b) that is incorporated under the laws of, or owned or controlled by, or acting on behalf of, a person incorporated under the laws of, a country or territory that is the target of country-wide or territory-wide Sanctions; or
	that is otherwise the target of any Sanction.
	(a) the United Nations Security Council;
	(b) the European Union;
	(c) the Organisation for Security and Co-operation in Europe ("OSCE");
	(d) the governmental institutions and agencies of the United States of America, including, without limitation, the Office of Foreign Assets Control of the United States Department of Treasury ("OFAC") and the United States Department of State;
	(e) the governmental institutions and agencies of the United Kingdom, including, without limitation, Her Majesty's Treasury ("HMT");
	(f) the governmental institutions and agencies of the People's Republic of China; or
	(g) other applicable sanction authority.
	(a) the Borrower;
	(b) the Project Owner;
	(c) the Contractor; and
	(d) any other party designated as such by both the Agent and the Borrower.
	(a) the methodology, formula or other means of determining that Screen Rate has, in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, materially changed;
	(b)
	(i)
	(A) the administrator of that Screen Rate or its supervisor publicly announces that such administrator is insolvent; or
	(B) information is published in any order, decree, notice, petition or filing, however described, of or filed with a court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar administrative, regulatory or judicial body which reasonably confirms that ...

	provided that, in each case, at that time, there is no successor administrator to continue to provide that Screen Rate;
	(ii) the administrator of that Screen Rate publicly announces that it has ceased or will cease, to provide that Screen Rate permanently or indefinitely and, at that time, there is no successor administrator to continue to provide that Screen Rate;
	(iii) the supervisor of the administrator of that Screen Rate publicly announces that such Screen Rate has been or will be permanently or indefinitely discontinued; or
	(iv) the administrator of that Screen Rate or its supervisor announces that that Screen Rate may no longer be used; or

	(c) the administrator of that Screen Rate determines that that Screen Rate should be calculated in accordance with its reduced submissions or other contingency or fallback policies or arrangements and either:
	(i) the circumstance(s) or event(s) leading to such determination are not (in the opinion of the Required Lenders and the Borrower) temporary; or
	(ii) that Screen Rate is calculated in accordance with any such policy or arrangement for a period no less than one Month;

	(d) in the opinion of the Required Lenders and the Borrower, that Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating interest under this Agreement.
	(a) it is or becomes unlawful for Sinosure to perform or comply with any or all of its payment obligations pursuant to the Sinosure Policy;
	(b) any of the obligations of Sinosure under the Sinosure Policy are not or cease to be legal, valid, binding, enforceable or in full force and effect;
	(c) Sinosure avoids, rescinds, repudiates, suspends or terminates the Sinosure Policy in whole or in part;
	(d) Sinosure ceases to be a policy-oriented statutory financial institution under the direct authority of the China State Council or to be a company wholly owned by the government of the PRC, or the Ministry of Finance of the PRC ceases to maintain li...
	(e) any event or circumstance occurs in any relevant jurisdiction which has a material adverse effect on any payment or indemnity to be made by Sinosure under the Sinosure Policy.
	(a) holds a majority of the voting rights in that first person or has the right under the constitution of the first person to direct the overall policy of the first person or alter the terms of its constitution; or
	(b) is a member of that first person and has the right to appoint or remove a majority of its board of directors or equivalent administration, management or supervisory body; or
	(c) has the right to exercise a dominant influence (which must include the right to give directions with respect to operating and financial policies of the first person which its directors are obliged to comply with whether or not for its benefit) ove...
	(d) is a member of that first person and controls alone, pursuant to an agreement with other shareholders or members, a majority of the voting rights in the first person or the rights under its constitution to direct the overall policy of the first pe...
	(e) has the power to exercise, or actually exercises dominant influence or control over the first person; or
	(f) together with the first person are managed on a unified basis,
	(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate; and
	(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate.
	(a) the Borrower if the Borrower is resident for tax purposes in the US; or
	(b) the Borrower if some or all of its payments under the Finance Documents are from sources within the US for US federal income tax purposes.
	(a) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time, the powers described as such in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation Schedule;
	(b) in relation to any other applicable Bail-In Legislation:
	(i) any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to cancel, r...
	(ii) any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation; and

	(c) in relation to any UK Bail-In Legislation:
	(i) any powers under that UK Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to cancel...
	(ii) any similar or analogous powers under that UK Bail-In Legislation.


	1.2 Construction
	(a) Unless a contrary indication appears any reference in this Agreement to:
	(i) the "Agent", any "Mandated Lead Arranger", any "Finance Party", any "Lender", the "Borrower" or any "Party" shall be construed so as to include its successors in title, permitted assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/or oblig...
	(ii) "assets" includes present and future properties, revenues and rights of every description;
	(iii) a "Finance Document" or any other agreement or instrument (including the Sinosure Policy) is a reference to that Finance Document or other agreement or instrument (including the Sinosure Policy) as amended, novated, supplemented, extended, repla...
	(iv) a "group of Lenders" includes all the Lenders;
	(v) "indebtedness" includes any obligation (whether incurred as principal or as surety) for the payment or repayment of money, whether present or future, actual or contingent;
	(vi) a "person" includes any individual, firm, company, corporation, government, state or agency of a state or any association, trust, joint venture, consortium, partnership or other entity (whether or not having separate legal personality);
	(vii) a "regulation" includes any regulation, rule, official directive, request or guideline (whether or not having the force of law) of any governmental, intergovernmental or supranational body, agency, department or of any regulatory, self-regulator...
	(viii) an "agency" of a state shall be construed as a reference to any political sub- division, regional or municipal government, ministry, department, authority or statutory corporation (whether autonomous or not) of or any corporation or other entit...
	(ix) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted;
	(x) the "equivalent" of an amount specified in a particular currency (the "specified currency amount") shall be construed as a reference to the amount of the other relevant currency which can be exchanged at the middle rate of exchange with the specif...
	(xi) a time of day is a reference to Budapest time.

	(b) The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms of this Agreement.
	(c) Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.
	(d) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance Document or in any notice given under or in connection with any Finance Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in this Agreement.
	(e) A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has not been remedied to the satisfaction of the Required Lenders or waived.

	1.3 Currency symbols and definitions
	1.4 Third party rights
	(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 (the "Third Parties Act") to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agree...
	(b) Subject to Clause 32.3 (Other exceptions) but otherwise notwithstanding any term of any Finance Document, the consent of any person who is not a Party is not required to rescind or vary this Agreement at any time.

	1.5 Subrogation
	(a) Each Party acknowledges and agrees that Sinosure will be subrogated to the rights of the Agent and the Lenders to the extent of any payment made by or on behalf of Sinosure under the Sinosure Policy.
	(b) Nothing in any Finance Document shall prejudice the right of Sinosure to be subrogated, pursuant to the Sinosure Policy or applicable law, to the rights of the Agent or any Lender under this Agreement and each other Finance Document.

	1.6 Contractual recognition of bail-in
	(a) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without limitation):
	(i) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of any such liability;
	(ii) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it; and
	(iii) a cancellation of any such liability; and

	(b) a variation of any term of any Finance Document to the extent necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such liability.


	2. The Facility
	2.1 The Facility
	2.2 Finance Parties' rights and obligations
	(a) The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are several. Failure by a Finance Party to perform its obligations under the Finance Documents does not affect the obligations of any other Party under the Finance Documents. No Fin...
	(b) The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance Documents are separate and independent rights and any debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower shall be a separate and independent debt i...
	(c) A Finance Party may, except as specifically provided in the Finance Documents, separately enforce its rights under or in connection with the Finance Documents.

	2.3 Sinosure override
	(a) the Agent, acting on the Required Lenders' instruction, shall be authorised to take all such actions as it may deem necessary to ensure that the terms of the Sinosure Policy are complied with; and
	(b) the Agent shall not be obliged to do anything if in its opinion to do so results in or is reasonably likely to result in a breach of any term of the Sinosure Policy.

	2.4 No claims against Finance Parties
	(a) the Finance Parties may act on the instructions of Sinosure in relation to this Agreement;
	(b) it shall have no claims whatsoever in respect of any loss, damage or expense suffered or incurred by it against any Finance Party as a result of that Finance Party acting on the instructions of Sinosure in relation to this Agreement except to the ...
	(c) the Agent has obligations as agent of the holder of the Sinosure Policy which the Agent would not have incurred (or in relation to which it would not have had any liability) if it had not become the agent of the holder of the Sinosure Policy. Acco...


	3. Purpose
	3.1 Purpose
	(a) The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility to finance eighty-five per cent. (85%) of the Commercial Contract Price, being an amount of EUR 203,400,928; provided that the aggregate amount so financed for all such purpose...
	(b) None of the amounts borrowed by the Borrower under the Facility shall be used to finance or reimburse the Borrower for any part of the Advance Payment.

	3.2 Monitoring
	3.3 Unconditional Obligations
	(a) are totally independent and separate from and are not conditional upon the Commercial Contract; and
	(b) shall not in any way be affected or discharged by reason of:
	(i) any matter in relation to the Commercial Contract including the performance, frustration or validity of the Commercial Contract in full or in part;
	(ii) the destruction, non-completion or non-functioning of the goods, materials or equipment supplied under the Commercial Contract;
	(iii) the insolvency or dissolution of the Contractor;
	(iv) any dispute whatsoever that may arise in relation to the Commercial Contract;
	(v) the fact that all or any part of the sums requested under a Utilisation Request is or was not due and payable to the Contractor; or
	(vi) any amalgamation, demerger, corporate reconstruction or reform of a Lender or any other Finance Party.



	4. Conditions of Utilisation
	4.1 Initial conditions precedent
	(a) The Borrower may not deliver a Utilisation Request unless the Agent has received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions precedent to Initial Utilisation) in form and substance satisfactory to the Agent. The Agent ...
	(b) Other than to the extent that the Required Lenders notify the Agent in writing to the contrary before the Agent gives the notification described in paragraph (a) above, the Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that notification...

	4.2 Further conditions precedent
	(a) no Default is continuing or would result from the proposed Loan;
	(b) the Repeating Representations to be made by the Borrower are true in all material respects;
	(c) no Material Adverse Effect or Material Adverse Change is likely to occur or has occurred and is continuing;
	(d) no Sinosure Policy Event is likely to occur or has occurred and is continuing;
	(e) (in relation to each Utilisation after the first Utilisation) Sinosure shall have received in full the Sinosure Premium payable under the Sinosure Policy; and
	(f) the Sinosure Policy remains in full force and effect and there is no outstanding notice from Sinosure which requires any Lender to suspend the provision of any Utilisation under the Facility.


	5. Utilisation
	5.1 Delivery of a Utilisation Request
	5.2 Completion of a Utilisation Request
	(a) Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as having been duly completed unless:
	(i) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability Period;
	(ii) the currency and amount of the Utilisation comply with Clause 5.3 (Currency and amount);
	(iii) the proposed Interest Period complies with Clause 9 (Interest Periods); and
	(iv) (in relation to the Utilisation Request for each Utilisation after the first Utilisation), it is accompanied by a duly completed Contractor Certificate executed by an authorised signatory on behalf of the Contractor, including the Relevant Suppor...

	(b) Only one (1) Loan may be requested in a Month and in each Utilisation Request.

	5.3 Currency and amount
	(a) The currency specified in a Utilisation Request must be EUR.
	(b) In relation to the Utilisation Request for each Utilisation after the first Utilisation, the amount of the proposed Loan must correspond to the amount set out in the relevant Contractor Certificate referred to in paragraph (a)(iv) of Clause 5.2 (C...
	(c) The amount of the proposed Loan must be an amount which (A) is not more than the Available Facility and (B) complies with requirements of article 5 (Terms of Payment) of the Commercial Contract.

	5.4 Lenders' participation
	(a) If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender shall make its participation in each Loan available by the Utilisation Date through its Facility Office.
	(b) The amount of each Lender's participation in each Loan will be equal to the proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility immediately prior to making the Loan.
	(c) The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and the amount of its participation in that Loan, in each case by no later than the Specified Time.

	5.5 Payment
	5.6 Cancellation of Commitment

	6. Repayment
	6.1 Repayment of Loans
	(a) Subject to Clause 7 (Prepayment and Cancellation), the Borrower shall repay the Loans made to it in instalments by repaying the relevant Repayment Instalment on each Repayment Date.
	(b) The Borrower shall repay the first Repayment Instalment on the First Repayment Date and thereafter shall repay each subsequent Repayment Instalment on each subsequent Repayment Date until and including the Final Maturity Date.
	(c) On the Final Maturity Date, the Borrower must repay the Lenders the amount of all outstanding Loans and accrued interest and pay the Finance Parties all other sums owing under or in connection with the Finance Documents.

	6.2 Reborrowing

	7. Prepayment and Cancellation
	7.1 Illegality
	(a) that Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of that event;
	(b) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and
	(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred pursuant to paragraph (d) of Clause 7.8 (Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's participatio...

	7.2 Sinosure Policy Event
	(a) the Agent shall promptly notify the Borrower upon becoming aware of that event;
	(b) the Borrower may not deliver a Utilisation Request and a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation which is yet to be made; and
	(c) if the Required Lenders so require, the Agent shall, by not less than ten (10) Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all outstanding Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued und...

	7.3 Commercial Contract
	(a) the Commercial Contract or any provision thereof is cancelled, terminated, rescinded, revoked or repudiated by any party to it;
	(b) the Commercial Contract ceases to be in full force and effect or ceases to be legal, valid, binding, enforceable or effective; or
	(c) it becomes unlawful for any party to the Commercial Contract to perform its material obligations under it, then
	(i) the Borrower shall promptly notify the Agent upon becoming aware of that event;
	(ii) the Borrower may not deliver a Utilisation Request and a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation which is yet to be made; and
	(iii) if the Required Lenders so require, the Agent shall, by not less than ten (10) Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all outstanding Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued u...


	7.4 Mandatory prepayment – Sanctions Trigger Event
	(a) If, at any time:
	(i) a Sanctions Trigger Event occurs;
	(ii) the Borrower or the Project Owner has any business operations or other dealings in any Sanctioned Country or with any individuals on the Sanction List or with a designated person targeted by asset freeze sanctions imposed by the Sanction Authorit...
	(iii) the Borrower does not comply with any provision of Clause 19.18 (Sanctions) of this Agreement,

	the Borrower and the Sanctions Affected Lender shall promptly notify the Agent upon becoming aware of that event.
	(b) Upon the Borrower having notified the Agent under paragraph (a) above (or the Agent notifying the Borrower where such notice under paragraph (a) above has been provided by the Sanctions Affected Lender), the Available Commitment of the Sanctions A...
	(c) If required by the Sanctions Affected Lender, the Borrower shall repay the Sanctions Affected Lender's participation in the Loans made to the Borrower on the last day of the Interest Period for each Loan occurring after the Agent has notified the ...

	7.5 Mandatory prepayment – Anti-Corruption Law and Anti-Money Laundering Law
	(a) the Agent shall promptly notify the Borrower upon becoming aware of that event; and
	(b) if a Lender so requires:
	(i) upon the Agent having notified the Borrower under paragraph (a) above, the Available Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and
	(ii) the Borrower shall repay that Lender's participation in the Loans made to the Borrower on the last day of the Interest Period for each Loan occurring after the Agent has notified the Borrower or, if earlier, the date specified by that Lender in a...


	7.6 Voluntary cancellation
	(a) The Borrower may cancel the whole or any part (being a minimum amount of EUR 10,000,000.00 and an integral multiple of EUR 5,000,000.00) of the Available Facility and gives the Agent not less than ninety (90) Business Days' prior written notice.
	(b) Any cancellation under this Clause 7.6 shall reduce the Commitments of the Lenders rateably.

	7.7 Voluntary prepayment of Loans
	(a) The Borrower may prepay the whole or any part of any Loan (but, if in part, being an amount that reduces the amount of the Loan by a minimum amount of EUR 10,000,000.00 and an integral multiple of EUR 10,000,000.00), if it gives the Agent not less...
	(b) A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or, if earlier, the day on which the Available Facility is zero).
	(c) Any prepayment under this Clause 7.7 shall satisfy the obligations under Clause 6.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological order of maturity.

	7.8 Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender
	(a) If:
	(i) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be increased under paragraph (c) of Clause 12.2 (Tax gross-up); or
	(ii) any Lender claims indemnification from the Borrower under Clause 12.3 (Tax indemnity) or Clause 13.1 (Increased costs);

	(b) On receipt of a notice of cancellation referred to in paragraph (a) above, the Commitment(s) of that Lender shall immediately be reduced to zero.
	(c) On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower has given notice of cancellation under paragraph (a) above (or, if earlier, the date specified by the Borrower in that notice), the Borrower shall repay that Lender's participat...
	(d) If:
	(i) any of the circumstances set out in paragraph (a) above apply to a Lender; or
	(ii) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with Clause 7.1 (Illegality) to any Lender,

	the Borrower may, on ninety (90) Business Days' prior notice to the Agent and that Lender, replace that Lender by requiring that Lender to (and to the extent permitted by law, that Lender shall) transfer pursuant to Clause 21 (Changes to the Lenders) ...
	(e) The replacement of a Lender pursuant to paragraph (d) above shall be subject to the following conditions:
	(i) the Borrower shall have no right to replace the Agent;
	(ii) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a replacement Lender;
	(iii) in no event shall the Lender replaced under paragraph (d) above be required to pay or surrender any of the fees received by such Lender pursuant to the Finance Documents; and
	(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations pursuant to paragraph (d) above once it is satisfied that it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regula...

	(f) A Lender shall perform the checks described in paragraph (e)(iv) above as soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in paragraph (d) above and shall notify the Agent and the Borrower when it is satisfied that it has...

	7.9 Restrictions
	(a) Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this Clause 7 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant cancellation or prepayment is...
	(b) At the time of any prepayment under this Agreement, the Borrower shall pay to the Agent (for the account of the Lenders) a prepayment premium calculated at one per cent (1%) of the amount prepaid.
	(c) Any prepayment under this Agreement shall be made together with the prepayment premium pursuant to subclause (b) above and accrued interest on the amount prepaid (and, in the case of any prepayment made pursuant to Clause 7.7 (Voluntary prepayment...
	(d) The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.
	(e) The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans or cancel all or any part of the Commitments except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.
	(f) No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be subsequently reinstated.
	(g) If the Agent receives a notice under this Clause 7 it shall promptly forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as appropriate.
	(h) If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid, an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the participation which is repaid or prepaid) will be deemed to be cancelled on the date of repayment or pre...

	7.10 Application of prepayments

	8. Interest
	8.1 Calculation of interest
	(a) Margin; and
	(b) EURIBOR.

	8.2 Payment of interest
	8.3 Default interest
	(a) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance Document on its due date, interest shall accrue on the Unpaid Sum from the due date up to the date of actual payment (both before and after judgment) at a rate which, subject to...
	(b) If any Unpaid Sum consists of all or part of a Loan which became due on a day which was not the last day of an Interest Period relating to that Loan:
	(i) the first Interest Period for that Unpaid Sum shall have a duration equal to the unexpired portion of the current Interest Period relating to that Loan; and
	(ii) the rate of interest applying to the overdue amount during that first Interest Period shall be two per cent. (2%) per annum higher than the rate which would have applied if the overdue amount had not become due.

	(c) Default interest (if unpaid for a period of more than one-year) arising on an Unpaid Sum will be compounded with such Unpaid Sum at the end of the Interest Periods applicable to such Unpaid Sum arising after the expiry of such one year period but ...

	8.4 Notification of rates of interest
	(a) The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the determination of a rate of interest under this Agreement.
	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating to a Loan.

	8.5 Withholding tax

	9. Interest Periods
	9.1 Selection of Interest Periods
	(a) Subject to this Clause 9, unless the Agent (acting on the instructions of all the Lenders) otherwise agrees, the Interest Period for each Loan shall be six (6) Months.
	(b) An Interest Period for a Loan shall not extend beyond the Final Maturity Date.
	(c) If the last Interest Period falling within the Availability Period would otherwise end on a date after the last day of the Availability Period, such Interest Period shall end on the last day of the Availability Period instead.
	(d) Each Interest Period for a Loan shall start on the Utilisation Date or (if the loan is already made) on the last day of its preceding Interest Period.
	(e) An Interest Period for a Loan made whilst another Loan is outstanding shall end at the same time as the then current Interest Period for that other Loan.

	9.2 Changes to Interest Periods
	(a) Prior to determining the interest rate for a Loan, the Agent may shorten an Interest Period for any Loan to ensure there are sufficient Loans (with an aggregate amount equal to or greater than the Repayment Instalment) which have an Interest Perio...
	(b) If the Agent makes any of the changes to an Interest Period referred to in this Clause 9.2, it shall promptly notify the Borrower and the Lenders.

	9.3 Non-Business Days
	9.4 Consolidation of Loans

	10. Changes to the Calculation of Interest
	10.1 Unavailability of Screen Rate
	(a) Interpolated Screen Rate: If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of that Loan.
	(b) Reference Bank Rate: If no Screen Rate is available for EURIBOR for:
	(i) euros; or
	(ii) the Interest Period of a Loan and it is not possible to calculate the Interpolated Screen Rate,

	(c) Cost of funds: If paragraph (b) above applies but no Reference Bank Rate is available for euros or the relevant Interest Period:
	(i) the Agent shall promptly notify the Borrower of the same;
	(ii) there shall be no EURIBOR for that Loan; and
	(iii) Clause 10.4 (Cost of funds) shall apply to that Loan for that Interest Period.


	10.2 Calculation of Reference Bank Rate
	(a) Subject to paragraph (b) below, if EURIBOR is to be determined on the basis of a Reference Bank Rate but a Reference Bank does not supply a quotation by the Specified Time on the Quotation Day, the Reference Bank Rate shall be calculated on the ba...
	(b) If at or about the Specified Time on the Quotation Day none or only one of the Reference Banks supplies a quotation, there shall be no Reference Bank Rate for the relevant Interest Period.

	10.3 Market disruption
	(a) the Agent shall promptly notify the Borrower of the same;
	(b) there shall be no EURIBOR for that Loan; and
	(c) Clause 10.4 (Cost of funds) shall apply to that Loan for that Interest Period.

	10.4 Cost of funds
	(a) If this Clause 10.4 applies, the rate of interest on each Lender's share of the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum which is the sum of:
	(i) the Margin; and
	(ii) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable and in any event before interest is due to be paid in respect of that Interest Period, to be that which expresses as a percentage rate per annum the cost to the relevant Lender ...

	(b) If this Clause 10.4 applies and the Agent or the Borrower so requires, the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not more than thirty (30) days) with a view to agreeing a substitute basis for determining the rate of...
	(c) Any alternative basis agreed pursuant to paragraph (b) above shall, with the prior consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.
	(d) If this Clause 10.4 applies pursuant to Clause 10.3 (Market disruption) and:
	(i) a Lender's Funding Rate is less than EURIBOR; or
	(ii) a Lender does not supply a quotation by the time specified in paragraph (a)(ii) above,
	the cost to that Lender of funding its participation in that Loan for that Interest Period shall be deemed, for the purposes of paragraph (a) above, to be EURIBOR.


	10.5 Break Costs
	(a) The Borrower shall, within five (5) Business Days of demand by a Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by the Borrower on a day other than the last day of an Int...
	(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any Interest Period in which they accrue.


	11. Fees
	11.1 Loan administration fee
	(a) The Borrower shall pay to the Mandated Lead Arranger a fee (in Dinar equivalent) computed at the rate of zero point thirty per cent. (0.30%) per annum on the Available Commitment of the Lenders for the period commencing on (and including) the date...
	(b) The accrued loan administration fee is payable on the last day of each successive period of six (6) Months which ends during the Availability Period, on the last day of the Availability Period and, if cancelled in full, on the cancelled amount of ...

	11.2 Arrangement fee

	12. Tax Gross Up and Indemnities
	12.1 Definitions
	(a) In this Agreement:
	(b) Unless a contrary indication appears, in this Clause 12 a reference to "determines" or "determined" means a determination made in the absolute discretion of the person making the determination.

	12.2 Tax gross-up
	(a) The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.
	(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that it must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Lender shall notify the Agent on becoming so awa...
	(c) If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to the payment which would have been du...
	(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, it shall make that Tax Deduction and any payment required in connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by law.
	(e) Within thirty (30) days of making either a Tax Deduction or any payment required in connection with that Tax Deduction, the Borrower shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the payment evidence reasonably satisfactory to that ...

	12.3 Tax indemnity
	(a) The Borrower shall on demand by the Agent pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered for or on account of Tax by that Protecte...
	(b) Paragraph (a) above shall not apply:
	(i) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:
	(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in which that Finance Party is treated as resident for tax purposes; or
	(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's Facility Office is located in respect of amounts received or receivable in that jurisdiction,

	if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net income received or receivable (but not any sum deemed to be received or receivable) by that Finance Party; or
	(ii) to the extent a loss, liability or cost:
	(A) is compensated for by an increased payment under Clause 12.2 (Tax gross-up), Clause 12.7 (FATCA deduction and gross-up by the Borrower) or paragraph (b) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance Party);
	(B) relates to a FATCA Deduction required to be made by a Party; and
	(C) is compensated for by a payment under paragraph (d) of Clause 12.8 (FATCA Deduction by a Finance Party).


	(c) A Protected Party making, or intending to make, a claim under paragraph (a) above shall promptly notify the Agent of the event which will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
	(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under this Clause 12.3, notify the Agent.

	12.4 Stamp taxes
	12.5 VAT
	(a) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive of any VAT which is chargeable on that...
	(b) If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party (the "FP Contractor") to any other Finance Party (the "Recipient") under a Finance Document, and any Party other than the Recipient (the "VAT Relevant Party") is required by t...
	(i) (where the FP Contractor is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the VAT Relevant Party must also pay to the FP Contractor (at the same time as paying that amount) an additional amount equal to the amount of th...
	(ii) (where the Recipient is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the VAT Relevant Party must promptly, following demand from the Recipient, pay to the Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that supply...

	(c) Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of such cost or expense, including s...
	(d) In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's VAT registration and such othe...

	12.6 FATCA Information
	(a) Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within thirty (30) days of a reasonable request by another Party:
	(i) confirm to that other Party whether it is:
	(A) a FATCA Exempt Party; or
	(B) not a FATCA Exempt Party;

	(ii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status under FATCA as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with FATCA; and
	(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with any other law, regulation, or exchange of informatio...

	(b) If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that other Party reasonably ...
	(c) Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:
	(i) any law or regulation;
	(ii) any fiduciary duty; or
	(iii) any duty of confidentiality.

	(d) If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to supply forms, documentation or other information requested in accordance with paragraph (a)(i) or (ii) above (including, for the avoidance of doubt, where paragraph (c) ab...
	(e) If the Borrower is a US Tax Obligor or the Agent reasonably believes that its obligations under FATCA or any other applicable law or regulation require it, each Lender shall, within thirty (30) days of:
	(i) where the Borrower is a US Tax Obligor and the relevant Lender is an Original Lender, the date of this Agreement;
	(ii) where the Borrower is a US Tax Obligor on a Transfer Date and the relevant Lender is a New Lender, the relevant Transfer Date;
	(iii) where the Borrower is not a US Tax Obligor, the date of a request from the Agent,

	supply to the Agent:
	(A) a withholding certificate on Form W-8, Form W-9 or any other relevant form; or
	(B) any withholding statement or other document, authorisation or waiver as the Agent may require to certify or establish the status of such Lender under FATCA or that other law or regulation.


	12.7 FATCA deduction and gross-up by the Borrower
	(a) If the Borrower is required to make a FATCA Deduction, the Borrower shall make that FATCA Deduction and any payment required in connection with that FATCA Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by FATCA.
	(b) If a FATCA Deduction is required to be made by the Borrower (other than a FATCA Deduction relating to a Lender that is not an Original Lender), the amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after making any...
	(c) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must make a FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a FATCA Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly, a Finance Party shall notify the Age...
	(d) Within thirty (30) days of making either a FATCA Deduction or any payment required in connection with that FATCA Deduction, the Borrower shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the payment evidence reasonably satisfactory to t...

	12.8 FATCA Deduction by a Finance Party
	(a) Each Finance Party may make any FATCA Deduction it is required by FATCA to make, and any payment required in connection with that FATCA Deduction, and no Finance Party shall be required to increase any payment in respect of which it makes such a F...
	(b) If the Agent is required to make a FATCA Deduction in respect of a payment to a Finance Party under Clause 26.2 (Distributions by the Agent) which relates to a payment by the Borrower, the amount of the payment due from the Borrower shall be incre...
	(c) The Agent shall promptly upon becoming aware that it must make a FATCA Deduction in respect of a payment to a Finance Party under Clause 26.2 (Distributions by the Agent) which relates to a payment by the Borrower (or that there is any change in t...
	(d) The Borrower shall on demand by the Agent pay to a Finance Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Finance Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered by that Finance Party as a result of another ...
	(e) A Finance Party making, or intending to make, a claim under paragraph (d) above shall promptly notify the Agent of the FATCA Deduction which will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
	(f) A Finance Party must, on receiving a payment from the Borrower under this Clause, notify the Agent.

	12.9 Tax credit and FATCA
	(a) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax Payment or FATCA Payment forms part, to that Tax Payment or FATCA Payment or to a Tax Deduction or FATCA Deduction in consequence of which that Tax Payment or FATCA Payment was...
	(b) that Finance Party has obtained, utilised and retained that Tax Credit,


	13. Increased Costs
	13.1 Increased costs
	(a) Subject to Clause 13.3 (Exceptions) the Borrower shall on demand by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates as a result of:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation made after the date of this Agreement; or
	(ii) compliance with any law or regulation made after the date of this Agreement.

	(b) In this Agreement:
	"Increased Costs" means:
	(i) a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital (including as a result of any reduction in the rate of return on capital brought about by more capital being required to be allocated ...
	(ii) an additional or increased cost; or
	(iii) a reduction of any amount due and payable under any Finance Document,

	which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates to the extent that it is attributable to that Finance Party having entered into its Commitment or funding or performing its obligations under any Finance Document.

	13.2 Increased cost claims
	(a) A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 13.1 (Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.
	(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

	13.3 Exceptions
	(a) Clause 13.1 (Increased costs) does not apply to the extent any Increased Cost is:
	(i) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the Borrower;
	(ii) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Finance Party;
	(iii) compensated for by Clause 12.3 (Tax indemnity) (or would have been compensated for under Clause 12.3 (Tax indemnity) but was not so compensated solely because any of the exclusions in paragraph (b) of Clause 12.3 (Tax indemnity) applied); or
	(iv) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its Affiliates of any law or regulation.

	(b) In this Clause 13.3, a reference to a "Tax Deduction" has the same meaning given to that term in Clause 12.1 (Definitions).


	14. Other Indemnities
	14.1 Currency indemnity
	(a) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a "Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency") in which that Sum is payable into another curr...
	(i) making or filing a claim or proof against the Borrower;
	(ii) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or arbitration proceedings,

	the Borrower shall as an independent obligation, on demand, indemnify each Finance Party to whom that Sum is due against any cost, loss or liability arising out of or as a result of the conversion including any discrepancy between (A) the rate of exch...
	(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to be payable.

	14.2 Other indemnities
	(a) the occurrence of any Event of Default;
	(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance Document on its due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising as a result of Clause 25 (Sharing among the Finance Parties);
	(c) funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by reason of the operation of any one or more of the provisions of this Agreement (other than by reason of default...
	(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a notice of prepayment given by the Borrower; or
	(e) acting or relying on any notice, request or instruction, in each case, which is issued/deemed issued by the Borrower and which that Finance Party reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised.

	14.3 Indemnity to the Agent
	(a) any cost, loss or liability incurred by the Agent (acting reasonably) as a result of:
	(i) investigating any event which it reasonably believes is a Default;
	(ii) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or
	(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts as permitted under this Agreement; and

	(b) any cost, loss or liability (including, without limitation, for negligence or any other category of liability whatsoever) incurred by the Agent (otherwise than by reason of that Agent's gross negligence or wilful misconduct) (or, in the case of an...


	15. Mitigation by the Lenders
	15.1 Mitigation
	(a) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which would result in the Facility ceasing to be available or any amount becoming payable under or pursuant to, or...
	(b) Paragraph (a) above does not in any way limit the obligations of the Borrower under the Finance Documents.

	15.2 Limitation of liability
	(a) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken by it under Clause 15.1 (Mitigation).
	(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 15.1 (Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do so might be prejudicial to it.


	16. Costs and Expenses
	16.1 Transaction expenses
	(a) this Agreement and any other documents referred to in this Agreement;
	(b) any other Finance Documents executed after the date of this Agreement; and
	(c) the Sinosure Policy,

	16.2 Amendment costs
	16.3 Enforcement costs

	17. Representations
	17.1 Status
	(a) The Borrower is the Republic of Serbia represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, and has entered into and will exercise its rights and perform the obligations under the Finance Document...
	(b) It has the power to sue and be sued in its own name and to own its assets to carry on its operations as they are being and will be conducted.
	(c) It is not a FATCA FFI or a US Tax Obligor.
	(d) The Project Owner has the corresponding financial strength and operating and management ability to implement the Project.
	(e) The Borrower has good public finance management, financial and credit status, and is able to repay the principal of the Loan and interest thereon.

	17.2 Binding obligations
	(a) The obligations expressed to be assumed by it in each Finance Document are, subject to, in relation to the incurrence of indebtedness and the assumption of payment obligations by the Borrower under this Agreement, the publication of the Official G...
	(b) This Agreement is in proper form for its enforcement in Serbia, except that for purposes of enforcement of any arbitral award before the courts in Serbia, a translation of this Agreement and related documents to Serbian may be required.

	17.3 Non-conflict with other obligations
	(a) the Constitution of Serbia;
	(b) any law or regulation applicable to it; or
	(c) any agreement or instrument binding upon it or Serbia.

	17.4 Power and authority
	17.5 Validity and admissibility in evidence
	(a) to enable it lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its obligations in the Finance Documents to which it is a party;
	(b) for the borrowing of the Facility and payment by the Borrower of all sums in EUR; and
	(c) to make the Finance Documents to which it is a party admissible in evidence in Serbia,

	17.6 Governing law and enforcement
	(a) The choice of governing law in each of the Finance Documents, and all non-contractual obligations arising from or in connection with them, will be recognised and enforced in Serbia.
	(b) The submission by the Borrower to the resolution of any disputes in accordance with Clause 37 (Arbitration) is valid and binding.
	(c) Any arbitral award obtained in relation to a Finance Document in the seat of that arbitral tribunal as specified in that Finance Document, will be recognised and enforced in Serbia.
	(d) Subject to reciprocity arrangement between the concerned jurisdictions, any judgment in relation to a Finance Document in the jurisdiction of the stated governing law of that Finance Document will be recognised and enforced in Serbia.

	17.7 Deduction of Tax
	17.8 No filing or stamp taxes
	17.9 No default
	(a) No Event of Default is continuing or might reasonably be expected to result from the making of any Utilisation.
	(b) The Borrower is not in default under any law, regulation, judgment, order, authorization, agreement or obligation applicable to it or its assets or revenues, the consequences of which default could materially and adversely affect its ability to pe...

	17.10 No misleading information
	17.11 Financial statements
	17.12 Pari passu ranking
	17.13 Commercial Contract
	(a) The Commercial Contract constitutes the legal, valid and binding obligation of each party thereto, enforceable against each such party thereto in accordance with its terms.
	(b) The Commercial Contract is in full force and effect.
	(c) Neither the Project Owner nor (to the best knowledge of the Borrower) the Contractor is in breach of any material provision of the Commercial Contract.
	(d) All authorizations, approvals and consents from any governmental or other authority or creditors of the Project Owner which are required for (i) the execution, delivery or performance of the Commercial Contract or the validity and enforceability t...

	17.14 No proceedings
	(a) No litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or have (to the best of its knowledge and b...
	(b) No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order or sanction of any governmental or other regulatory body which is reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of its knowledge and belief (h...

	17.15 Material Adverse Change
	17.16 Budget
	17.17 No breach of laws
	(a) None of the Borrower, the Project Owner or the Contractor has breached any law or regulation which breach has or is reasonably likely to have a Material Adverse Effect.
	(b) To the best knowledge of the Borrower, the entry into and performance by the Project Owner of, and the transactions contemplated by, the Commercial Contract do not and will not conflict with any law or regulations applicable to it.
	(c) The Borrower will comply with all foreign exchange controls and notices as required by the applicable regulations in Serbia from time to time.

	17.18 Environmental Compliance
	(a) Each of the Borrower, the Project Owner and the Contractor is in compliance with Clause 19.5 (Environmental Compliance) and to the best of its knowledge and belief (after having made enquiries that the Borrower customarily conducts in such respect...
	(b) No Environmental Claim which, if determined against the Borrower, the Project Owner or the Contractor, might have a Material Adverse Effect or has (to the best of its knowledge and belief (after having made enquiries that the Borrower customarily ...

	17.19 Private and Commercial Acts; no Immunity
	17.20 Authorised signatories
	17.21 Anti-Corruption Law and Anti-Money Laundering Law
	17.22 Sanctions
	(a) None of the Borrower, the Project Owner, or any minister or senior officer or, to the best of the Borrower's knowledge (after having made enquiries that the Borrower customarily conducts in such respects), any officer (other than the senior office...
	(b) None of the Borrower, the Project Owner, or any minister and senior officer or, to the best of the Borrower's knowledge (after having made enquiries that the Borrower customarily conducts in such respects), any officer (other than the senior offic...
	(c) None of the Borrower, the Project Owner, or any minister and senior officer or, to the best of the Borrower's knowledge (after having made enquiries that the Borrower customarily conducts in such respects), any officer (other than the senior offic...

	17.23 IMF
	17.24 Compliant with IMF Agreements
	(a) The Borrower is compliant with all its material obligations owing to the IMF under all the agreements with the IMF.
	(b) Without prejudice to the generality of paragraph (a) above, the Borrower is compliant with all restrictions and requirements that are related to the borrowing of sovereign loans by it under all the agreements with the IMF and will not include any ...

	17.25 Repetition

	18. Information Undertakings
	18.1 Financial statements
	18.2 Other Financial Information
	(a) The Borrower shall deliver to the Agent with all relevant information reasonably requested by it in relation to the Borrower, the Project Owner and the Finance Documents and such other information (financial or other) as the Agent may reasonably r...
	(b) At the request of the Agent, the Borrower shall provide the Agent within six (6) Months of completion of the Project with the Project completion summary report and provide within such period as the Agent requires the documents and materials for th...
	(c) The Borrower shall further timely provide the Agent with copies of the following documents: (i) the notification to proceed of the Project, before commencement of the construction of the Project; (ii) ensure that the Contractor will timely provide...

	18.3 Information: miscellaneous
	(a) such information concerning the Commercial Contract or the Project as may reasonably be requested by the Agent, any Lender or Sinosure from time to time;
	(b) all documents dispatched by the Borrower to its creditors (or any class of them) or its creditors generally at the same time as they are dispatched;
	(c) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation, arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or pending against it, and which might, if adversely determined, have a Material Adverse Effect;
	(d) promptly upon becoming aware of them, the details of any judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order or sanction of any governmental or other regulatory body which is made against the Borrower or its assets, and ...
	(e) any amendment or waiver to or in respect of the Commercial Contract promptly upon such the execution of such amendment or waiver;
	(f) notice of any change of the Authorised Signatories, accompanied by specimen signatures in the form of a certificate signed by the Minister of Finance of Serbia certifying the identity of the new Authorised Signatories;
	(g) promptly upon becoming aware of them, details of claim made against the Borrower in relation to Sanctions Event, money laundering and/or bribery and corruption;
	(h) promptly upon becoming aware of them, the imposition of any law, decree or regulation materially affecting the Borrower or the Commercial Contract;
	(i) promptly upon becoming aware of them, the occurrence of any situation or event which may prevent or interfere with the performance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or the performance by the Project Owner under the Com...
	(j) promptly upon becoming aware of them, any material adverse events in respect of the Project;
	(k) promptly upon becoming aware of them, details of any Sanctions Event against the Borrower by the IMF or any other multilateral development agency; and
	(l) such further information regarding the financial condition of the Borrower or the financial condition, business or operation of the Project reasonably requested by the Agent, provided that such information has not otherwise been supplied to the Ag...

	18.4 Notification of default
	(a) The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.
	(b) Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the Agent a certificate signed by an Authorised Signatory on its behalf certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the Default and the step...

	18.5 "Know your customer" checks
	(a) If:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation made after the date of this Agreement;
	(ii) any change in the status of the Borrower after the date of this Agreement; or
	(iii) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights and obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to such assignment or transfer,

	obliges the Agent or any Lender (or, in the case of paragraph (iii) above, any prospective new Lender) to comply with "know your customer" or similar identification procedures in circumstances where the necessary information is not already available t...
	(b) Each Lender shall promptly upon the request of the Agent supply, or procure the supply of, such documentation and other evidence as is reasonably requested by the Agent (for itself) in order for the Agent to carry out and be satisfied it has compl...


	19. General Undertakings
	19.1 Authorisations
	(a) obtain, comply with and do all that is necessary to maintain in full force and effect; and
	(b) supply certified copies to the Agent of,

	19.2 Compliance with laws
	(a) The Borrower shall comply in all respects with all laws, regulations and treaties to which it may be subject, if failure so to comply would materially impair its ability to perform its obligations under the Finance Documents.
	(b) The Borrower shall procure that the Project will be conducted and operated in compliance with:
	(i) all applicable law of Serbia, in all material respects; and
	(ii) all necessary Authorisations for purpose of such Project.


	19.3 Registration
	19.4 Use of Proceeds of the Facility
	19.5 Environmental compliance
	(a) The Borrower shall (and it shall ensure that the Project Owner will):
	(i) comply with all Environmental Laws;
	(ii) obtain, maintain and ensure compliance with all Environmental Permits required or desirable in connection with its respective business; and
	(iii) implement procedures to monitor compliance with and to prevent liability under any Environmental Law.

	(b) The Borrower shall (and it shall ensure that the Project Owner will) inform the Agent in writing promptly upon becoming aware of:
	(i) any Environmental Claim against it or any of them which is current, pending or threatened; or
	(ii) any facts or circumstances which will or might reasonably be expected to result in any Environmental Claim being commenced or threatened against it (or any of them).


	19.6 Negative pledge
	19.7 Disposal
	19.8 Pari passu
	19.9 Loans and Guarantees
	19.10 Borrowing or Raising of Credit
	19.11 Independent Obligations
	19.12 Sinosure Policy
	(a) The Borrower shall not take any action or omit to take action which would:
	(i) be inconsistent with any requirement of Sinosure under or in connection with the Sinosure Policy or otherwise permit the restriction, revocation, annulment or termination of the Sinosure Policy; or
	(ii) give rise to an exclusion or defence to payment applicable to an insured loss under the Sinosure Policy.

	(b) The Borrower agrees that, in the event that the Agent notifies the Borrower that it has filed or intends to file a claim for payment under the Sinosure Policy, the Borrower shall:
	(i) assist the Finance Parties in the filing of any claim for compensation, indemnity or reimbursement (including but not limited to providing evidence, documentation, information, certificates and other forms of proof requested by any Finance Party);
	(ii) comply with any instruction reasonably required by any Finance Party and/or Sinosure with respect to the verification of any claim, eligibility or amount by any such person (including but not limited to providing evidence, documentation, informat...
	(iii) promptly do all such acts or execute all such documents as a Finance Party may require to transfer such Finance Party's rights and interest under any Finance Document to Sinosure.

	(c) The Borrower agrees and acknowledges that its obligations under the Finance Documents shall in no way be affected by the Sinosure Policy. In case of any payment to any Finance Party pursuant to the Sinosure Policy, Sinosure shall, in addition to a...
	(d) The Borrower duly pay the Sinosure Premium under the Sinosure Policy and provide upon demand to the Agent the evidence of the payment of such Sinosure Premium.

	19.13 Commercial Contract
	(a) shall notify the Agent upon becoming aware of the same of any dispute, breach or occurrence of an event of force majeure under the Commercial Contract, or if it has reasonable grounds to believe that there will be any breach of the Project Owner's...
	(b) shall not, and shall procure that the Project Owner not to, (without the prior written consent of the Agent) agree to any amendments, variations or waivers to any material term (including but not limited to the terms in connection with the Advance...
	(c) shall procure the Project Owner to comply at all times with its obligations under the Commercial Contract; and
	(d) should procure the Contractor to register the Commercial Contract in accordance with the law of Serbia and pay the tax authorities, at the own expense of the Contractor, all taxes, charges and stamp duty, as may be required under the law of Serbia.

	19.14 Application of FATCA
	19.15 Budget
	19.16 Anti-Corruption Law and Anti-Money Laundering Law
	(a) The Borrower shall not, and shall procure the Project Owner not to, directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or any Anti-Money Laundering Laws.
	(b) The Borrower must:
	(i) conduct its business in compliance with applicable Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws; and
	(ii) maintain policies and procedures designed to promote and achieve compliance with applicable Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws.

	(c) The Borrower shall not fund any repayment of any Facility with proceeds derived from a transaction prohibited by Anti-Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws or in any manner that would cause a Party to be in breach of any Anti-Corruption La...

	19.17 Project undertakings
	(a) The Borrower shall ensure that no action which will prevent or interfere with the implementation or execution of the Project or with the performance of the Borrower's or the Project Owner's obligations under the Finance Documents and the Commercia...
	(b) The Borrower shall, and shall procure the Project Owner to, permit the Lenders and/or accountants or other professional advisers and contractors of the Lenders at reasonable times and on reasonable notice to the Borrower access to the Borrower's a...
	(c) The Borrower shall, and shall procure the Project Owner to furnish or cause to be furnished to the Agent (acting on behalf of the Lenders) promptly upon their preparation, any plans, specifications, reports, contract documents and construction and...
	(d) The Borrower shall (and shall procure the Project Owner to):
	(i) maintain records and procedures adequate to record and monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived from it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loans, and to disclose t...
	(ii) enable the Lenders' representatives to visit any facilities and construction sites included in the Project and to examine the goods financed out of the proceeds of the Loans and any plants, installations, sites, works, buildings, property, equipm...
	(iii) furnish to the Agent (acting on behalf of the Lenders) at regular intervals all such information as the Agent (acting on behalf of the Lenders) shall reasonably request concerning the Project, its cost and, where appropriate, the benefits to be ...

	(e) The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be operated and maintained, any facilities relevant to the Project, and promptly as needed, make or cause to be made all necessary repairs and removals thereof
	(f) The Borrower shall ensure that the Project Owner to make all contracts and do all things which are necessary to construct the Project diligently in accordance with the Commercial Contract and any other Project related documents.

	19.18 Sanctions
	(a) The Borrower shall not, and shall procure the Project Owner not to, directly or indirectly use the proceeds of the Facility hereunder, or lend, contribute or otherwise make available such proceeds to any administrative organ, branch or body, joint...
	(i) to fund or facilitate any activities of or business with any Restricted Person:
	(A) the subject or the target of any sanctions or trade embargos administered or enforced by the Sanction Authority, or
	(B) owned fifty per cent. (50%) or more by or otherwise controlled by, or acting on behalf of one or more Restricted Persons, or
	(C) located, organized or resident in a country or territory that is, or whose government is, the subject or the target of Sanctions (including but not limited to, Cuba, Iran, North Korea, Sudan, the Crimea region in Ukraine and Syria) (each, a "Sanct...

	(ii) to fund or facilitate any activities of or business in any Sanctioned Country, or
	(iii) in any other manner that will result in a violation by any Restricted Person (including any Restricted Person participating in the transaction, whether as underwriter, advisor, investor, lender, hedge provider, facility or security agent or othe...

	(b) The Borrower has instituted and maintains policies and procedures designed to prevent violations of Sanctions.

	19.19 Taxes
	19.20 Punctual Payment
	19.21 Further Documents

	20. Events of Default
	20.1 Non-payment
	20.2 Other obligations
	(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance Documents (other than those referred to in Clause 20.1 (Non-payment)).
	(b) No Event of Default under paragraph (a) above shall occur if the failure to comply is capable of remedy and is remedied within fifteen (15) days of the Borrower becoming aware of the failure to comply and the Agent giving notice of the Borrower of...

	20.3 Misrepresentation
	20.4 Tax Exemptions
	20.5 Cross default
	(a) Any indebtedness of the Borrower is not paid when due nor within any applicable grace period.
	(b) Any indebtedness of the Borrower is declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its specified maturity as a result of an event of default (however described).
	(c) Any commitment for any indebtedness of the Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of default (however described).
	(d) Any creditor of the Borrower becomes entitled to declare any indebtedness of the Borrower due and payable prior to its specified maturity as a result of an event of default (however described).

	20.6 Creditors' Process
	20.7 Failure to comply with court judgment or arbitral award
	20.8 Unlawfulness and invalidity
	(a) It is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under the Finance Documents.
	(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Documents are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of the Lenders unde...
	(c) Any Finance Document ceases to be in full force and effect or a party to it (other than a Finance Party) seeks to prove that such Finance Document is ineffective.

	20.9 Repudiation
	20.10 Litigation
	20.11 Convertibility / Transferability
	(a) the ability of the Borrower and/or the Project Owner to exchange or convert domestic currency into the Foreign Currency;
	(b) the transfer by or on behalf of the Borrower or the Project Owner of the Foreign Currencies to the Finance Parties in satisfaction of the obligations of the Borrower and/or the Project Owner under the Finance Document (or any judgment in relation ...
	(c) the Borrower's and/or the Project Owner's ability to pay euros abroad free of any reserve requirement or exchange control.

	20.12 Material adverse change
	20.13 Moratorium
	(a) A moratorium is declared in respect of any indebtedness of the Borrower.
	(b) The Borrower is unable or admits inability to pay any indebtedness as it falls due or proposes or enters into any composition or other arrangement for the benefit of its creditors in respect of its indebtedness generally or any class of such credi...
	(c) Any proceeding is commenced in respect of the Borrower under any law, regulation or procedure relating to the reconstruction or readjustment of its indebtedness.
	(d) There occurs, in relation to the Borrower, in any country or territory to the jurisdiction of whose courts it is subject, any event which, in the reasonable opinion of the Required Lenders, appears in that country or territory to correspond with, ...
	(e) The validity of any Finance Document Agreement is contested by the Borrower, or the Borrower denies generally liability under the Finance Documents (whether by a general suspension of payments or a moratorium on the payment of indebtedness general...

	20.14 License and Authorisation
	20.15 Sinosure Policy
	20.16 Acceleration
	(a) cancel the Total Commitments, whereupon they shall immediately be cancelled;
	(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be immediately due and payable, whereupon they shall become immediately due and payable; and/or
	(c) declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon they shall immediately become payable on demand by the Agent on the instructions of the Required Lenders.


	21. Changes to the Lenders
	21.1 Assignments and transfers by the Lenders
	(a) at any time:
	(i) assign any of its rights; or
	(ii) transfer by novation any of its rights and obligations,

	(b) if an Event of Default is continuing:
	(i) assign any of its rights; or
	(ii) transfer by novation any of its rights and obligations,


	21.2 Conditions of assignment or transfer
	(a) An assignment will only be effective on:
	(i) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume the same obligations to the other Finance Parties...
	(ii) performance by the Agent of all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations in relation to such assignment to a New Lender, the completion of which the Agent shall promptly notify to the Existi...

	(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 21.5 (Procedure for transfer) is complied with.
	(c) Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that has been approved by or on behalf of ...

	21.3 Assignment or transfer fee
	21.4 Limitation of responsibility of Existing Lenders
	(a) Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender for:
	(i) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the Finance Documents, the Sinosure Policy or any other documents;
	(ii) the financial condition of the Borrower;
	(iii) the financial condition of Sinosure;
	(iv) the performance and observance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or any other documents;
	(v) the performance and observance by Sinosure of its obligations under the Sinosure Policy; or
	(vi) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in connection with any Finance Document, the Sinosure Policy or any other document,

	and any representations or warranties implied by law are excluded.
	(b) Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance Parties that it:
	(i) has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of all risks arising under or in connection with the Finance Documents (including the financial condition and affairs of the Borrower and its related entities a...
	(ii) will continue to make its own independent appraisal of the creditworthiness of the Borrower and its related entities whilst any amount is or may be outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

	(c) Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:
	(i) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the rights and obligations assigned or transferred under this Clause 21; or
	(ii) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by reason of the non-performance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or otherwise.


	21.5 Procedure for transfer
	(a) Subject to the conditions set out in Clauses 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders) and 21.2 (Conditions of assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with paragraph (c) below when the Agent executes an otherwise duly co...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable l...
	(c) On the Transfer Date:
	(i) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks to transfer by novation its rights and obligations under the Finance Documents the Borrower and the Existing Lender shall be released from further obligations towards one ano...
	(ii) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards one another and/or acquire rights against one another which differ from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the Borrower and the New Lender have assumed and/or acq...
	(iii) the Agent, the Mandated Lead Arranger, the New Lender and the other Lenders shall acquire the same rights and assume the same obligations between themselves as they would have acquired and assumed had the New Lender been an Original Lender with ...
	(iv) the New Lender shall become a Party as a "Lender".


	21.6 Procedure for assignment
	(a) Subject to the conditions set out in Clauses 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders) and 21.2 (Conditions of assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance with paragraph (c) below when the Agent executes an otherwise ...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable ...
	(c) On the Transfer Date:
	(i) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the rights under the Finance Documents expressed to be the subject of the assignment in the Assignment Agreement;
	(ii) the Existing Lender will be released by the Borrower and the other Finance Parties from the obligations owed by it (the "Relevant Obligations") and expressed to be the subject of the release in the Assignment Agreement; and
	(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

	(d) The Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause 21.6 to assign their rights under the Finance Documents provided that they comply with the conditions set out in Clauses 21.1 (Assignments and transfers by the Lenders) and...

	21.7 Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to Borrower and Acknowledgment
	(a) The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement send to the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	b) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement, deliver to the NBS (with a copy to the Agent) a written statement:
	(i) of acknowledgment of the transfer of the Lender's rights under the Finance Documents, and
	(ii) (if applicable) consenting to the transfer of the Lender's obligations under the Finance Documents for the purposes of reporting the change to the Lender.


	21.8 Security over Lenders' rights
	(a) Subject to paragraph (b) below, in addition to the other rights provided to Lenders under this Clause 21.8, each Lender may at any time charge, assign or otherwise create Security in or over (whether by way of collateral or otherwise) all or any o...
	(i) any charge, assignment or other Security to secure obligations to Sinosure, a federal reserve or central bank; and
	(ii) in the case of any Lender which is a fund, any charge, assignment or other Security granted to any holders (or trustee or representatives of holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as security for those obligations or s...
	(A) release a Lender from any of its obligations under the Finance Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge, assignment or Security for a Lender as a party to any of the Finance Documents; or
	(B) require any payments to be made by the Borrower other than or in excess of, or grant to any person any more extensive rights than, those required to be made or granted to the relevant Lender under the Finance Documents.


	(b) The written consent of Sinosure is required by any Lender which wishes to charge, assign or otherwise create Security in or over (whether by way of collateral or otherwise) all or any of its rights under any Finance Document to secure obligations ...


	22. Changes to the Borrower
	23. Role of the Agent, the Mandated Lead Arranger and the Reference Banks
	23.1 Appointment of the Agent
	(a) Each of the Mandated Lead Arranger and the Lenders appoints the Agent to act as its agent under and in connection with the Finance Documents.
	(b) Each of the Mandated Lead Arranger and the Lenders authorises the Agent to perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically given to the Agent under or in connection ...

	23.2 Instructions
	(a) The Agent shall:
	(i) unless a contrary indication appears in a Finance Document, exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as the Agent in accordance with any instructions given to it by:
	(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the matter is an all Lender decision;
	(B) all Lenders and Sinosure if the relevant Finance Document stipulates the matter is an all Lender and Sinosure decision;
	(C) Sinosure if the relevant Finance Documents stipulates the matter is a Sinosure decision; and
	(D) in all other cases, the Required Lenders; and

	(ii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with paragraph (i) above.

	(b) The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any instruction, from the Required Lenders (or, if the relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of Lenders or Sinosure, fro...
	(c) Save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of Lenders or Sinosure under the relevant Finance Document and unless a contrary indication appears in a Finance Document, any instructions given to the Agent by...
	(d) The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of any Lender or group of Lenders or Sinosure until it has received any indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in extent tha...
	(e) In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders and Sinosure.
	(f) The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any Finance Document.

	23.3 Duties of the Agent
	(a) The Agent's duties under the Finance Documents are solely mechanical and administrative in nature.
	(b) Subject to paragraph (c) below, the Agent shall promptly forward to a Party the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for that Party by any other Party.
	(c) Without prejudice to Clause 21.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to Borrower and Acknowledgment), paragraph (b) above shall not apply to any Transfer Certificate or any Assignment Agreement.
	(d) Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any document it forwards to another Party.
	(e) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement, describing a Default and stating that the circumstance described is a Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(f) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest, loan administration fee or other fee payable to a Finance Party (other than the Agent or the Mandated Lead Arranger) under this Agreement, it shall promptly notify the other Fina...
	(g) The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities expressly specified in the Finance Documents to which it is expressed to be a party (and no others shall be implied).

	23.4 Role of the Mandated Lead Arranger
	(a) The Mandated Lead Arranger shall, at the request of the Agent, coordinate with the Borrower on the Utilisations and promptly upon becoming aware of them, supply to the Agent, any material adverse events in respect of the Project, Material Adverse ...
	(b) Except as specifically provided in the Finance Documents, the Mandated Lead Arranger has no obligations of any kind to any other Party under or in connection with any Finance Document.

	23.5 No fiduciary duties
	(a) Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or any of the Mandated Lead Arranger as a trustee or fiduciary of any other person.
	(b) Neither the Agent nor the Mandated Lead Arranger shall be bound to account to any Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.

	23.6 Business with the Borrower
	23.7 Rights and discretions
	(a) The Agent may:
	(i) rely on any representation, communication, notice or document believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
	(ii) assume that:
	(A) any instructions received by it from the Required Lenders, any Lenders or any group of Lenders are duly given in accordance with the terms of the Finance Documents; and
	(B) unless it has received notice of revocation, that those instructions have not been revoked; and

	(iii) rely on a certificate from any person:
	(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be expected to be within the knowledge of that person; or
	(B) to the effect that such person approves of any particular dealing, transaction, step, action or thing,

	as sufficient evidence that that is the case and, in the case of paragraph (A) above, may assume the truth and accuracy of that certificate.

	(b) The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its capacity as agent for the Lenders) that:
	(i) no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default arising under Clause 20.1 (Non-payment)); and
	(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of Lenders has not been exercised.

	(c) The Agent may engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts.
	(d) Without prejudice to the generality of paragraph (c) above or paragraph (e) below, the Agent may at any time engage and pay for the services of any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate from any lawyers instructed by ...
	(e) The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts (whether obtained by that Agent or by any other Party) and shall not be liable for any damages, costs or lo...
	(f) The Agent may act in relation to the Finance Documents through its officers, employees and agents and the Agent shall not:
	(i) be liable for any error of judgment made by any such person; or
	(ii) be bound to supervise, or be in any way responsible for any loss incurred by reason of misconduct, omission or default on the part of any such person,

	unless such error or such loss was directly caused by the Agent's gross negligence or wilful misconduct.
	(g) Unless a Finance Document expressly provides otherwise, the Agent may disclose to any other Party any information it reasonably believes it has received as the Agent under this Agreement.
	(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the contrary, neither the Agent nor the Mandated Lead Arranger is obliged to do or omit to do anything if it would, or might in its reasonable opinion, constitute a breach of any law o...
	(i) Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its duties, obligations or responsibilities or the exe...

	23.8 Responsibility for documentation
	(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or written) supplied by the Agent, the Mandated Lead Arranger, the Borrower or any other person in or in connection with any Finance Document or the transactions contemplated ...
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finan...
	(c) any determination as to whether any information provided or to be provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.

	23.9 No duty to monitor
	(a) whether or not any Default has occurred;
	(b) as to the performance, default or any breach by any Party of its obligations under any Finance Document or the Sinosure Policy; or
	(c) whether any other event specified in any Finance Document or the Sinosure Policy has occurred.

	23.10 Exclusion of liability
	(a) Without limiting paragraph (b) below (and without prejudice to any other provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the Agent), the Agent will not be liable (including, without limitation, for negligence or any other ...
	(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, unless directly caused...
	(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given to it by, or in connection with, any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipati...
	(iii) without prejudice to the generality of paragraphs (i) and (ii) above, any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation, for negligence or any other category of liabili...
	(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or
	(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any jurisdiction,

	including (in each case and without limitation) such damages, costs, losses, diminution in value or liability arising as a result of: nationalisation, expropriation or other governmental actions; any regulation, currency restriction, devaluation or fl...

	(b) No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, employee or agen...
	(c) The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting an account with an amount required under the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon ...
	(d) Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Mandated Lead Arranger to carry out:
	(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or
	(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this Agreement might be unlawful for any Lender,

	on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and the Mandated Lead Arranger that it is solely responsible for any such checks it is required to carry out and that it may not rely on any statement in relation to such checks made by the...
	(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document or the Sinosure Policy excluding or limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy shall be limi...

	23.11 Lenders' indemnity to the Agent
	(a) Each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if the Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments immediately prior to their reduction to zero) indemnify the Agent, within five (5) Business Da...
	(b) the Borrower shall immediately on demand reimburse any Lender for any payment that Lender makes to the Agent pursuant to paragraph (a) above.

	23.12 Resignation of the Agent
	(a) The Agent may resign and appoint one of its Affiliates with the prior consent of Sinosure acting through an office as successor by giving notice to the Lenders and the Borrower.
	(b) Alternatively the Agent may resign by giving thirty (30) days' notice to the Lenders and the Borrower, in which case the Required Lenders (after consultation with the Borrower) may appoint a successor Agent.
	(c) If the Required Lenders have not appointed a successor Agent in accordance with paragraph (b) above within twenty (20) days after notice of resignation was given, the retiring Agent (after consultation with the Borrower) may appoint a successor Ag...
	(d) If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has concluded that it is no longer appropriate for it to remain as the Agent and the Agent is entitled to appoint a successor Agent under paragraph (c) above, the Agent may (if it conclu...
	(e) The retiring Agent shall, at its own cost, make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as agent under the F...
	(f) The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment of a successor.
	(g) Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under paragraph (e) above), but shall remain entitled to the benefit of Clause ...
	(h) The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the date which is three (3) Months before th...
	(i) the Agent fails to respond to a request under Clause 12.6 (FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;
	(ii) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.6 (FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date; or
	(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;

	and (in each case) the Borrower or a Lender reasonably believes that a Party will be required to make a FATCA Deduction that would not be required if the Agent were a FATCA Exempt Party, and the Borrower or that Lender, by notice to the Agent, require...

	23.13 Replacement of the Agent
	(a) After consultation with the Borrower, the Required Lenders may, by giving thirty (30) days' notice to the Agent, replace that Agent by appointing a successor Agent.
	(b) The retiring Agent shall, without any cost for the Borrower, make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as...
	(c) The appointment of the successor Agent shall take effect on the date specified in the notice from the Required Lenders to the retiring Agent. As from this date, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the F...
	(d) Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have had if such successor had been an original Party.

	23.14 Confidentiality
	(a) In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any other of its divisions or departments.
	(b) If information is received by another division or department of the Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

	23.15 Relationship with the Lenders
	(a) The Agent may treat the person shown in its records as Lender at the opening of business (in the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties from time to time) as the Lender acting through its Facility Office:
	(i) entitled to or liable for any payment due under any Finance Document on that day; and
	(ii) entitled to receive and act upon any notice, request, document or communication or make any decision or determination under any Finance Document made or delivered on that day,

	unless it has received not less than five (5) Business Days' prior notice from that Lender to the contrary in accordance with the terms of this Agreement.
	(b) Any Lender may by notice to the Agent appoint a person to receive on its behalf all notices, communications, information and documents to be made or despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice shall contain the address, fax ...

	23.16 Credit appraisal by the Lenders
	(a) the financial condition, status and nature of the Borrower;
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy and any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Fina...
	(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against any Party or any of its respective assets under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated by the Finance D...
	(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided by the Agent, any Party or by any other person under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated by any Finance Document, the S...

	23.17 The Agent's management time
	23.18 Deduction from amounts payable by the Agent
	23.19 Role of Reference Banks
	(a) No Reference Bank is under any obligation to provide a quotation or any other information to the Agent.
	(b) No Reference Bank will be liable for any action taken by it under or in connection with any Finance Document, or for any Reference Bank Quotation, unless directly caused by its gross negligence or wilful misconduct.
	(c) No Party (other than the relevant Reference Bank) may take any proceedings against any officer, employee or agent of any Reference Bank in respect of any claim it might have against that Reference Bank or in respect of any act or omission of any k...

	23.20 Third party Reference Banks

	24. Conduct of Business by the Finance Parties
	(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax or otherwise) in whatever manner it thinks fit;
	(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or
	(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

	25. Sharing among the Finance Parties
	25.1 Payments to Finance Parties
	(a) If a Finance Party (a "Recovering Finance Party") receives or recovers any amount from the Borrower other than in accordance with Clause 26 (Payment Mechanics) (a "Recovered Amount") and applies that amount to a payment due under the Finance Docum...
	(i) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days, notify details of the receipt or recovery to the Agent;
	(ii) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt or recovery been received or made by the Agent and distributed in accordance with Clause 26 (Pa...
	(iii) the Recovering Finance Party shall, within three (3) Business Days of demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which the Agent determines may be retained by the Rec...


	25.2 Redistribution of payments
	25.3 Recovering Finance Party's rights
	25.4 Reversal of redistribution
	(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an amount as is necessary to ...
	(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not having been paid by the Borrower.

	25.5 Exceptions
	(a) This Clause 25 shall not apply to the extent that the Recovering Finance Party would not, after making any payment pursuant to this Clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.
	(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has received or recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:
	(i) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration proceedings; and
	(ii) that other Finance Party had an opportunity to participate in those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as reasonably practicable having received notice and did not take separate legal or arbitration proceedings.



	26. Payment Mechanics
	26.1 Payments to the Agent
	(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a Finance Document) for value on the ...
	(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of the country of that currency and with such bank as the Agent, in each case, specifies.

	26.2 Distributions by the Agent
	26.3 Distributions to the Borrower
	26.4 Clawback and pre-funding
	(a) Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents for another Party, the Agent is not obliged to pay that sum to that other Party (or to enter into or perform any related exchange contract) until it has been able to establish to i...
	(b) Unless paragraph (c) below applies, if the Agent pays an amount to another Party and it proves to be the case that the Agent had not actually received that amount, then the Party to whom that amount (or the proceeds of any related exchange contrac...
	(c) If the Agent has notified the Lenders that it is willing to make available amounts for the account of the Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does n...
	(i) the Agent shall notify the Borrower of that Lender's identity and the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and
	(ii) the Lender by whom those funds should have been made available or, if that Lender fails to do so, the Borrower shall on demand pay to the Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost incurre...


	26.5 Partial payment
	(a) If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by the Borrower under the Finance Documents, or if the Agent receives a prepayment of a Loan pursuant to Clause 7.3 (Commercial Contract), Claus...
	(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid amount owing to the Agent or the Mandated Lead Arranger under the Finance Documents;
	(ii) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued interest, fee or commission due but unpaid under this Agreement;
	(iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but unpaid under this Agreement; and
	(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due but unpaid under the Finance Documents.

	(b) The Agent shall, if so directed by the Required Lenders, vary the order set out in paragraphs (a)(ii) to (iv) above.
	(c) Paragraphs (a) and (b) above will override any appropriation made by the Borrower.

	26.6 No set-off by the Borrower
	26.7 Business Days
	(a) Any payment under any Finance Document which is due to be made on a day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is not).
	(b) During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

	26.8 Currency of account
	(a) Subject to paragraphs (b) and (c) below, euros is the currency of account and payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.
	(b) Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.
	(c) Any amount expressed to be payable in a currency other than euros shall be paid in that other currency.

	26.9 Change of currency
	(a) Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency unit are at the same time recognised by the central bank of any country as the lawful currency of that country, then:
	(i) any reference in the Finance Documents to, and any obligations arising under the Finance Documents in, the currency of that country shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of that country designated by the Agent (after ...
	(ii) any translation from one currency or currency unit to another shall be at the official rate of exchange recognised by the central bank for the conversion of that currency or currency unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting re...

	(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any generally accepted conventions and ...

	26.10 Disruption to payment systems etc.
	(a) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration of the Facility as the Agent may deem necessary in the circumstances;
	(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event, shall have no obligation to agree to...
	(c) the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes mentioned in paragraph (a) above but shall not be obliged to do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;
	(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall (whether or not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the terms of the Fin...
	(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation for negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but not...
	(f) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to paragraph (d) above.


	27. Set-Off
	28. Notices
	28.1 Communications in writing
	28.2 Addresses
	(a) in the case of the Borrower, that identified with its name below;
	REPUBLIC OF SERBIA REPRESENTED BY THE MINISTRY OF FINANCE
	Address: Pop Lukina 7-9,11000 Belgrade, Serbia
	Fax Number: +381 11 2629055
	Attention: Ana Tripovic
	Department: Ministry of Finance-Public Debt Administration
	Contact Number: +381 11 3202461
	(b) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent on or prior to the date on which it becomes a Party;
	BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH
	(c) in the case of the Agent, that identified with its name below;
	BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH

	28.3 Delivery
	(a) Any communication or document made or delivered by one person to another under or in connection with the Finance Documents will only be effective:
	(i) if by way of fax, when received in legible form; or
	(ii) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or five (5) Business Days after being deposited in the post postage prepaid in an envelope addressed to it at that address,

	and, if a particular department or officer is specified as part of its address details provided under Clause 28.2 (Addresses), if addressed to that department or officer.
	(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent will be effective only when actually received by the Agent and then only if it is expressly marked for the attention of the department or officer identified with the Agent's signat...
	(c) All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.
	(d) Any communication or document which becomes effective, in accordance with paragraphs (a) to (c) above, after 5:00 p.m. in the place of receipt shall be deemed only to become effective on the following day.

	28.4 Notification of address and fax number
	28.5 Electronic communication
	(a) Any communication to be made between any two Parties under or in connection with the Finance Documents may be made by electronic mail or other electronic means (including, without limitation, by way of posting to a secure website) if those two Par...
	(i) notify each other in writing of their electronic mail address and/or any other information required to enable the transmission of information by that means; and
	(ii) notify each other of any change to their address or any other such information supplied by them by not less than five (5) Business Days' notice.

	(b) Any such electronic communication as specified in paragraph (a) above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be made in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until notified to the contrary, this...
	(c) Any such electronic communication as specified in paragraph (a) above made between any two Parties will be effective only when actually received (or made available) in readable form and in the case of any electronic communication made by a Party t...
	(d) Any electronic communication which becomes effective, in accordance with paragraph (c) above, after 5:00 p.m. in the place in which the Party to whom the relevant communication is sent or made available has its address for the purpose of this Agre...
	(e) Any reference in a Finance Document to a communication being sent or received shall be construed to include that communication being made available in accordance with this Clause 28.5.

	28.6 English language
	(a) Any notice given under or in connection with any Finance Document must be in English.
	(b) All other documents provided under or in connection with any Finance Document (other than those which are of purely technical nature) must be:
	(i) in English; or
	(ii) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a certified English translation and, in this case, the English translation will prevail unless the document is:
	(A) a constitutional, statutory or other official document; or
	(B) the Sinosure Policy or other document issued by Sinosure under or in connection with the Sinosure Policy.




	29. Calculations and Certificates
	29.1 Accounts
	29.2 Certificates and determinations
	29.3 Day count convention

	30. Partial Invalidity
	31. Remedies and Waivers
	32. Amendments and Waivers
	32.1 Required consents
	(a) Subject to Clause 32.2 (All Lender matters) and Clause 32.3 (Other exceptions) any term of the Finance Documents may be amended or waived only with the consent of the Required Lenders and the Borrower and any such amendment or waiver will be bindi...
	(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or waiver permitted by this Clause 32.

	32.2 All Lender matters
	(a) the definition of "Required Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);
	(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance Documents;
	(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of principal, interest, fees or commission payable;
	(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance Documents;
	(e) a change to the Borrower;
	(f) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders; or
	(g) Clause 2.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 7.1 (Illegality), Clause 7.2 (Sinosure Policy Event), Clause 7.10 (Application of prepayments), Clause 21 (Changes to the Lenders), Clause 25 (Sharing among the Finance Parties), this Cl...

	32.3 Other exceptions
	32.4 Replacement of Screen Rate
	(a) Subject to Clause 32.3 (Other exceptions), if a Screen Rate Replacement Event has occurred in relation to any Screen Rate for a currency which can be selected for a Loan, any amendment or waiver which relates to:
	(i) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to that currency in place of that Screen Rate; and
	(ii)
	(A) aligning any provision of any Finance Document to the use of that Replacement Benchmark;
	(B) enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation of interest under this Agreement (including, without limitation, any consequential changes required to enable that Replacement Benchmark to be used for the purposes of this Agreeme...
	(C) implementing market conventions applicable to that Replacement Benchmark;
	(D) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions for that Replacement Benchmark; or
	(E) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably practicable, any transfer of economic value from one Party to another as a result of the application of that Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for calculat...


	(b) If any Lender fails to respond to a request for an amendment or waiver described in paragraph (a) above within 15 Business Days (or such longer time period in relation to any request which the Borrower and the Agent may agree) of that request bein...
	(i) its Commitment shall not be included for the purpose of calculating the Total Commitments under the Facility when ascertaining whether any relevant percentage of Total Commitments has been obtained to approve that request; and
	(ii) its status as a Lender shall be disregarded for the purpose of ascertaining whether the agreement of any specified group of Lenders has been obtained to approve that request.



	33. Confidential Information
	33.1 Confidentiality
	33.2 Disclosure of Confidential Information
	(a) to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if any person to whom the...
	(b) to any person:
	(i) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more Finance Documents or which succeeds (or which may potentially succeed) it as the Agent and, in each ...
	(ii) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into), whether directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any other transaction under which payments are to be made or may be made by reference to, one or more ...
	(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom paragraph (b)(i) or (ii) above applies to receive communications, notices, information or documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf (including, without limitation, a...
	(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in paragraph (b)(i) or (ii) above;
	(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the Sinosure Regulations, the rules of any relevant stock exc...
	(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes;
	(vii) who is a Party; or
	(viii) with the consent of the Borrower;
	(A) in relation to paragraphs (b)(i), (b)(ii) and (b)(iii) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking except that there shall be no requirement for a Confidentiality Undertaking...
	(B) in relation to paragraph (b)(iv) above, the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by requirements of confidentiality in relation to the Confidential Informat...
	(C) in relation to paragraphs (b)(v) and (b)(vi) above, the person to whom the Confidential Information is to be given is informed of its confidential nature and that some or all of such Confidential Information may be price-sensitive information exce...


	(c) to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom paragraph (b)(i) or (b)(ii) above applies to provide administration or settlement services in respect of one or more of the Finance Documents including without limitation, in rel...
	(d) to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential Information as may be required to be disclosed to enable such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to the Finance Documents and/or the Borr...
	(e) to Sinosure (including its professional advisers) such Confidential Information as may be required to be disclosed in connection with the Sinosure Policy if Sinosure is informed of its confidential nature and that some or all of such Confidential ...

	33.3 Disclosure to Numbering Service Providers
	(a) Any Finance Party may disclose to any national or international numbering service provider appointed by that Finance Party to provide identification numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower the following in...
	(i) name of the Borrower;
	(ii) date of this Agreement;
	(iii) Clause 36 (Governing Law);
	(iv) the names of the Agent and the Mandated Lead Arranger;
	(v) date of each amendment and restatement of this Agreement;
	(vi) amount of the Facility;
	(vii) amount of Total Commitments;
	(viii) currency of the Facility;
	(ix) type of Facility;
	(x) ranking of Facility;
	(xi) Final Maturity Date for Facility;
	(xii) changes to any of the information previously supplied pursuant to paragraphs (i) to (xi) above; and
	(xiii) such other information agreed between such Finance Party and the Borrower,
	to enable such numbering service provider to provide its usual syndicated loan numbering identification services.

	(b) The Parties acknowledge and agree that each identification number assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a numbering service provider and the information associated with each such number may be disclosed to users of its se...
	(c) The Borrower represents that none of the information set out in paragraphs (i) to (xiii) of paragraph (a) above is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive information.

	33.4 Entire agreement
	33.5 Inside information
	33.6 Notification of disclosure
	(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made pursuant to paragraph (b)(v) of Clause 33.2 (Disclosure of Confidential Information) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph d...
	(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in breach of this Clause 33.


	34. Confidentiality of Funding Rates and Reference Bank Quotations
	34.1 Confidentiality and disclosure
	(a) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate (and, in the case of the Agent, each Reference Bank Quotation) confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by paragraphs (b), (c) and (d) below.
	(b) The Agent may disclose:
	(i) any Funding Rate (but not, for the avoidance of doubt, any Reference Bank Quotation) to the Borrower pursuant to Clause 8.4 (Notification of rates of interest); and
	(ii) any Funding Rate or any Reference Bank Quotation to any person appointed by it to provide administration services in respect of one or more of the Finance Documents to the extent necessary to enable such service provider to provide those services...

	(c) The Agent may disclose any Funding Rate or any Reference Bank Quotation, and the Borrower may disclose any Funding Rate, to:
	(i) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives if any person to whom that Funding Rate or Reference Bank Quotation is to be given pursuant to this paragra...
	(ii) any person to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursu...
	(iii) any person to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes if the person to whom that Funding Rate or Refer...
	(iv) any person with the consent of the relevant Lender or Reference Bank, as the case may be.

	(d) The Agent's obligations in this Clause 34 relating to Reference Bank Quotations are without prejudice to its obligations to make notifications under Clause 8.4 (Notification of rates of interest) provided that (other than pursuant to paragraph (b)...

	34.2 Related obligations
	(a) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate (and, in the case of the Agent, each Reference Bank Quotation) is or may be price-sensitive information and that its use may be regulated or prohibited by applicable legislation includi...
	(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and regulation) to inform the relevant Lender or Reference Bank, as the case may be:
	(i) of the circumstances of any disclosure made pursuant to paragraph (c)(ii) of Clause 34.1 (Confidentiality and disclosure) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that paragraph during the ordinary course of its su...
	(ii) upon becoming aware that any information has been disclosed in breach of this Clause 34.


	34.3 No Event of Default

	35. Counterparts
	36. Governing Law
	37. Arbitration
	37.1 Arbitration
	37.2 Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration
	(a) The tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant and the respondent shall nominate an arbitrator respectively. The third arbitrator, who shall be the chairman of the tribunal, shall be nominated by the two party-nominated arbitrators ...
	(b) The seat of arbitration (a) shall be London, England.
	(c) The language of the arbitration shall be English.

	37.3 Recourse to courts
	37.4 Service of process
	(a) irrevocably appoints His Excellency Mr. Ambassador of Serbia (whose address as at the date of this Agreement is 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB, United Kingdom) as its agent for service of process in relation to any proceedings before the Engl...
	(b) agrees that failure by a process agent to notify the Borrower of the process will not invalidate the proceedings concerned.

	37.5 Waiver of Immunity
	(a) Subject to paragraph (b) below, if in any jurisdiction in which the Dispute is being taken in connection with any Finance Document the Borrower has the power to claim for itself or its assets immunity from suit or execution or other legal process ...
	(b) Notwithstanding any of the provisions of this Clause 37.5 (Waiver of Immunity), the Borrower does not waive any immunity in respect of any present or future (i) "premises of the mission" as defined in the Vienna Convention on Diplomatic Relations ...


	1. The Borrower and the Contractor
	(a) A certified copy of the following:
	(i) evidence that the Government of the Republic of Serbia has passed the Conclusion (i) adopting as the basis for negotiation of and the final draft of this Agreement and (ii) authorising the Minister of Finance of the Republic of Serbia, to execute ...
	(ii) the law approving this Agreement has been enacted by the Parliament of the Republic of Serbia and it has been published in the Official Gazette of the Republic of Serbia and the period for the law to enter into force has lapsed; and
	(iii) evidence that the borrowing under this Agreement has been duly registered with the NBS in accordance with the Serbian law.

	(b) A certificate of the Minister of Finance of Serbia:
	(i) setting out the full name, title and specimen of signature of each representative of the Borrower authorised to sign, on behalf of the Borrower, this Agreement and any documents to be delivered by the Borrower pursuant to the Finance Documents; and
	(ii) confirming that each copy provided under this Schedule 2 (Conditions Precedent to Initial Utilisation) is complete, true and in full force and effect.

	(c) A certificate of the Minister of Finance confirming that:
	(i) all amounts payable by the Borrower under the Finance Documents during a Financial Year are (for those payable in 2022) within the scope of the budget approved by Serbia for the 2022 Financial Year or will be (for those payable after 2022) within ...
	(ii) utilisation of the Facility would not breach any restriction on its borrowing powers or on the borrowing powers of any agency through which the Borrower is acting.


	2. The Contractor
	(a) A certificate of the authorised signatory of the Contractor (with the company chop of the Contractor affixed):
	(i) setting out the full name, title and true signature of each representative of the Contractor authorised to sign and execute, on behalf of the Contractor, the Commercial Contract, the Contractor Certificate and any documents to be delivered by the ...
	(ii) certifying all documents delivered by the Contractor pursuant to the Finance Documents are correct, complete, up-to-date and may be relied upon as at a date no earlier than the date of this Agreement.


	3. Legal opinions
	(a) A legal opinion of Mayer Brown, legal advisers to the Mandated Lead Arranger and the Agent in England, in relation to the English law governed Finance Documents and substantially in the form distributed to the Original Lender prior to signing this...
	(b) A legal opinion of Milosevic Law Office, legal advisers to the Mandated Lead Arranger and the Agent, in relation to the laws of Serbia, substantially in the form distributed to the Original Lender prior to signing this Agreement.
	(c) A legal opinion of JunHe LLP, legal advisers to the Mandated Lead Arranger and the Agent, in relation to the laws of the PRC, substantially in the form distributed to the Original Lender prior to signing this Agreement.
	(d) A legal opinion of the Ministry of Justice of the Republic of Serbia, in substantially the form set out in Schedule 9 (Form of Legal Opinion of the Ministry of Justice of the Borrower).

	4. Finance Documents
	5. Other documents and evidence
	(a) The Sinosure Policy, in form and substance satisfactory to the Lenders, duly issued by Sinosure and evidence that all conditions precedent to the effectiveness thereof have been satisfied.
	(b) A notice from Sinosure that the Sinosure Policy has come into full force and effect in form and substance satisfactory to the Lenders.
	(c) Evidence that Sinosure has received the Sinosure Premium payable under the Sinosure Policy.
	(d) Evidence that the Contractor has received payment of the Advance Payment in full.
	(e) Certified copy of the Contractor (with the company chop of the Contractor affixed) of a statement issued by the Contractor specifying the names, titles and specimen signatures of the Contractor representatives duly authorised by the Contractor to ...
	(f) A certified copy of the Commercial Contract duly executed by the parties thereto and evidence that the Commercial Contract is effective.
	(g) Evidence that any process agent referred to in Clause 37.4 (Service of process) has accepted its appointment.
	(h) A copy of an undertaking issued by the Borrower and the Contractor expressing its consent to cooperate with the Agent on the post evaluation of the Project.
	(i) A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which the Agent reasonably considers to be necessary or desirable (if it has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry into and performance of the tran...
	(j) Evidence that the fees, costs and expenses then due from the Borrower pursuant to Clause 11 (Fees), Clause 12.4 (Stamp taxes) and Clause 16 (Costs and expenses) have been paid or will be paid by the first Utilisation Date.
	(k) Any information and evidence requested by any Finance Party in respect of the Borrower which is necessary to enable such Finance Party to comply with its anti-money laundering procedures or "know your client" requirements.

	1. ДЕФИНИЦИЈЕ И ТУМАЧЕЊЕ
	1.1 Дефиниције
	(a) износ његовог учешћа у свим неотплаћеним зајмовима; и
	(b) у вези са било којим предложеним коришћењем, износ његовог учешћа у свим зајмовима који треба да буду дати на или пре предложеног Датума коришћења.
	(a) када је реч о државама чланицама ЕЕА које су спровеле или које у било ком тренутку спроводе члан 55 BRRD-а, релевантни закон или уредбу о спровођењу како је описано у EU Програму прописа о Bail-in инструменту; и
	(b) када је реч о било којој другој држави која није земља чланица ЕЕА или (у мери у којој Уједињено Краљевство није земља чланица ЕЕА) Уједињено Краљевство, било који аналогни закон или пропис који захтева уговорно признавање било ког овлашћења за от...
	"Рачун зајмопримца" означава девизни рачун (у овом случају у еврима) на име Зајмопримца, отворен код НБС за потребе прилива средстава Кредита.
	(a) камата (искључујући маржу) коју је Зајмодавац требало да добије за период од датума пријема свих или било ког дела Кредита или Неплаћеног износа до последњег дана текућег Каматног периода који се односи на Кредит или Неплаћени износ, да су примљен...
	(b) износ који би Зајмопримац могао да добије да је депоновао износ једнак главници или Неплаћеном износу код водеће банке за период од Радног дана након пријема или наплате и завршетка последњег дана текућег Каматног периода.
	(a) за Првобитног зајмодавца, износ наспрам његовог имена у поглављу "Ангажована средства" у Прилогу 1 (Првобитни зајмодавац) и износ других Ангажованих средстава која се на њега пренесу по основу овог Уговора; и
	(b) за сваког другог Зајмодавца, износ Ангажованих средстава пренетих на њега по овом Уговору,
	(a) Зајмопримца или његових саветника; или
	(b) друге Стране кредитног аранжмана, уколико је те информације та Страна кредитног аранжмана добила директно или индиректно од Зајмопримца или његових саветника;
	(i) информације:
	(A) које јесу или постају јавне информације изузев када то представља директну или индиректну последицу кршења Клаузуле 33 (Поверљиве информације); или
	(B) које приликом њиховог достављања Зајмопримац или његови саветници писмено означе као информације које нису поверљиве; или
	(C) које су биле познате тој Страни кредитног аранжмана пре датума када је информација обелодањена у складу са горе наведеним ставовима (а) или (b) или које је на законит начин та Страна кредитног аранжмана добила након тог датума, из извора који је, ...

	(ii) било коју стопу финансирања или котацију Референтне банке.

	(a) материјални поремећај оних система плаћања или комуникације или оних финансијских тржишта чије функционисање је, у сваком случају, неопходно за потребе плаћања повезаних са Кредитним аранжманом (или за потребе реализације трансакција дефинисаних у...
	(b) настанак било ког догађаја који резултира поремећајем (техничке или системске природе) операција трезора или платних операција Стране или било које Стране спречавајући је:
	(i) да реализује своје платне обавезе које проистичу из Докумената о финансирању, или
	(ii) да комуницира са другим Странама у складу са одредбама Докумената о финансирању,

	(a) ваздух (укључујући ваздух унутар зграда и ваздух унутар других природних или саграђених структура испод или изнад земље);и
	(b) воду (укључујући територијалне, приобалне и унутрашње воде, подземне и површинске воде и воде у одводима и канализацији); и
	(c) земљиште (укључујући површинско и подземно земљиште и земљиште под водом).
	(a) загађење или заштиту животне средине;
	(b) услове на радном месту; или
	(c) стварање, руковање, складиштење, коришћење, ослобађање или испуштање било које супстанце (укључујући било који отпад) која (сама по себи или у комбинацији са било којом другом супстанцом) може да нанесе штету животној средини.
	(a) важећи приказ каматне стопе; или
	(b) уколико приказ каматне стопе није доступан за каматни период тог зајма или неплаћеног износа, аритметичка средина стопа (заокружена на четири децимале) достављена Референтним банкама, достављена водећим банкама на релевантном међубанкарском тржишт...
	(a) одељке 1471 до 1474 Закона или било ког повезаног прописа;
	(b) сваки уговор, закон или пропис било које друге јурисдикције или у вези са међудржавним споразумом између САД-а и било које друге јурисдикције, која (у било ком случају) омогућава спровођење претходног става (a); или
	(c) било који споразум на основу имплементације било ког уговора, закона или прописа из претходног става (a) или (b) са Службом за унутрашње приходе САД-а, Владом САД-а или било којим државним или пореским органом било које друге јурисдикције.
	(a) у односу на "плаћања која се могу обуставити" описана у одељку 1473(1)(A)(i) Закона (који се односи на плаћање камате и одређених других плаћања из извора унутар САД-а), 1. јули 2014. године; или
	(b) у односу на "плаћања за префактурисање" описана у одељку 1471(d)(7) Закона а која нису укључена у претходни став (a), први датум од када такво плаћање може бити предмет одбитка или обустављања које се захтева у складу са FATCA.
	(a) повећање плаћања које је Зајмопримац извршио ка Страни кредитног аранжмана у складу са Клаузулом 12.7 (FATCA одбитак и бруто порез Зајмопримца) или ставом (b) Клаузуле 12.8 (FATCA одбитак Стране кредитног аранжмана); или
	(b) плаћање у складу са ставом (d) Клаузуле 12.8 (FATCA одбитак Стране кредитног аранжмана).
	"Крајњи датум доспећа" означава датум који доспева сто осамдесет (180) месеци након Датума ступања на снагу.
	(a) примењиве Котиране стопе за најдужи период (за који је Котирана стопа расположива) који је краћи од Каматног периода Кредита; и
	(b) примењиве Котиране стопе за најкраћи период (за који је Котирана стопа расположива) који је дужи од Каматног периода Кредита,
	(a) Првобитног зајмодавца; и
	(b) било коју банку, финансијску институцију, траст, фонд или другу институцију која је постала Страна у складу са Клаузулом 21 (Промена Зајмодаваца),
	(a) политичком, економском, финансијском, комерцијалном, правном и фискалном окружењу Зајмопримца; или
	(b) политичком, економском, финансијском, комерцијалном, правном и фискалном окружењу у Србији или на било ком другом домаћем и међународном монетарном тржишту или тржишту капитала које се односи на Кредитни аранжман.
	(a) пословања, операције, имовину, средства или финансијске услове Наручиоца пројекта, што може имати материјално негативан утицај на способност Наручиоца пројекта да извршава своје обавезе по основу Комерцијалног уговора;
	(b) валидност или извршност било ког Документа о финансирању, Sinosure полисе или Комерцијалног уговора;
	(a) (у складу са ставом (c) у наставку) ако нумерички одговарајући дан није Радни дан, тај период ће се завршити наредног Радног дана у календарском месецу у којем се тај период завршава, ако постоји, или уколико га нема, завршиће се непосредно претхо...
	(b) ако не постоји нумерички одговарајући дан у календарском месецу у којем тај период треба да се заврши, тај период се завршава последњег радног дана у том календарском месецу; или
	(c) ако Каматни период почиње последњег радног дана у календарском месецу, тај каматни период ће се завршити последњег радног дана у календарском месецу у коме дати Каматни период треба да се заврши.
	(a) (осим тамо где се примењује став (b) у наставку) као стопа по којој би релевантна Референтна банка могла да позајми средства на Релевантном међубанкарском тржишту у еврима за релевантни период ако би то учинила тражећи и затим прихватајући међубан...
	(b) ако је другачија, као стопа (ако постоји и која се примењује на релевантну Референтну банку и релевантну валуту и ​​период) коју се од учесника у котацији тражи да доставе релевантном администратору.
	(a) документе повезане са фактуром које Извођач треба да достави Наручиоцу пројекта у складу са Комерцијалним уговором;
	(b) потврда о привременој уплати или потврда о коначној уплати које Извођач треба да достави Наручиоцу пројекта, како је захтевано у складу са Комерцијалним уговором,
	(a) Први датум отплате;
	(b) последњи дан сваког сукцесивног, шестомесечног (6) периода након Првог датума отплате до, али искључујући, Крајњи датум доспећа; и
	(c) Крајњи датум доспећа.
	(a) званично одређена, номинована или препоручена као замена за котирану стопу од стране:
	(i) администратора те котиране стопе (под условом да је тржишна или економска реалност коју таква референтна стопа мери иста као она која се мери том котираном стопом); или
	(ii) било ког релевантног регулаторног тела.

	и уколико су замене, у релевантно време, званично одређене, номиноване или препоручене у складу са оба става (i) и (ii) изнад, "Замена референтне стопе" ће бити замена према ставу (ii) изнад;
	(a) по мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, опште прихваћена на међународном или било ком релевантном домаћем тржишту синдицираних зајмова као одговарајући наследник котиране стопе; или
	(b) по мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, одговарајући наследник котиране стопе.
	(a) чије је име наведено на, или је у власништву или под контролом лица чије је име наведено на, или делује у име особе чије је име наведено на било којој листи санкција;
	(b) која је инкорпорирана у складу са законима, или је у власништву или под контролом, или делује у име особе инкорпориране у складу са законима земље или територије која је мета санкција на нивоу целе земље или територије; или
	(a) Савет безбедности Уједињених нација;
	(b) Европска унија;
	(c) Организација за европску безбедност и сарадњу ("OSCE")
	(d) владине институције и агенције Сједињених Америчких Држава, укључујући али не ограничавајући се на, Канцеларију за контролу стране имовине трезора Сједињених Држава ("OFAC") и Стејт департмент Сједињених Држава;
	(e) владине институције и агенције Уједињеног Краљевства, укључујући, без ограничења, Трезор Њеног Величанства ("HMT");
	(f) владине институције и агенције Народне Републике Кине;
	(g) другог надлежног органа за санкције.
	"Догађај санкција" значи да свака Релевантна страна за санкције постаје предмет било каквих санкција.
	(a) Зајмопримца;
	(b) Наручиоца пројекта;
	(c) Извођача; и
	(d) било коју другу страну заједнички дефинисану као такву од стране Агента и Зајмопримца.
	(a) према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, материјалну промену методологије, формуле или другог средства утврђивања те Котиране стопе;
	(b)
	(i)
	(A) администратор те Котиране стопе или њен супервизор је објавио да је тај администратор несолвентан; или
	(B) информација је објављена у уредби, обавештењу, поднеску или акту поднетом суду, трибуналу, регулаторним властима или сличним административним регулаторним или правосудним органима који разумно потврђују да је администратор Котиране стопе несолвентан,

	под условом да, у сваком случају, у то време, не постоји администратор који би наставио да обезбеђује ту котирану стопу;
	(ii) администратор Котиране стопе јавно изјављује да је престао или да ће престати да обезбеђује Котирану стопу за стално или на неодређени временски период и, у том тренутку, не постоји следбеник администратора који би наставио да обезбеђује Котирану...
	(iii) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује да је та Котирана стопа обустављена или се обуставља за стално или на неодређени временски период; или
	(iv) администратор Котиране стопе или његов супервизор објављује да се та Котирана стопа више не може користити; или

	(c) администратор те котиране стопе одреди да тог приказа каматне стопе треба да буде израчуната у складу са његовим смањеним поднесцима или другим непредвиђеним ситуацијама или fallback политикама или аранжманима и или:
	(i) околност(и) или догађај(и) који доводе до такве тврдње нису (према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца) привремени; или
	(ii) Котирана стопа се обрачунава у складу са било којом таквом политиком или аранжманом за период не краћи од једног месеца;

	(d) према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, Котирана стопа више није прикладна за потребе обрачуна камате према овом Уговору.
	(a) да је или постаје незаконито да осигуравајућа компанија Sinosure извршава или поштује било коју или све своје обавезе плаћања у складу са Sinosure полисом;
	(b) било која од обавеза осигуравајуће компаније Sinosure која произлази из Sinosure полисе није или престаје да буде законска, важећа, обавезујућа, применљива или правоснажна и ефективна;
	(c) осигуравајућа компанија Sinosure, у целини или делимично, избегава, укида, одбацује, суспендује или поништава Sinosure полису;
	(d) осигуравајућа компанија Sinosure престаје да буде статутарна финансијска институција оријентисана на полисе под директним овлашћењем Кинеског државног савета или да буде компанија у потпуном власништву владе Народне Републике Кине, или Министарств...
	(e) било који догађај или околност до којих дође у било којој релевантној јурисдикцији, а који има материјално негативан ефекат на било које плаћање или обештећење које осигуравајућа компанија Sinosure треба да изврши у складу са Sinosure полисом.
	(a) поседује већину гласачких права у том првом лицу или има право према уставу првог лица да усмерава целокупну политику првог лица или да мења услове његовог устава; или
	(b) је члан тог првог лица и има право да именује или смени већину његовог управног одбора директора или еквивалентних органа управе, менаџмента или надзорног органа; или
	(c) има право да врши доминантан утицај (што мора укључивати право да даје упутства у вези са оперативним и финансијским политикама првог лица, која су његови директори дужни да поштују, без обзира да ли су таква упутства у корист првог лица или не) н...
	(d) је члан тог првог лица и само контролише, у складу са споразумом са другим акционарима или члановима, већину гласачких права у првом лицу или права по његовом уставу да усмерава целокупну политику првог лица или промени услове његовог устава; или
	(e) има моћ да врши, или стварно врши доминантан утицај или контролу над првим лицем; или
	(f) заједно са првим лицем управља на јединственој основи,
	(a) предложени датум преноса наведен у релевантном уговору о преносу или потврди о преносу; и
	(b) датум када Агент потпише релевантан Уговор о уступању или Потврду о преносу.
	(a) Зајмопримца ако је Зајмопримац резидент за пореске сврхе у САД; или
	(b) Зајмопримца ако су нека или сва његова плаћања према Документима о финансирању из извора у оквиру САД за потребе федералног пореза на приход.
	(a) овлашћења у вези са било којим прописима о Bail-in инструменту, описаном у Програму прописа Европске уније о Bail-in-у;
	(b) у вези са било којим другим примењивим прописима о Bail-in инструменту:
	(i) било каква овлашћења према прописима о Bail-in-у o укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска институција или подружница банке, инвестиционе компаније или дру...
	(ii) било која слична или аналогна надлежност према Прописима о Bail-in-у; и

	(c) у смислу закона о Bail-In инструменту Уједињеног Краљевства:
	(i) овлашћења у складу са законом о Bail-In инструменту o укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска институција или подружница банке, инвестиционе компаније или ...
	(ii) било која слична или аналогна надлежност према Прописима о Bail-in-у Уједињеног Краљевства.


	1.2 Тумачење
	(a) Осим ако је супротно наведено, свако упућивање у овом Уговору на:
	(i)  "Агента", било којег "Овлашћеног главног аранжера", било коју "Страну кредитног аранжмана", било ког  "Зајмодавца", "Зајмопримца" или било коју  "Страну" тумачиће се тако да укључује њихове правне следбенике, дозвољене преносе и дозвољена уступањ...
	(ii) "имовина" укључује садашњу и будућу имовину, приходе и права сваког описа;
	(iii) "Документ о финансирању" или било који други споразум или инструмент (укључујући Sinosure полису) је упућивање на тај Документ о финансирању или други споразум или инструмент (укључујући Sinosure полису) са евентуалним измењенама и допунама, нов...
	(iv) "група Зајмодаваца" укључује све Зајмодавце;
	(v) "задуженост" укључује сваку обавезу (било да је настала као главница или као јемство) плаћања или отплате новца, било садашњу или будућу, стварну или могућу;
	(vi) "лице" укључује сваког појединца, фирму, компанију, корпорацију, владу, државу или агенцију државе или било које удружење, труст, заједничко улагање, конзорцијум, партнерство или други ентитет (без обзира да ли су одвојена правна лица);
	(vii) "пропис" укључује било коју уредбу, правило, званичну директиву, захтев или смерницу (без обзира да ли има снагу закона или нема) било ког владиног, међувладиног или наднационалног тела, агенције, одељења или било ког регулаторног, саморегулатор...
	(viii) "агенција" државе ће се тумачити као упућивање на било коју политичку јединицу, регионалну или општинску владу, министарство, одељење, орган или статутарну корпорацију (било аутономну или не) или било коју корпорацију или други ентитет који је ...
	(ix) одредба закона је упућивање на ту одредбу како је измењена и допуњена или поново усвојена; и
	(x) "еквивалент" износа који је наведен у одређеној валути („износ наведен у одређеној валути“) ће се тумачити као референца на износ у другој релевантној валути који се може заменити по средњем курсу НБС, са износом наведеним у одређеној валути у вре...
	(xi) доба дана је референца на време у Будимпешти.

	(b) Утврђивање мере у којој је нека стопа одређена "за период једнаке дужине трајања" као Каматни период неће узети у обзир било какво одступање које произлази из последњег дана тог Каматног периода који је утврђен у складу са условима из овог Уговора.
	(c) Наслови Одељак, Клаузула и Прилог се користе само за потребе лакшег сналажења.
	(d) Осим ако је супротно наведено, термин који се користи у било ком другом Документу о финансирању или у обавештењу датом по основу или у вези са било којим Документом о финансирању има исто значење у том Документу о финансирању или обавештењу као у ...
	(e) Неиспуњење обавезе (осим оног наведеног у Случају неиспуњења обавеза) "траје" уколико није исправљено или се од њега није одустало, а Случај неиспуњења обавеза "траје" уколико није отклоњен на начин задовољавајући за Већинске зајмодавце, или се од...

	1.3 Валутни симболи и дефиниције
	1.4 Права трећих лица
	(a) Осим ако је изричито наведено супротно у Документу о финансирању, лице које није Страна нема право по основу Закона о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива предности било ког услова из овог Уговора.
	(b) У складу са Клаузулом 32.3 (Други изузеци) и не доводећи у питање било које одредбе било ког Документа о финансирању, сагласност било ког лица које није Страна није потребно да би се у било ком тренутку опозвао или изменио овај Уговор.

	1.5 Суброгација
	(a) Свака Страна признаје и сагласна је да ће права Агента и Зајмодавца прећи на осигуравајућу компанију Sinosure у случају било каквог плаћања од стране или за рачун осигуравајуће компаније Sinosure у складу са Sinosure полисом.
	(b) Ништа у Документу о финансирању неће прејудицирати да право осигуравајуће компаније Sinosure буде суброгирано, у складу са Sinosure полисом или важећим законом правима Агента или било ког Зајмопримца у складу са овим Уговором и сваким Документом о...

	1.6 Уговорно признање bail-in инструмента
	(a) било коју радњу везану за примену Bail-in инструмента у вези са било којом таквом одговорношћу, укључујући (без ограничења):
	(i) смањење, у целости или делимично, износа главнице или неизмиреног износа дуга (укључујући све обрачунате, али неплаћене камате) у вези са било којом таквом обавезом;
	(ii) конверзију целокупне, или дела, било које такве обавезе у акције или друге инструменте власништва који јој се могу издати или поверити; и
	(iii) отказивање сваке такве обавезе; и

	(b) варијацију било којих одредби било ког Документа о финансирању у мери неопходној да се спроведе било која Bail-In активност у вези са том обавезом.


	2. КРЕДИТНИ АРАНЖМАН
	2.1 Кредитни аранжман
	2.2 Права и обавезе Страна кредитног аранжмана
	(a) Обавезе сваке Стране кредитног аранжмана по основу Докумената о финансирању су појединачне. Немогућност неке од Страна кредитног аранжмана да изврши своје обавезе у складу са Документима о финансирању не утиче на обавезе било које друге Стране по ...
	(b) Права сваке Стране кредитног аранжмана по основу Докумената о финансирању или у вези са њима су засебна и независна права и свако дуговање Стране кредитног аранжмана које настаје по Документима о финансирању од стране Зајмопримца представља одвоје...
	(c) Страна кредитног аранжмана може, осим ако није другачије утврђено у Документима о финансирању, одвојено да оствари своја права која проистичу из Докумената о финансирању.

	2.3 Првенство Sinosure
	(a) да ће Агент, поступајући по упутствима већинских зајмодаваца, бити овлашћен да предузме све такве радње које сматра неопходним како би осигурао да се поштују услови Sinosure полисе; и
	(b) да Агент неће бити у обавези да учини било шта ако би по његовом мишљењу то довело, или постоји разумна вероватноћа да ће довести до кршења било које одредбе Sinosure полисе.

	2.4 Нема потраживања према странама кредитног аранжмана
	(a) Стране кредитног аранжмана, у вези са овим Уговором, могу деловати према упутствима осигуравајуће компаније Sinosure;
	(b) неће имати никаква потраживања, према било којој Страни кредитног аранжмана, у погледу било каквог губитка, штете или трошкова које је претрпео или који су за њега настали као резултат тога што је та Страна кредитног аранжмана поступала по упутств...
	(c) Агент има обавезе као агент носиоца Sinosure полисе које Агент не би преузео (или у вези са којима не би имао никакву одговорност) да није постао агент носиоца Sinosure полисе. Сходно томе, Зајмопримац је сагласан да обештети Агента за било који т...


	3. СВРХА
	3.1 Сврха
	(a) Зајмопримац ће све износе позајмљене у оквиру Кредитног аранжмана користити за финансирање осамдесет пет процената (85%) вредности Комерцијалног уговора, што је износ од 203.400.928 евра; под условом да укупан износ, тако финансиран, за све такве ...
	(b) Ниједан од износа које је Зајмопримац позајмио у оквиру Кредитног аранжмана неће се користити за финансирање или надокнаду Зајмопримца за било који део Авансног плаћања.

	3.2 Надзор
	3.3 Безусловне обавезе
	(a) јесу потпуно независне и одвојене од, и нису условљене Комерцијалним уговором; и
	(b) ни на који начин неће бити под утицајем нити ће се од њих одустати због:
	(i) било којих питања у вези са Комерцијалним уговором, укључујући у потпуности или делимично извршавање, фрустрацију или валидност Комерцијалног уговора;
	(ii) уништења, незавршетка или нефункционисања робе, материјала или опреме испоручене по основу Комерцијалног уговора;
	(iii) несолвентноста или терминације/стечаја Извођача;
	(iv) било ког спора који може настати у вези са Комерцијалним уговором;
	(v) чињенице да су сви или било који део износа тражених у оквиру Захтева за коришћење доспели или нису били доспели и плативи Извођачу; или
	(vi) било каквог спајања, раздвајања, корпоративне реконструкције или реформе Зајмодавца или било које друге Стране кредитног аранжмана.



	4. УСЛОВИ КОРИШЋЕЊА
	4.1 Иницијални предуслови
	(a) Зајмопримац не може поднети Захтев за коришћење средстава све док Агент не добије сва документа и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови за иницијално коришћење) у форми и садржине који су задовољавајући за Агента. Агент ће обавестити Зајмо...
	(b) Осим у мери у којој већински зајмодавци обавесте другачије Агента писаним путем пре него што Агент достави обавештење дато у ставу (а) изнад, Зајмодавци овлашћују (али не захтевају) Агента да проследи то обавештење. Агент неће бити одговоран за би...

	4.2 Додатни предуслови
	(a) никакво неизвршење обавеза не траје нити би резултирало из предложеног Кредита;
	(b) ако су Тврдње Зајмопримца које се понављају тачне у свим материјалним аспектима;
	(c) није вероватно да ће доћи до материјално штетног ефекта или материјално штетне промене, или да је до њих дошло и настављају да делују;
	(d) није вероватно да ће се десити, нити да се десио и у току је, ниједан случај Sinosure полисе;
	(e) (у вези са сваким коришћењем након првог коришћења) осигуравајућа компанија Sinosure ће у потпуности примити Sinosure премију која се плаћа према Sinosure полиси; и
	(f) Sinosure полиса остаје на снази и важности и нема преосталих обавештења од стране осигуравајуће компаније Sinosure која захтевају од било ког Зајмодавца да обустави пружање било каквог коришћења у оквиру Кредитног аранжмана.


	5. КОРИШЋЕЊЕ СРЕДСТАВА
	5.1 Достављање захтева за коришћење средстава
	5.2 Попуњавање Захтева за коришћење средстава
	(a) Сваки Захтев за коришћење средстава је неопозив и неће се сматрати да је прописно попуњен осим ако:
	(i) предложени датум коришћења средстава је радни дан у оквиру Периода расположивости;
	(ii) валута и износ коришћења средстава су у складу са Клаузулом 5.3 (Валута и износ);
	(iii) предложени период камате је у складу са Клаузулом 9 (Каматни периоди); и
	(iv) (у вези са Захтевом за коришћење средстава за свако коришћење након првог коришћења), је пропраћено прописно попуњеном Потврдом извођача коју је потписао Овлашћени потписник извођача, укључујући релевантну пратећу документацију и све друге прилог...

	(b) Само један (1) зајам се може захтевати у месецу и у сваком Захтеву за коришћење средстава.

	5.3 Валута и износ
	(a) Валута наведена у Захтеву за коришћење средстава мора бити евро.
	(b) У вези са Захтевом за коришћење средстава, за свако коришћење након првог коришћења, износ предложеног кредита мора одговарати износу наведеном у релевантној Потврди извођача наведеној у ставу (a)(iv) Клаузуле 5.2 (Попуњавање Захтева за коришћење ...
	(c) Износ предложеног кредита мора бити износ који (А) не премашује Расположива средства кредитног аранжмана, и (B) је у складу са захтевима члана 5 (Услови плаћања) Комерцијалног уговора.

	5.4 Учешће зајмодавца
	(a) Ако су услови дефинисани овим Уговором испуњени, сваки Зајмодавац ће своје учешће у Кредиту ставити на располагање до Датума коришћења преко своје Канцеларије аранжмана.
	(b) Износ учешћа сваког Зајмодавца у сваком Кредиту ће бити једнак уделу његових Расположивих ангажованих средстава у Расположивим кредитним средствима непосредно пре давања Кредита.
	(c) Агент ће обавестити сваког Зајмодавца о износу сваког Кредита и износу његовог учешћа у том Кредиту до Утврђеног времена.

	5.5 Плаћање
	Средства предложеног Кредита износиће укупно 203.400.928 евра и биће уплаћена директно на рачун Зајмопримца, а Зајмопримац ће, одмах по пријему, та средства у еврима уплатити на рачун Извођача, у складу са Комерцијалним уговором, а када се тако пренес...

	5.6 Отказивање Ангажованих средстава

	6. ОТПЛАТА
	6.1 Отплата кредита
	(a) У складу са Клаузулом 7 (Превремена отплата и отказивање), Зајмопримац ће отплаћивати дате му зајмове у ратама тако што ће отплаћивати одговарајућу рату отплате на сваки датум отплате.
	(b) Зајмопримац ће отплатити прву рату отплате на први датум отплате, а након тога ће отплатити сваку следећу рату отплате на сваки следећи датум отплате до и укључујући крајњи датум доспећа.
	(c) На крајњи датум доспећа, Зајмопримац мора да врати Зајмодавцима износ свих неотплаћених кредита и обрачунате камате и плати Странама кредитног аранжмана све остале износе које дугује према или у вези са Документима о финансирању.

	6.2 Поновно позајмљивање

	7. ПРЕВРЕМЕНА ОТПЛАТА И ОТКАЗИВАЊЕ
	7.1 Незаконитост
	(a) тај Зајмодавац ће о томе обавестити Агента одмах након што постане упознат са таквим догађајем;
	(b) након што Агент обавести Зајмопримца, Расположива ангажована средства тог Зајмодавца ће бити одмах отказана; и
	(c) у мери у којој учешће Зајмодавца није пренето у складу са ставом (d) члана 7.8 (Право замене или превремена отплата и отказивање у вези са јединственим Зајмодавцем), Зајмопримац ће превремено отплатити учешће тог Зајмодавца у тим кредитима датим З...

	7.2 Догађај који се односи на Sinosure полису
	(a)  Агент ће одмах обавестити Зајмопримца када постане упознат са таквим догађајем;
	(b) Зајмопримац не може доставити Захтев за коришћење средстава и Зајмодавац неће бити у обавези да финансира Коришћење које тек треба да се изврши; и
	(c) ако Већински зајмодавци то захтевају, Агент ће, путем обавештења Зајмопримцу датог најмање десет (10) радних дана раније, поништити Расположива ангажована средства и прогласити све неотплаћене кредите, заједно са обрачунатом каматом и свим осталим...

	7.3 Комерцијални уговор
	(a) било која од Страна кредитног аранжмана откаже, раскине, поништи, опозове или одбаци Комерцијални уговор или било коју његову одредбу;
	(b) Комерцијални уговор престане да има пуну снагу и дејство или престане да буде законит, важећи, обавезујући, применљив или ефективан; или
	(c) постане незаконито да било која страна у Комерцијалном уговору извршава своје материјалне обавезе по њему, тада
	(i) ће Зајмопримац одмах обавестити Агента када постане свестан таквог догађаја;
	(ii) Зајмопримац не може доставити Захтев за коришћење средстава и Зајмодавац неће бити у обавези да финансира Коришћење које тек треба да се изврши; и
	(iii) ако Већински зајмодавци то захтевају, Агент ће, путем обавештења Зајмопримцу датог најмање десет (10) радних дана раније, поништити Расположива ангажована средства и прогласити све неисплаћене Кредите, заједно са обрачунатом каматом и свим остал...


	7.4 Обавезна превремена отплата – Догађај који је окидач за санкције
	(a) Ако, у било које време:
	(i) настане Догађај који је окидач за санкције;
	(ii) Зајмопримац или Наручилац пројекта имају било какве пословне операције или друге послове у било којој земљи која подлеже санкцијама или са било којим појединцима који се налазе ла Листи санкција или са одређеном особом која је на мети санкција у ...
	(iii) Зајмопримац се не придржава било које одредбе клаузуле 19.18 (Санкције) овог Уговора,

	Зајмопримац и Зајмодавац погођен санкцијама ће одмах обавестити Агента када сазнају за такав догађај.
	(b) Након што је Зајмопримац обавестио Агента у складу са горе неведеним ставом (а) (или је Агент обавестио Зајмопримца, када је такво обавештење према горе наведеном ставу (а) дао Зајмодавац погођен санкцијама), Расположива ангажована средства Зајмод...
	(c) Ако то захтева Зајмодавац погођен санкцијама, Зајмопримац ће отплатити учешће Зајмодавца погођеног санкцијама у кредитима датим Зајмопримцу последњег дана Каматног периода за сваки Кредит који наступи након што је Агент обавестио Зајмопримца, или ...

	7.5 Обавезна превремена отплата – Закон о борби против корупције и Закон о спречавању прања новца
	Ако, у било ком тренутку, Зајмопримац не буде поштовао билу коју одредбу клаузуле 19.16 (Закон о борби против корупције и Закон о спречавању прања новца) овог Уговора:
	(a) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца када сазна за такав догађај; и
	(b) ако Зајмодавац тако захтева:
	(i)     након што је Агент обавестио Зајмопримца у складу са горе наведеним ставом (а), Расположива ангажована средства датог Зајмодавца биће одмах отказана; и
	(ii)     Зајмопримац ће отплатити учешће тог Зајмодавца у кредитима датим Зајмопримцу последњег дана Каматног периода за сваки кредит који наступи након што је Агент обавестио Зајмопримца или, ако је раније, на датум који је Зајмодавац навео у обавешт...


	7.6 Добровољно отказивање
	(a) Зајмопримац може да откаже цео или било који део (у минималном износу од 10.000.000,00 евра и спојеним, вишеструким износима од 5.000.000,00 евра) Расположивих кредитних средстава, уз давање писаног обавештења  Агенту најмање деведесет (90) радних...
	(b) Свако отказивање у складу са овом клаузулом 7.6 ће умањити Ангажована средства Зајмодавца на одговарајући начин.

	7.7 Добровољна превремена отплата Кредита
	(a) Зајмопримац може унапред да отплати цео или било који део било ког Кредита (али, уколико отплаћује део, то мора бити део који смањује износ Кредита у минималном износу од 10.000.000,00 евра и спојеним, вишеструким износима од 10.000.000,00 евра), ...
	(b) Кредит се може превремено отплатити само након последњег дана Периода расположивости (или ако је раније, онда дана када су Расположива средства једнака нули).
	(c) Свака превремена отплата према овој Клаузули 7.7 мора да испуни обавезе Зајмопримца у складу са Клаузулом 6.1 (Отплата Кредита) у обрнутом хронолошком реду доспећа.

	7.8 Право замене или отплате и отказивања по питању једног Зајмодавца
	(a) Ако:
	(i)     било који износ платив било ком Зајмодавцу од стране Зајмопримца мора бити увећан у складу са ставом (c) Клаузуле 12.2 (Бруто порез); или
	(ii)     било који Зајмодавац тражи рефундацију од Зајмопримца у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) или Клаузулом 13.1 (Повећани трошкови),

	(b) По пријему обавештења о отказивању наведеног у ставу (а) горе, Ангажована средства тог Зајмодавца ће одмах бити смањена на нулу.
	(c) Последњег дана сваког Каматног периода који се завршава након што Зајмопримац достави обавештење о отказивању у складу са горе наведеним ставом (а) (или, ако је раније, датум који је Зајмопримац навео у том обавештењу), Зајмопримац ће отплатити то...
	(d) Ако:
	(i)      се било која од околности дефинисана у ставу (а) примењује на Зајмодавца; или
	(ii)     Зајмопримац постаје обавезан да плати било који износ у складу са Клаузулом 7.1 (Незаконитост) било ком Зајмодавцу,

	Зајмопримац може, уз претходно достављање обавештења. не мање од деведесет (90) Радних дана раније Агенту и том Зајмодавцу, заменити тог Зајмодавца тако што ће захтевати од тог Зајмодавца (у мери у којој је законом дозвољено) да пренесе у складу са Кл...
	(e) На замену Зајмодавца у складу са горе наведеним ставом (d), примењиваће се следећи услови:
	(i)     Зајмопримац нема права да замени Агента;
	(ii)     ни Агент ни било који Зајмодавац не могу имати било какве обавезе по питању налажења замене за Зајмодавца;
	(iii)     од Зајмодавца замењеног према ставу (d) ни у ком случају неће се захтевати да плати или се одрекне било које накнаде коју је тај Зајмодавац примио у складу са Документима о финансирању; и
	(iv)     Зајмодавац ће бити у обавези да пренесе своја права и обавезе у складу са горе наведеним ставом (d) само када је применио све неопходне провере "упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са меродавним законима и прописима који ...

	(f) Зајмодавац ће обавити провере описане у ставу (e)(iv) чим буде разумно прихватљиво, након достављања обавештења из става (d) и обавестиће Агента и Зајмопримца када буде спровео све наведене провере.

	7.9 Ограничења
	(a) Сва обавештења било које стране о отказу или превременој отплати ће према овој Клаузули 7 бити неопозива и, осим уколико се у овом Уговору не појави супротна назнака, дефинисаће датум или датуме када треба извршити релевантан отказ или превремену ...
	(b) Приликом сваке превремене отплате по основу овог Уговора, Зајмопримац ће платити Агенту (за рачун Зајмодаваца) накнаду на превремено отплаћени износ у висини од један посто (1%) износа превремене отплате.
	(c) Свака превремена отплата по овом Уговору биће извршена заједно са накнадом за превремену отплату у складу са ставом (b) горе, и обрачунатом каматом на превремено отплаћени износ (и, у случају било које превремене отплате у складу са клаузулом 7.7 ...
	(d) Зајмопримац не може поново позајмити онај део Кредитног аранжмана који је превремено отплаћен.
	(e) Зајмопримац неће отплатити или превремено отплатити цео Кредит или било који његов део нити отказати цео или било који део Ангажованих средстава, осим у време и на начин изричито дефинисаним овим Уговором.
	(f) Ниједан износ Укупно ангажованих средстава отказан у складу са овим Уговором не може бити касније поново стављен на располагање.
	(g) Ако Агент прими обавештење у складу са Клаузулом 7, одмах ће примерак тог обавештења проследити Зајмопримцу или Зајмодавцу на кога се то обавештење односи, у зависности од случаја.
	(h) Уколико је целокупан или део било ког дела учешћа Зајмодавца у Кредиту отплаћен или превремено отплаћен, сматраће се да је износ Ангажованих средстава тог Зајмодавца (једнак износу учешћа који је отплаћен или превремено отплаћен) поништен на датум...

	7.10 Примена превременог плаћања

	8. КАМАТА
	8.1 Обрачун камате
	(a) Маржа; и
	(b) ЕУРИБОР

	8.2 Плаћање камате
	8.3 Затезна камата
	(a) Ако Зајмопримац не плати износ платив по основу Документа о финансирању на датум доспећа, камата ће се обрачунавати на неизмирени износ од датума доспећа до датума стварног плаћања (како пре тако и након пресуде) по стопи, у складу са ставом (b) у...
	(b) Ако се неизмирени износ састоји од целог Кредита, или његовог дела, који доспева на дан који није последњи дан Каматног периода у смислу тог Кредита:
	(i)      први Каматни период за тај неизмирени износ ће имати трајање једнако неистеклом делу текућег Каматног периода који се односи на тај Кредит; и
	(ii)      каматна стопа која се примењује на неизмирени износ током тог првог Каматног периода ће бити годишње за 2 процента (2,00%) виша од стопе која би се примењивала да неизмирени износ није доспео.

	(c) Затезна камата (ако није плаћена дуже од годину дана) која настаје по основу неизмиреног износа ће се додати на неизмирени износ на крају сваког Каматног периода примењивог на тај неизмирени износ која настаје по истеку таквог једногодишњег период...

	8.4 Обавештење о каматним стопама
	(a) Агент ће одмах обавестити Зајмодавце и Зајмопримца о утврђивању каматне стопе по овом Уговору.
	(b) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца о свим Стопама финансирања које се односе на Кредит.

	8.5 Порез по одбитку

	9. КАМАТНИ ПЕРИОДИ
	9.1 Одабир Каматних периода
	(a) У складу са овом Клаузулом 9, осим ако се Агент (поступајући по упутствима свих Зајмодаваца) не договори другачије, Каматни период за сваки Кредит износиће шест (6) месеци.
	(b) Каматни период за Кредит неће трајати дуже од Коначног датума доспећа.
	(c) Ако би се последњи Каматни период који спада у Период расположивости иначе завршио на датум након последњег дана Периода расположивости, такав Каматни период ће се, уместо тога, завршити последњег дана Периода расположивости.
	(d) Сваки Каматни период за Кредит почиње на Датум коришћења средстава или (ако је Кредит већ дат) последњег дана његовог претходног Каматног периода.
	(e) Каматни период за Кредит које је дат док је други Кредит неотплаћен ће се завршити у исто време када и тада текући Каматни период за тај други Кредит.

	9.2 Измене Каматних периода
	(a) Пре одређивања каматне стопе за Кредит, Агент може скратити Каматни период за било који Кредит како би обезбедио да има довољно Кредита (са збирним износом једнаким или већим од Рате отплате) за које се Каматни период завршава на Датум отплате за ...
	(b) Агент изврши било коју од промена у Каматном периоду из Kлаузуле 9.2, одмах ће обавестити Зајмопримца и Зајмодавце.

	9.3 Нерадни дани
	9.4 Консолидација кредита

	10. ИЗМЕНЕ У ОБРАЧУНУ КАМАТЕ
	10.1 Недоступност Котиране стопе
	(a) Интерполирана котирана стопа: Уколико није доступна Котирана стопа за ЕУРИБОР за Каматни период Кредита, примењиви ЕУРИБОР ће бити Интерполирана Котирана стопа за период који је једнак дужини Каматног периода Кредита.
	(b) Референтна банкарска стопа: У случају недоступности Котиране стопе за ЕУРИБОР за:
	(i)     евре; или
	(ii)      Каматни период Кредита и није могуће израчунати Интерполирану котирану стопу,

	(c) Трошкови финансирања: Уколико је примењив став (b) горе, али није доступна референтна банкарска стопа за евро или релевантни Каматни период:
	(i) Агент ће о томе одмах обавестити Зајмопримца;
	(ii) за тај Кредит неће бити ЕУРИБОР-а; и
	(iii) Клаузула 10.4 (Трошкови финансирања) ће се примењивати на тај Кредит за тај релевантни Каматни период.


	10.2 Израчунавање референтне банкарске стопе
	(a) У складу са доле наведеним ставом (b), уколико ЕУРИБОР треба утврдити на основу стопе Референтне банке, али Референтна банка не достави котацију до Утврђеног времена на Дан котације, стопа Референтне банке израчунава се на основу котација преостал...
	(b) Ако у или приближно у Утврђено време на Дан котације ниједна Референтна банка не достави котацију или само једна од Референтних банака достави котацију, неће постојати стопа Референтне банке за релевантни Каматни период.

	10.3 Поремећај на тржишту
	(a) Агент ће о томе одмах обавестити Зајмопримца;
	(b) за тај Кредит неће бити ЕУРИБОР-а; и
	(c) Клаузула 10.4 (Трошкови финансирања) ће се примењивати на тај Кредит за тај релевантни Каматни период.

	10.4 Трошкови финансирања
	(a) Уколико се ова Клаузула 10.4 примени, каматна стопа сваког удела Зајмодавца у релевантном Кредиту релевантни Каматни период биће процентуална годишња стопа, која је збир:
	(i)      Марже; и
	(ii)     стопе о којој је обавештен Агент од стране тог Зајмодавца што је пре изводљиво и у сваком случају пре датума доспећа камате за плаћање у вези са тим Каматним периодом, која је изражена као процентуална годишња стопа трошка релевантног Зајмода...

	(b) Уколико се ова Клаузула 10.4 примени и Агент или Зајмодавац тако захтевају, Агент или Зајмодавац ће ући у преговоре (на период не дужи од тридесет (30) дана) у циљу договарања супститутивне основе за одређивање каматне стопе.
	(c) било која алтернативна основа договорена у складу са горе наведеним ставом (b), ће, уз претходну сагласност свих Зајмодаваца и Зајмопримца, бити обавезујућа за све Стране.
	(d) Уколико се ова Клаузула 10.4 примењује у складу са Клаузулом 10.3 (Поремећај на тржишту) и:
	(i)     Стопа финансирања Зајмодавца је мања од ЕУРИБОР-а; или
	(ii)     Зајмодавац не достави котацију до времена наведеног у ставу (a)(ii) горе,
	сматраће се, за потребе горе наведеног става (а), да је ЕУРИБОР трошак тог Зајмодавца за финансирање његовог учешћа у том Кредиту, за тај Каматни период.


	10.5 Накнада за одступање од уговорних рокова
	(a) Зајмопримац ће, у року од пет (5) радних дана од захтева упућеног од Стране кредитног аранжмана, платити тој Страни кредитног аранжмана Накнаду за одступање од уговорених рокова приписиве целокупном или делу Кредита или Неплаћеног износа које је н...
	(b) Сваки Зајмодавац ће, чим буде разумно изводљиво а након што Агент то затражи, доставити потврду којом се потврђује износ Накнаде за одступање од уговорених рокова за сваки Каматни период.


	11. накнаде
	11.1 Накнада за администрирање зајма
	(a) Зајмопримац ће платити Овлашћеном главном аранжеру накнаду (у динарској противвредности) обрачунату према стопи од нула зарез тридесет процената (0,30%) на годишњем нивоу, на расположива ангажована средства Зајмодавца за период који почиње на (и у...
	(b) Доспела Накнада за администрирање зајма платива је последњег дана сваког наредног шестомесечног (6) периода који се завршава током Периода расположивости, последњег дана Периода расположивости и, уколико се откаже у целости, на отказани износ Анга...

	11.2 Накнада за аранжирање

	12. БРУТО ПОРЕЗ И РЕФУНДИРАЊЕ
	12.1 Дефиниције
	(a) За потребе овог Уговора:
	(b) Осим уколико је супротно наведено, у овој Клаузули 12 упућивање на "одређује" или "одређен" значи одређивање по апсолутном дискреционом праву лица које врши одређивање.

	12.2 Бруто порез
	(a) Зајмопримац ће извршити сва потребна плаћања без Пореског одбитка, осим ако је Порески одбитак предвиђен законом.
	(b) Зајмопримац ће одмах по сазнању да мора да изврши Порески одбитак (или да је настала промена стопе или основице Пореског одбитка) сходно обавестити Агента. Слично томе, Зајмодавац ће обавестити Агента о таквом сазнању у вези са плаћањем које је пл...
	(c) Уколико је законом предвиђено да Зајмопримац изврши Порески одбитак, износ плаћања који дугује Зајмопримац ће се повећати до износа који је (након Пореског одбитка) једнак плаћању које би се дуговало да није био предвиђен Порески одбитак.
	(d) Уколико је Зајмопримац у обавези да изврши Порески одбитак, тај Зајмопримац ће извршити Порески одбитак и сва плаћања потребна у вези са Пореским одбитком у дозвољеном временском оквиру и у законски дозвољеном минималном износу.
	(e) У року од тридесет (30) дана од извршења Пореског одбитка или траженог плаћања у вези са Пореским одбитком, Зајмопримац ће Агенту доставити за Страну кредитног аранжмана која има право на плаћање доказ задовољавајући за ту Страну кредитног аранжма...

	12.3 Пореска рефундација
	(a) Зајмопримац ће на захтев Агента платити Заштићеној страни износ који је једнак губитку, обавези или трошку који та Заштићена страна одреди да ће бити или да јесте (директно или индиректно) претрпљен за или на рачун Пореза од стране те Заштићене ст...
	(b) Став (а) горе неће се примењивати:
	(i)      по основу Пореза обрачунатог за Страну кредитног аранжмана:
	(A) по праву јурисдикције у којој је та Страна кредитног аранжмана конституисана или, у другачијем случају, јурисдикције (или јурисдикција) у којој се та Страна кредитног аранжмана третира као резидент за сврхе пореза; или
	(B) по праву јурисдикције у којој се налази Канцеларија аранжмана те Стране кредитног аранжмана по основу износа који су добијених или се потражују у тој јурисдикцији,

	уколико је тај Порез уведен или обрачунат на основу нето прихода који је добила или који потражује (али не било који износ који се сматра да је добила или потражује) та Страна кредитног аранжмана; или
	(ii)     уколико се губитак, обавеза или трошак:
	(A) надокнаде повећањем плаћања у складу са Клаузулом 12.2 (Бруто порез), Клаузулом 12.7 (FATCA одбитак и Бруто порез Зајмопримца) или ставом (b) Клаузуле 12.8 (FATCA одбитак Стране кредитног аранжмана);
	(B) односи на FATCA одбитак захтеван од Стране; и
	(C) надокнађује плаћањем према ставу (d) Клаузуле 12.8 (FATCA одбитак Стране кредитног аранжмана).


	(c) Заштићена страна која потражује или намерава да потражује у складу са горе наведеним ставом (а) одмах ће обавестити Агента о случају који ће довести или је довео до настанка потраживања, након чега ће Агент обавестити Зајмопримца.
	(d) Заштићена страна ће након пријема плаћања од Зајмопримца по основу ове Клаузуле 12.3, обавестити Агента.

	12.4 Таксе
	12.5 ПДВ
	(a) Сви износи изражени као плативи по Документу о финансирању од било које Стране ка Страни кредитног аранжмана, који (у целости или делимично) чине надокнаду за сврхе ПДВ-а на робу и услуге, ће се сматрати да искључују ПДВ који се наплаћује на ту ро...
	(b) Уколико се ПДВ наплаћује на робу и услуге обезбеђене од било које Стране кредитног аранжмана ("Добављач") другој Страни кредитног аранжмана ("Прималац") по основу Документа о финансирању, и Страна која није Прималац ("Релевантна страна за ПДВ") тр...
	(i)  (када је Добављач лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ), та Страна ће такође платити Добављачу (уз и истовремено са плаћањем тог износа) износ једнак износу тог ПДВ-а. Прималац ће (где се овај став (и) примењује) одмах п...
	(ii)  (када је Прималац лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ) Релевантна страна мора одмах, након захтева од Примаоца, да плати Примаоцу износ који је једнак ПДВ-у који се обрачунава на ту робу и услуге али само у мери у којо...

	(c) У случају када је предвиђено Документом о финансирању да Страна плати или надокнади Страни кредитног аранжмана трошкове или издатке, та Страна ће платити или надокнадити (у зависности од случаја) тој Страни кредитног аранжмана целокупан износ тих ...
	(d) У вези са било којом набавком коју врше Стране кредитног аранжмана  било којој Страни у Документу о финансирању, уколико та Страна кредитног аранжмана то разумно затражи, та Страна мора одмах да достави тој другој Страни кредитног аранжмана детаље...

	12.6 FATCA информације
	(a) У складу са ставом (c) у даљем тексту, свака Страна ће у року од тридесет (30) Радних дана од разумног захтева друге Страни:
	(i)     потврдити тој другој Страни да ли је:
	(A) Страна изузета од FATCA; или
	(B) није Страна изузета од FATCA;

	(ii)     доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус по основу FATCA које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза из FATCA те друге стране; и
	(iii)     доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус, а које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза те друге стране у складу са било којим другим законом, пропис...

	(b) Уколико Страна потврди другој Страни у складу са горе наведеним ставом (а)(i), да је Страна изузета од FATCA, а након тога сазна да није или је престала да буде Страна изузета од FATCA, та Страна ће, у разумно кратком року, о томе обавестити ту др...
	(c) Став (а) горе, не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да уради било шта и став (а)(iii) горе, не обавезује било коју другу Страну да уради било шта, што би по њеном разумном мишљењу представљало или могло представљати кршење:
	(i) било ког закона или прописа
	(ii) било које фидуцијарне дужности; или
	(iii) било које обавезе поверљивости.

	(d) Уколико Страна не успе да потврди да ли је Страна изузета од FATCA или да достави обрасце, документацију и друге информације затражене у складу са горе наведеним ставом (а)(i) или (а)(ii) (укључујући, за потребе избегавања сваке сумње, када се гор...
	(e) Ако је Зајмопримац порески обвезник САД или Агент разумно верује да његове обавезе према FATCA или било ком другом применљивом закону или пропису то захтевају, сваки Зајмодавац ће, у року од тридесет (30) дана од:
	(i)      када је Зајмопримац порески обвезник САД, а већински Зајмодавац је Првобитни зајмодавац, од датума овог Уговора;
	(ii)     када је Зајмопримац порески обвезник САД на Датум преноса, а већински Зајмодавац је Нови зајмодавац, од релевантног Датума преноса;
	(iii)      када Зајмопримац није порески обвезник САД, од датума добијања захтева од Агента,

	доставити Агенту:
	(A) потврду о одбитку на обрасцу W-8, обрасцу W-9 или било ком другом релевантном обрасцу; или
	(B) било коју изјаву о одбитку пореза или други документ, овлашћење или одрицање које Агент може захтевати како би потврдо или утврдо статус таквог Зајмодавца према FATCA или том другом закону или пропису.


	12.7 FATCA одбитак и бруто порез Зајмопримца
	(a) Ако се од Зајмопримца захтева да изврши FATCA одбитак, Зајмопримац ће извршити тај FATCA одбитак и било које плаћање које је потребно у вези са тим FATCA одбитком у временском року и у минималном износу који захтева FATCA.
	(b) Ако Зајмопримац треба да изврши FATCA одбитак (осим FATCA одбитка који се односи на Зајмодавца који није Првобитни зајмодавац), износ дугованог плаћања од Зајмопримца биће повећан на износ који ( након извршења било каквог FATCA одбитка) оставља и...
	(c) Зајмопримац ће одмах, након што буде упознат да мора да изврши FATCA одбитак (или уколико има било какве промене стопе или основице за тај FATCA одбитак) обавестити Агента. Слично томе, Страна кредитног аранжмана ће обавестити Агента када постане ...
	(d) У року од тридесет (30) дана од извршења FATCA одбитка или траженог плаћања у вези са FATCA одбитком, Зајмопримац ће доставити Агенту за Страну кредитног аранжмана која има право на плаћање, доказ задовољавајући за ту Страну кредитног аранжмана да...

	12.8 FATCA одбитак Стране кредитног аранжмана
	(a) Свака Страна кредитног аранжмана може да изврши било који FATCA одбитак који треба да изврши по основу FATCA и било које плаћање које се захтева у вези са  тим FATCA одбитком и неће се захтевати од било које Стране кредитног аранжмана да повећа би...
	(b) Ако се од Агента захтева да изврши FATCA одбитак у вези са плаћањем Страни кредитног аранжмана према клаузули 26.2 (Расподела од стране Агента) која се односи на плаћање Зајмопримца, износ плаћања који дугује Зајмопримац ће бити повећан на износ к...
	(c) Агент ће одмах, након што буде упознат да мора да изврши FATCA одбитак у вези са плаћањем Страни кредитног аранжмана према клаузули 26.2 (Расподела од стране Агента) која се односи на плаћање Зајмопримца (или уколико има било какве промене стопе и...
	(d) Зајмопримац ће на захтев Агента платити Страни кредитног аранжмана износ који је једнак губитку, обавези или трошку који та Страна кредитног аранжмана одреди да ће бити или да је (директно или индиректно) претрпљен од те Стране кредитног аранжмана...
	(e) Страна кредитног аранжмана која потражује или намерава да потражује у складу са горе наведеним ставом (d) одмах ће обавестити Агента о FATCA одбитку који ће довести или је довео до настанка потраживања, након чега ће Агент обавестити Зајмопримца.
	(f) Страна кредитног аранжмана мора да, по пријему уплате Зајмопримца по основу ове Клаузуле, о томе обавести Агента.

	12.9 Порески кредит и FATCA
	(a) се Порески кредит може приписати увећаном плаћању чији део чини то плаћање пореза или FATCA уплата, том плаћању пореза или FATCA уплати или пореском одбитку или FATCA одбитку услед чега је то плаћање пореза или FATCA уплата била потребна ; и
	(b) је та Страна кредитног аранжмана добила, искористила и задржала тај Порески кредит,


	13. ПОВЕЋАНИ ТРОШКОВИ
	13.1 Повећани трошкови
	(a) Подложно Клаузули 13.3 (Изузећа), Зајмопримац ће на захтев Агента, платити за рачун Стране кредитног аранжмана износ било којих Повећаних трошкова који настану за ту Страну кредитног аранжмана или њену подружницу као последица:
	(i)     Уношења било којих измена (или тумачења, администрирања или примене) било ког закона или прописа, учињених након датума овог Уговора; или
	(ii)      усклађивања са било којим законом или прописом донесеним након датума овог Уговора;

	(b) За потребе овог Уговора:
	"Повећани трошкови" означавају:
	(i)     смањење стопе приноса од Кредитног аранжмана или на укупни капитал Стране кредитног аранжмана (или њене Подружнице) (укључујући и као резултат било каквог смањења стопе приноса на капитал до којег долази због тога што је потребно алоцирање виш...
	(ii)      додатне или повећане трошкове; или
	(iii)     смањење износа који су доспели и плативи по основу било ког Документа о финансирању,
	који настану или које претрпи Страна кредитног аранжмана или њена Подружница под условом да се може приписати тој Страни кредитног аранжмана која је ступила у своје Ангажовање средстава или финансирање или извршавање обавеза по било ком Документу о фи...


	13.2 Потраживања по основу повећаних трошкова
	(a) Страна кредитног аранжмана која намерава да потражује у складу са Клаузулом 13.1 (Повећани трошкови) обавестиће Агента о случају који доводи до настанка потраживања, након чега ће Агент одмах обавестити Зајмопримца.
	(b) Свака Страна кредитног аранжмана ће, чим то буде изводљиво, по захтеву Агента, доставити потврду о износу њених Повећаних трошкова.

	13.3 Изузећа
	(a) Клаузула 13.1 (Повећани трошкови) се не примењују уколико се Повећани трошкови:
	(i)     могу приписати Одбитку пореза који Зајмопримац треба да изврши по закону;
	(ii)     могу приписати FATCA одбитку који се захтева од Стране кредитног аранжмана;
	(iii)      компензовани у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) (или би били компензовани у складу са Клаузулом 12.3 (Пореска рефундација) али нису компензовани само због примене изузећа наведених у ставу (b) Клаузуле 12.3 (Пореска рефундациј...
	(iv)     могу приписати намерном кршењу било ког закона или прописа од стране релевантне Стране кредитног аранжмана или њене Подружнице.

	(b) У овој клаузули 13.3, позивање на "Порески одбитак" има исто значење дато том термину у Клаузули 12.1 (Дефиниције).


	14. ДРУГА ОБЕШТЕЋЕЊА
	14.1 Обештећење за курсне разлике
	(a) Уколико било који износ који Зајмопримац дугује по основу Докумената о финансирању ("Износ"), или налога, пресуде или одлуке датих или донетих у вези са Износом, мора да се конвертује из валуте ("Прва валута") у којој је тај Износ платив у другу в...
	(i)     састављања или подношења тужбе или доказа против Зајмопримца;
	(ii)     добијања или спровођења налога, пресуде или одлуке у вези са било којим парничним или арбитражним поступком,

	Зајмопримац ће као независну обавезу, на захтев, рефундирати свакој Страни кредитног аранжмана којој дугује тај Износ за било који трошак, губитак или обавезу која настаје из или као последица конверзије укључујући било која одступања између (А) курса...
	(b) Зајмопримац се одриче било ког права које има у било којој јурисдикцији да плати било који износ по Документима о финансирању у валути или валутној јединици осим у оној у којој је изражено за плаћање.

	14.2 Друга обештећења
	(a) настанка било ког Случаја неиспуњења обавезе;
	(b) неплаћања износа од стране Зајмопримца који дугује по Документу о финансирању на датум доспећа, укључујући без ограничења, било које трошкове, губитке или обавезе који настају као последица Клаузуле 25 (Прерасподела међу Странама кредитног аранжма...
	(c) финансирања, или склапања аранжмана за финансирање, њеног учешћа у Кредиту које захтева Зајмопримац у Захтеву за коришћење средстава али које није извршено због дејства једне или више одредаба овог Уговора (осим из разлога неиспуњења обавезе или н...
	(d) невршења превремене отплате Кредита (или његовог дела) у складу са обавештењем о превременој отплати достављеним од стране Зајмопримца; или
	(e) поступање или ослањање на било које обавештење, захтев или инструкцију, у сваком случају, које је издао/сматра се да је издао Зајмопримац и за које та Страна кредитног аранжмана разумно верује да је истинита, тачна и примерено овлашћена;

	14.3 Накнада трошкова Агенту
	(a) трошкове, губитке или обавезе који настану за Агента (који разумно поступа) као последица:
	(i)      истраживања било ког случаја за који разумно верује да представља Случај неиспуњења обавеза;
	(ii)      поступања или ослањања на било које обавештење, захтев или инструкцију за коју разумно верује да је истинита, тачна и примерено овлашћена; или
	(iii)      давања инструкција адвокатима, рачуновођама, пореским саветницима, вештацима или другим стручњацима, дозвољеним у складу са овим Уговором, и

	(b) сваки износ трошкова, губитка или обавеза (укључујући, али не ограничавајући се на, немар или било коју другу категорију одговорности) насталих за Агента (услед разлога који нису груби немар или непрописно поступање Агента) (или у случају било ког...


	15. УБЛАЖАВАЊЕ ОД СТРАНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	15.1 Ублажавање
	(a) Свака Страна кредитног аранжмана ће, уз консултације са Зајмопримцем, предузети све разумне кораке за ублажавање околности које настану или које би резултирале тиме да неки износ постане платив по или у складу са, или отказан у складу са Клаузулом...
	(b) Горе наведени став (а) ни на који начин не ограничава обавезе Зајмопримца према Документима о финансирању.

	15.2 Ограничења одговорности
	(a) Зајмопримац ће одмах надокнадити свакој Страни кредитног аранжмана све трошкове и издатке који разумно настану за ту Страну кредитног аранжмана као последица корака које је предузела у складу са Клаузулом 15.1 (Ублажавање).
	(b) Страна кредитног аранжмана није у обавези да предузме било које кораке дефинисане у Клаузули 15.1 (Ублажавање) уколико би, по мишљењу те Стране (делујући разумно), то било штетно за њу.


	16. ТРОШКОВИ И ИЗДАЦИ
	16.1 Трошкови по основу трансакције
	(a) овог Уговора и било којих других докумената који се помињу у овом Уговору;
	(b) свих других Докумената о финансирању потписаних након датума овог Уговора; и
	(c) Sinosure полисе,

	16.2 Трошкови измена и допуна
	16.3 Трошкови спровођења

	17. ИЗЈАВЕ
	17.1 Статус
	(a) Зајмопримац је Република Србија коју заступа Влада Републике Србије, поступајући преко Министарства финансија, и која је закључила и оствариће своја права и извршаваће обавезе из Докумената о финансирању у име Србије.
	(b) Има овлашћење да у своје име покреће тужбе и буде тужена и располаже својом имовином како би извршила своје операције на начин како то сада обавља и како ће обављати.
	(c) Није FATCA FFI ни порески обвезник САД.
	(d) Наручилац пројекта поседује одговарајућу финансијску снагу и оперативну и управљачку способност за имплементацију Пројекта.
	(e) Зајмопримац има добро управљање јавним финансијама, финансијски и кредитни статус и у стању је да отплати главницу Кредита и припадајућу камату.

	17.2 Обавезујуће одредбе
	(a) Наведене обавезе које преузима Зајмопримац у сваком Документу о финансирању подлежу, у вези са настанком задужења и преузимањем обавеза плаћања Зајмопримца по овом уговору, објављивању Службеног гласника Републике Србије у коме је објављен закон о...
	(b) Овај Уговор је у одговарајућој форми за његово спровођење у Србији, осим што у сврху извршења било које арбитражне одлуке пред судовима у Србији може бити потребан превод овог Уговора и повезаних докумената на српски језик.

	17.3 Несукобљавање са другим обавезама
	(a) Уставом Републике Србије;
	(b) било којим законом или прописом који се на њега примењује; или
	(c) било којим споразумом или инструментом обавезујућим за њега или Републику Србију.

	17.4 Овлашћења
	17.5 Валидност и прихватљивост доказа
	(a) како би му се омогућило да законито ступи, остварује своја права и поступа у складу са својим обавезама из Докумената о финансирању у којима је страна;
	(b) за позајмљивање Кредитног аранжмана и плаћања свих износа у еврима од стране Зајмопримца; и
	(c) како би се обезбедило да су Документа о финансирању у којима је страна, прихватљиви као доказ у Републици Србији

	17.6 Меродавно право и извршење
	(a) Избор права наведеног као меродавно право за сваки Документ о финансирању и све неуговорне обавезе које из њега проистичу или које су са њим повезане, биће признате и спроведене у Србији.
	(b) Захтев Зајмопримца за решавање било каквих спорова у складу са клаузулом 37 (Арбитража) је валидан и обавезујући.
	(c) Свака арбитражна одлука добијена у вези са Документом о финансирању у седишту тог арбитражног суда, како је наведено у том Документу о финансирању, биће призната и спроведена у Србији.
	(d) У складу са споразумом о реципроцитету између релевантних јурисдикција, свака пресуда у вези са Документом о финансирању у јурисдикцији наведеног меродавног права за тај Документ о финансирању биће призната и извршена у Србији.

	17.7 Одбитак пореза
	17.8 Нема такси за завођење документације ни административних такси
	17.9 Нема неиспуњења обавеза
	(a) Ниједан случај неиспуњења обавезе не траје нити би се разумно могло очекивати да ће резултирати од било ког Коришћења средстава.
	(b) Зајмопримац није под случајем неиспуњења обавеза по било ком закону, уредби, пресуди, овлашћењу, споразуму или обавези која се примењује на њега или његову имовину или приходе, чије би последице могле материјално и негативно утицати на његову спос...

	17.10 Нема обмањујућих информација
	17.11 Финансијска позиција
	17.12 Рангирање по pari passu принципу
	17.13 Комерцијални уговор
	(a) Комерцијални уговор представља закониту, валидну и обавезујућу обавезу сваке стране потписнице, применљиву против сваке такве стране у складу са његовим условима.
	(b) Комерцијални уговор је у пуној правној снази и производи правне учинке.
	(c) Ни Наручилац пројекта ни (према најбољем знању Зајмопримца) Извођач радова не крше било коју материјалну одредбу Комерцијалног уговора.
	(d) Сва овлашћења, одобрења и сагласности било ког владиног или другог органа или кредитора Наручиоца Пројекта, који су потребни за (i) извршење, испоруку или извођење Комерцијалног уговора или његову ваљаност и применљивост или (ii) имплементацију Пр...

	17.14 Нема поступака
	(a) Ниједан парнични, арбитражни или истражни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом, за који се, у случају негативне пресуде, могло оправдано очекивати да ће имати Материјалне негативне ефекте није покренут нити постоји претњ...
	(b) Ниједна одлука или налог суда, арбитражног суда или било ког другог суда ниједан налог било ког државног или другог регулаторног тела за који би се разумно могло очекивати да има Материјално негативан ефекат (по најбољем сазнању и уверењу (након о...

	17.15 Материјално негативне промене
	17.16 Буџет
	Сви износи плативи од стране Зајмопримца према Документима о финансирању су (за оне који су плативи у 2022. години) у оквиру усвојеног буџета Републике Србије за финансијску 2022. годину или ће бити (за оне који су плативи након 2022.) у оквиру усвоје...

	17.17 Нема кршења закона
	(a) Ни Зајмопримац, Наручилац пројекта ни Извођач нису прекршили ни један закон или пропис чије кршење има или се разумно може очекивати да има Материјално негативан ефекат.
	(b) Према најбољем сазнању Зајмопримца, ступање на снагу и извршење Комерцијалног уговора од стране Наручиоца Пројекта, као и трансакције предвиђене Комерцијалним уговором нису и неће бити у супротности са било којим законом или прописима који се прим...
	(c) Зајмопримац ће поштовати све девизне контроле и обавештења у складу са важећим прописима у Србији с времена на време.

	17.18 Усклађеност са прописима у области животне средине
	(a) Зајмопримац, Наручилац пројекта  и Извођач радова су усклађени са клаузулом 19.5 (Усклађеност са прописима у области животне средине) и према свом најбољем сазнању и уверењу (након што је поставио упите које Зајмопримац уобичајено спроводи у том п...
	(b) Нису покренуте никакве тужбе које се односе на животну средину и које, ако се утврди кривица Зајмопримца, Наручиоца Пројекта или Извођача, може имати Материјалне негативне ефекте нити (према свом најбољем сазнању и уверењу (након што је поставио у...

	17.19 Приватна и комерцијална акта; Нема имунитета
	17.20 Овлашћени потписници
	17.21 Закон о борби против корупције и Закон о спречавању прања новца
	17.22 Санкције
	(a) Ни Зајмопримац, Наручилац Пројекта, или било који министар или високи службеник, или, према најбољем сазнању Зајмопримца (након што је поставио упите које Зајмопримац уобичајено спроводи у том погледу), ниједан службеник (осим виших службеника), з...
	(b) Ни Зајмопримац, Наручилац Пројекта, или било који министар и високи службеник, или, према најбољем сазнању Зајмопримца (након што је поставио упите које Зајмопримац уобичајено спроводи у том погледу), ниједан службеник (осим виших службеника), зап...
	(c) Ни Зајмопримац, Наручилац Пројекта, или било који министар и високи службеник, или, према најбољем сазнању Зајмопримца (након што је поставио упите које Зајмопримац уобичајено спроводи у том погледу), ниједан службеник (осим виших службеника), зап...

	17.23 ММФ
	17.24 Усклађеност са Споразумима ММФ-а
	(a) Зајмопримац је усклађен са свим својим материјалним обавезама према ММФ-у у складу са свим споразумима са ММФ-ом.
	(b) Не доводећи у питање уопштеност става (а) горе, Зајмопримац је усклађен са свим ограничењима и захтевима који се односе на позајмљивање државних зајмова према свим споразумима са ММФ-ом и неће укључивати никаква таква ограничења или захтев као рез...

	17.25 Понављање

	18. информисање
	18.1 Финансијски извештаји
	18.2 Остале финансијске информације
	(a) Зајмопримац ће доставити Агенту све релевантне информације које је разумно затражио у вези са Зајмопримцем, Наручиоцем пројекта и Документима о финансирању, као и друге информације (финансијске или друге) које Агент може разумно затражити у вези с...
	(b) На захтев Агента, Зајмопримац ће у року од шест (6) месеци од завршетка Пројекта доставити Агенту збирни извештај о завршетку Пројекта и обезбедити, у року у коме Агент то захтева, документа и материјале за накнадну процену Пројекта. Зајмопримац ћ...
	(c) Зајмопримац ће додатно, благовремено доставити Агенту примерке следећих докумената: (i) обавештење о наставку Пројекта, пре почетка изградње Пројекта; (ii) обезбедити да ће EPC Извођач благовремено доставити Агенту исправно потписане уговоре о наб...

	18.3 Информације: разно
	(a) такве информације у вези са Комерцијалним уговором или Пројектом које Агент, било који Зајмодавац или осигуравајућа компанија Sinosure могу с времена на време разумно затражити;
	(b) све документе које Зајмопримац шаље својим повериоцима (или било којој класи поверилаца) или својим повериоцима генерално у исто време када су послани;
	(c) одмах након што постане упознат о њима, детаље свих спорова, арбитража или административних поступака који су у току, који су најављени или су нерешени против Зајмопримца и који би, у случају негативне пресуде, могли имати Материјално негативне еф...
	(d) одмах након што постане упознат о њима, детаље о било којој пресуди или налогу суда, арбитражног суда или другог суда или било којој наредби или санкцијама било ког владиног или другог регулаторног тела која је донета против Зајмопримца или његове...
	(e) сваку измену и допуну или одрицање од или у вези са Комерцијалним уговором, одмах након извршења такве измене и допуне или одрицања;
	(f) обавештење о свакој промени Овлашћених потписника, праћено депонованим потписима, у форми потврде коју потписује министар финансија Републике Србије и којом се потврђује идентитет нових Овлашћених потписника;
	(g) одмах након што постане упознат о њима, детаље поступка подигнутим против Зајмопримца у вези са догађајем који се односи на санкције, прањем новца и/или подмићивањем и корупцијом;
	(h) одмах након што постане упознат о њима, наметање било ког закона, уредбе или прописа који материјално утичу на Зајмопримца или Комерцијални уговор;
	(i) одмах након што постане упознат о њима, појаву било које ситуације или догађаја који могу спречити или ометати Зајмопримца у извршавању његових обавеза према Документима о финансирању или извршење од стране Наручиоца пројекта према Комерцијалном у...
	(j) одмах након што постане упознат о њима, о свим Материјално негативним догађајима у вези са Пројектом;
	(k) одмах након што постане упознат о њима, детаље о било којем случају санкција против Зајмопримца од стране ММФ-а или било које друге мултилатералне развојне агенције; и
	(l) такве додатне информације у вези са финансијским стањем Зајмопримца или финансијским стањем, пословањем или радом Пројекта, које је Агент разумно тражио, под условом да такве информације нису на други начин достављене Агенту у складу са Документим...

	18.4 Обавештење о неиспуњењу обавеза
	(a) Зајмопримац ће обавестити Агента о сваком неиспуњењу обавеза (и о корацима, уколико их има, који се предузимају за отклањање истог) одмах по сазнању о његовом појављивању.
	(b) Одмах након захтева Агента, Зајмопримац ће Агенту доставити потврду потписану од стране Овлашћеног потписника Зајмопримца којом се потврђује да се неиспуњење обавеза не наставља (или уколико се неиспуњење обавеза наставља, навешће случај неиспуњењ...

	18.5 Провере "Упознај свог Клијента"
	(a) Ако:
	(i)      увођење новог закона или прописа, или нека промена у постојећем закону или пропису (или тумачењу, примени или спровођењу тог закона или прописа) до којег дође након датума овог Уговора;
	(ii)     промена статуса Зајмопримца након датума овог Уговора; или
	(iii)     предложено уступање или пренос које врши неки Зајмодавац у погледу било којих својих права и обвеза према овом Уговору страни која пре таквог уступања или преноса није Зајмодавац,

	обавезује Агента или било ког Зајмодавца (или, у случају из горе наведеног става (iii), било ког потенцијалног новог Зајмодавца) на поступање у складу са поступком "упознај свог Клијента" или сличним идентификациним поступком у околностима у којима му...
	(b) Сваки Зајмодавац ће одмах по пријему захтева Агента доставити или осигурати достављање оне документације и других доказа које Агент може оправдано затражити (за себе) како би Агент спровео и на задовољавајући начин поступио у складу са свим провер...


	19. ОПШТЕ ОБАВЕЗЕ
	19.1 Овлашћења
	(a) одржавати, испоштовати и учинити све што је потребно за одржавање у потпуности на снази и важеће; и
	(b) доставити Агенту оверене примерке,

	19.2 Усклађеност са законима
	(a) Зајмопримац ће поступати по свим аспектима у складу са свим законима, прописима и споразумима којима подлеже, уколико би непоступање материјално умањило Зајмопримчеву способност да извршава своје обавезе по основу Докумената о финансирању.
	(b) Зајмопримац ће обезбедити да се Пројекат спроводи и да се њиме управља у складу са:
	(i) свим важећим законима Републике Србије, у свим материјалним аспектима; и
	(ii) свим потребним Овлашћењима за потребе таквог Пројекта.

	19.3 Регистрација
	19.4 Коришћење средстава Кредитног аранжмана
	19.5 Усклађеност са прописима у области животне средине
	(a) Зајмопримац ће (и обезбедиће да ће и Наручилац пројекта):
	(i)      поштовати све Законе о животној средини;
	(ii)      прибавити, одржавати и обезбеђивати усклађеност са свим Еколошким дозволама које су потребне или пожељне у вези са његовим пословањем; и
	(iii)      имплементирати процедуре за праћење усклађености и спречавање одговорности према било ком Закону о животној средини.

	(b) Зајмопримац ће (и обезбедиће да ће и Наручилац пројекта) обавестити Агента у писаној форми одмах након што сазна за:
	(i)     било коју тужбу у вези са питањима животне средине против Зајмопримца или било кога од њих која је покренута, траје или се спрема; или
	(ii)     чињенице или околности за које се може или би се разумно могло очекивати да ће довести до покретања или припреме било какве тужбе у вези са питањима животне средине против њега (или било кога од њих).


	19.6 Негативна залога
	19.7 Отуђење
	19.8 Рангирање по рari passu принципу
	19.9 Кредити и Гаранције
	19.10 Задуживање или повећавање кредита
	19.11 Независне обавезе
	19.12 Sinosure полиса
	(a) Зајмопримац неће предузети било какву радњу или пропустити да предузме радњу која би:
	(i)     била у супротности са било којим захтевом осигуравајуће компаније Sinosure у оквиру или у вези са Sinosure полисом или на други начин дозволити ограничење, опозив, поништење или укидање Sinosure полисе; или
	(ii)      довела до изузимања или одбране за плаћање применљиво на осигурани губитак према Sinosure полиси.

	(b) Зајмопримац је сагласан да, у случају да Агент обавести Зајмопримца да је поднео или намерава да поднесе захтев за плаћање у складу са Sinosure полисом, Зајмопримац ће:
	(i)      помоћи Странама кредитног аранжмана у подношењу било ког захтева за компензацију, обештећење или надокнаду (укључујући, али не ограничавајући се на пружање доказа, документације, информација, сертификата и других облика доказа које захтева би...
	(ii) се придржавати било које инструкције коју разумно захтева било која Страна кредитног аранжмана и/или осигуравајућа компанија Sinosure у вези са верификацијом било ког потраживања, подобности или износа од стране било које такве особе (укључујући,...
	(iii)      без одлагања обавити све радње или извршити све документе које Страна финансијског аранжмана може захтевати ради преношења права и интереса те Стране кредитног аранжмана по било ком Документу о финансирању на осигуравајућу компанију Sinosure.

	(c) Зајмопримац је сагласан и потврђује да Sinosure полиса ни на који начин неће утицати на његове обавезе према Документима о финансисрању. У случају било каквих исплата према било којој Страни кредитног аранжмана у складу са Sinosure полисом, осигур...
	(d) Зајмопримац ће уредно плаћати Sinosure премију у складу са Sinosure полисом и на захтев обезбедити Агенту доказ о уплати такве Sinosure премије.

	19.13 Комерцијални уговор
	(a) ће обавестити Агента када сазна за било који спор, кршење или настанак догађаја више силе по Комерцијалном уговору, или ако има разумне основе да верује да ће бити било каквог кршења уговорних обавеза од стране Наручиоца пројекта или Извођача по К...
	(b) ће осигурати да ни он ни Наручилац пројекта неће (без претходне писмене сагласности Агента) пристати на било какве измене и допуне, варијације или одрицања од било којег материјалног услова (укључујући, али не ограничавајући се на услове у вези са...
	(c) ће обезбедити да се Наручилац пројекта у сваком тренутку придржава својих обавеза према Комерцијалном уговору; и
	(d) ће обезбедити да Извођач региструје Комерцијални уговор у складу са законима Републике Србије и плати пореским органима, о сопственом трошку, све порезе, накнаде и таксе, како захтевају закони Републике Србије.

	19.14 Примена FATCA
	19.15 Буџет
	19.16 Закон о борби против корупције и Закон о спречавању прања новца
	(a) Зајмопримац неће, и осигураће да ни Наручилац пројекта неће, директно или индиректно користити средства Кредитног аранжмана у било коју другу сврху чиме би прекршио било који Закон о борби против корупције или Закон о спречавању прања новца.
	(b) Зајмопримац је обавезан да:
	(i)      спроводи своје активности у складу са важећим Законима о борби против корупције и Законима о спречавању прања новца; и
	(ii)     одржава политике и процедуре конципиране тако да промовишу и постигну усклађеност са важећим Законима о борби против корупције и Законима о спречавању прања новца.

	(c) Зајмопримац неће финансирати било какву отплату било ког Кредитног аранжмана средствима добијеним од трансакције забрањене Законима о борби против корупције или Законима о спречавању прања новца, или на било који начин који би проузроковао да Стра...

	19.17 Пројектне обавезе
	(a) Зајмопримац ће осигурати да се са његове стране и стране Нручиоца пројекта неће предузети, нити ће се дозволити предузимање било које радње која ће спречити или ометати имплементацију или спровођење пројекта или извршење обавеза Зајмопримца или На...
	(b) Зајмопримац ће, и осигураће да ће и Наручилац пројекта, дозовлити Зајмодавцима и/или рачуновођама или другим професионалним саветницима и уговарачима Зајмодаваца да у разумно време и уз разумно обавештење Зајмопримцу, приступе књигама Зајмопримца ...
	(c) Зајмопримац ће, и осигураће да и Наручилац пројекта достави или обезбеди да се Агенту (који делује у име Зајмодаваца) одмах по њиховој припреми доставе сви планови, спецификације, извештаји, уговорна документација и планови изградње и набавке за П...
	(d) Зајмопримац ће, (и осигураће да и Наручилац пројекта то учини):
	(i)     одржавати евиденцију и процедуре адекватне за евидентирање и праћење напретка Пројекта (укључујући трошкове и користи који из њега проистичу), за идентификацију добара и услуга финансираних из средстава Кредита и за обелодањивање њиховог кориш...
	(ii)     омогућити представницима Зајмодавца да посете све објекте и градилишта укључене у Пројекат и да прегледају добра која се финансирају из средстава Кредита и сва постројења, инсталације, локације, радове, објекте, имовину, опрему, евиденцију и ...
	(iii)      достављати Агенту (који делује у име Зајмодавца) у редовним интервалима све информације које ће Агент (који делује у име Зајмодаваца) разумно затражити у вези са Пројектом, његовим трошковима и, где је прикладно, користима које који произил...

	(e) Зајмопримац ће у сваком тренутку користити и одржавати, или омогућити да буду коришћени и одржавани, сви објекти релевантни за Пројекат, и одмах по потреби извршити или омогућити извршење свих неопходних поправки и уклањање истих
	(f) Зајмопримац ће обезбедити да Наручилац пројекта склопи све уговоре и уради све што је неопходно за ревносну изградњу Пројекта у складу са Комерцијалним уговором и свим другим документима у вези са Пројектом.

	19.18 Санкције
	(a) Зајмопримац неће, и осигураће да и Наручилац пројекта неће, директно или индиректно, користити средства Кредитног аранжмана из овог Уговора, нити позајмљивати, давати или на други начин ставити на располагање таква средства било ком административн...
	(i)      да финансира или омогући било које активности или пословање са било којом Санкционисаном особом:
	(A) која је предмет или мета било каквих санкција или трговинских ембарга које спроводи надлежни орган за санкције, или
	(B) која је у власништву педесет (50%) или више процената или је на други начин контролисана, или делује у име једног или више Санкционисаних лица, или
	(C) која се налази, организује или борави у земљи или на територији која је, или чија је влада, предмет или мета Санкција (укључујући, али не ограничавајући се на Кубу, Иран, Северну Кореју, Судан, регион Крима у Украјини и Сирију) (од којих је свака,...

	(ii)      да финансира или омогући било које активности или пословање у било којој Земљи под санкцијама, или
	(iii)      на било који други начин који ће довести до кршења санкција од стране било ког Санкционисаног лица (укључујући било које Санкционисано лице које учествује у трансакцији, било као јемац, саветник, инвеститор, зајмодавац, добављач хеџинга, аг...

	(b) Зајмопримац је успоставио и одржава политике и процедуре осмишљене да спрече кршење санкција.

	19.19 Порези
	19.20 Правовремено плаћање
	19.21 Додатна документација

	20. Случај неиспуњења обавеза
	20.1 Неплаћање
	20.2 Друге обавезе
	(a) Зајмопримац не поступа у складу са одредбама Докумената о финансирању (осим оних из Клаузуле 20.1 (Неплаћање))
	(b) Ни једно Неиспуњење обавеза наведено у ставу (а) неће се десити ако је пропуст у испуњењу решив и то у року од десет (15) дана пре него што је Зајмопримац постао свестан непоступања и Агент обавестио Зајмопримца о Неиспуњењу обавеза, у зависности ...

	20.3 Нетачне изјаве
	20.4 Пореска ослобођења
	20.5 Заједничка одговорност код Неиспуњења обавеза
	(a) Свака Екстерна финансијска задуженост Зајмопримца која није плаћена када је доспела нити за време примењивог грејс периода.
	(b) Било које задужење Зајмопримца које је проглашено доспелим и плативим пре одређеног датума доспелости као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(c) Било која обавеза по сонову задужености Зајмопримца је отказана или суспендована од стране повериоца Зајмопримца као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(d) Сваки поверилац Зајмопримца има право да прогласи задужење доспелим и плативим пре наведеног доспећа као последицу неиспуњавања обавеза (како год да је описано).

	20.6 Поступак кредитора
	20.7 Непоступање у складу са судском пресудом или арбитражном одлуком
	20.8 Назаконитост и ништавност
	(a) Ако јесте или постане незаконито да Зајмопримац извршава своје обавезе по основу Докумената о финансирању.
	(b) Ако било која обавеза или обавезе Зајмопримца по основу Документа о финансирању нису или престају да буду законите, валидне, обавезујуће или извршне и престанак појединачно или кумулативно материјално и негативно утиче на интересе Зајмодаваца прем...
	(c) Ако било који Документ о финансирању престане да има пуну снагу и дејство или страна у њему (осим Стране кредитног аранжмана) настоји да докаже да је такав Документ о финансирању ништаван.

	20.9 Опозив
	20.10 Парнице
	20.11 Конвертибилност/преносивост
	(a) способношћу Зајмопримца и/или Наручиоца пројекта да замени или конвертује домаћу валуту у страну валуту;
	(b) преносом страних валута од стране или у име Зајмопримца или Наручиоца пројекта Странама кредитног аранжмана у циљу испуњења обавеза Зајмопримца и/или Наручиоца пројекта према Документу о финансирању (или било којом пресудом у вези са тим); или
	(c) способношћу Зајмопримца и/или Наручиоца пројекта да плаћа у еврима у иностранству без обавезних резервсања или девизне контроле.

	20.12 Материјалне негативне промене
	20.13 Мораторијум
	(a) Мораторијум се проглашава у односу на било коју задуженост Зајмопримца.
	(b) Зајмопримац није у могућности или признаје немогућност да плати било које задужење у тренутку доспећа или предлаже или улази у било какав споразум или други аранжман у корист својих поверилаца у вези са својом задуженошћу уопште или било којом кла...
	(c) Било који поступак се покреће у односу на Зајмопримца према било ком закону, уредби или поступку који се односи на реконструкцију или усклађивање његовог дуга.
	(d) У вези са Зајмопримцем, у било којој земљи или територији под јурисдикцијом чијих судова се налази, настанак догађаја за који се, по разумном мишљењу Већинских зајмодаваца, испостави да у тој земљи или територији одговара, или има ефекат еквивален...
	(e) Зајмопримац оспорава ваљаност било ког Документа о финансирању, или Зајмопримац пориче општу одговорност према Документима о финансирању (било општом обуставом плаћања или мораторијумом на плаћање дугова уопште или на други начин).

	20.14 Дозволе и овлашћења
	20.15 Sinosure полиса
	20.16 Убрзавање
	(a) отказати Укупна ангажована средства након чега ће иста бити одмах отказана;
	(b) прогласити да ће целокупни или део Кредита, заједно са обрачунатом каматом, и свим другим износима обрачунатим или неизмиреним по основу Докумената о финансирању бити без одлагања доспели и плативи, након чега ће исти одмах доспети на плаћање; и/или
	(c) прогласити да ће целокупни или део Кредита бити платив на захтев, након чега ће исти доспети одмах за плаћање на захтев Агента, по инструкцијама Већинских зајмодаваца


	21. ПРОМЕНА ЗАЈМОДАВЦА
	21.1 Уступање и преноси од стране зајмодаваца
	(ii) да пренесе новацијом било које од својих права и обавеза,
	у складу са Документима о финансирању, осигуравајућој компанији Sinosure, банци или финансијској институцији која прима депозите, трасту, осигуравачу или реосигуравачу, пемзијском фонду, зајмодавцу за  SPV или било којем другом лицу, у сваком случају,...
	(b) ако се случај неиспуњења обавеза наставља, да:
	(i) уступи било које од својих права; или
	(ii) пренесе новацијом било које од својих права и обавеза,
	у складу са Документима о финансирању, осигуравајућој компанији Sinosure (или према упутствима Sinosure) или, уз претходну писмену сагласност Sinosure и претходно обавештење Зајмопримца, било којој другој банци или финансијској институцији или трасту,...
	За потребе овог Уговора, "Нови зајмодавац" означава било ког примаоца или преузимаоца како је наведено у ставовима (а) и (b) изнад.
	21.2 Услови уступања или преноса
	21.3 Накнада за уступање или пренос
	21.4 Ограничење одговорности постојећих зајмодаваца
	21.5 Процедура за пренос
	(a) У складу са условима датим у Клаузули 21.1 (Уступање и пренос од стране зајмодаваца) и 21.2 (Услови уступања или преноса), пренос се врши у складу са ставом (c) испод када Агент изврши иначе прописно извршен Потврду о преносу који су му доставили ...
	(b) Агент ће бити у обавези да потпише Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере типа „упознај свог клијента" или друге сличне провере у складу са свим примењивим закони...
	(i) у мери у којој Потврдом о преносу Постојећи зајмодавац новацијом преноси своја права и обавезе које проистичу из Докумената о финансирању, Зајмопримац и Постојећи зајмодавац бивају ослобођени даљих обавеза један према другом по Документима о финан...
	(ii) Зајмопримац и Нови зајмодавац ће преузети узајамне обавезе и/или узајамна права која се разлику од Ослобађања од права и обавеза само у толико колико су Зајмопримац и Нови зајмодавац преузели и/или стекли исте уместо Зајмопримца и Постојећег зајм...
	(iii) Агент, Овлашћени главни аранжер, Нови зајмодавац и други Зајмодавци ће стећи иста узајамна права и преузети исте узајамне обавезе које би имали да је Нови зајмодавац Првобитни зајмодавац са преузетим или стеченим правима и/или обавезама као резу...
	(iv) Нови зајмодавац као постаје Страна као "Зајмодавац".

	21.6 Поступак уступања
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 21.1 (Услови уступања или преноса) уступање се реализује у складу са ставом (c) у даљем тексту када Агент потпише или на други начин прописно попуни Потврду о уступању коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови за...
	(b) Агент ће бити у обавези да потпише Потврду о уступању који му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и...
	(c) На Датум преноса:
	(d) Зајмодавци могу користити друге процедуре осим оних датих у овој Клаузули 21.6 за уступање својих права по основу Финансијских докумената под условом да су у складу са Клаузулом 21.1 (Уступање и преноси од стране зајмодаваца), или под условом да с...

	21.7 Копија потврде о преносу или уговора о уступању зајмопримцу и признавање
	21.8 Обезбеђење права Зајмодаваца
	(b) Писано одобрење осигуравајуће компаније Sinosure је потребно сваком Зајмодавцу који жели да наплати, додели или на други начин створи обезбеђење у свим или над свим (било путем колатерала или на неки други начин) или неким од својих права по било ...


	22. ПРОМЕНЕ ЗАЈМОПРИМЦА
	23. УЛОГЕ АГЕНТА, ОВЛАШЋЕНОГ ГЛАВНОГ АРАНЖЕРА И РЕФЕРЕНТНЕ БАНКЕ
	23.1 Именовање агента
	(a) Појединачно Аранжер и Зајмодаваци ће именовати Агента који ће поступати као њихов заступник по и у вези са Документима о финансирању.
	(b) Појединачно Аранжер и Зајмодаваци овластиће Агента да испуњава дужности, обавезе и одговорности и да користи права, овлашћења и дискрециона права која су Агенту дата специјално по и у вези са Документима о финансирању, као и било која друга повеза...

	23.2 Упутства
	(a) Агент ће:
	(i) Осим уколико супротно није одређено Документима о финансирању, остваривати или се суздржати од остваривања сваког права, овлашћења или дискреционог права која му припадају као Агенту у складу са инструкцијама које су му дали:
	(А) сви Зајмодавци, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци свих Зајмодаваца; и
	(B) сви Зајмодавци и Sinosure, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци свих Зајмодаваца и Sinosure; и
	(C) Sinosure, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци Sinosure; и
	(D)  у свим другм случајевима, свих Већинских зајмодаваца; и
	(ii) неће бити одговоран за било коју радњу (или пропуст) ако поступа (или се суздржи од поступања) у складу са ставом (i) изнад
	(b) Агент ће бити овлашћен од Већинских зајмодаваца (или, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодавца, од тог Зајмодавца или групе Зајмодаваца) да тражи инструкције или п...
	(c)  Осим у случају одлука за које је прописано да су предмет било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодаваца по меродавном Документу о финансирању и осим ако није супротно наведено у Документу о финансирању, све инструкције које Већински зајмодавци ...
	(d) Агент се може суздржати од поступања у складу са сваком инструкцијом сваког Зајмодавца или групе Зајмодаваца до пријема одштете и/или осигурања које му је по његовој слободној оцени потребно (које може бити већег опсега од оног садржаног у Докумен...
	(e) У недостатку инструкција, Агент може, делујући разумно, поступати (или се суздржати од поступања) онако како сматра да је у најбољем интересу Зајмодаваца и осигуравајуће компаније Sinosure.
	(f) Агент није овлашћен да поступа у име Зајмодавца (без претходно добијене сагласности тог Зајмодавца) у било ком правном или арбитражном поступку који се односи на било који Документ о финансирању.

	23.3 Дужности Агента
	23.4 Улога Овлашћеног главног аранжера
	23.5 Без фидуцијарних обавеза
	23.6 Пословање са Зајмопримцем
	23.7 Права и дискрециона овлашћења
	23.8 Одговорност за документацију
	23.9 Без обавезе надзора
	23.10 Изузеће од одговорности
	(i) штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или одговорност која произлази из предузимања или непредузимања било које радње према и у вези са било којим Финансијским документом, осим ако нису директно узроковане грубом непажњом ил...
	(ii) остваривање или неостваривање права, овлашћења или дискреционог права које му је дато према или у вези са било којим Документом о финансирању, полисом Sinosure, или било којим другим уговором, аранжманом или документом склопљеним, учињеним или по...
	(iii) не доводећи у питање опште одредбе ставова (i) и (ii), штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или сваку одговорност (али не укључујући тужбу због преваре Агента) која произлази из:
	(А) било које радње, догађаја или околности која оправдано није под његовом контролом; или
	(B) општих ризика улагања или држања имовине у било којој надлежности, укључујући (у сваком случају и не ограничавајући се на) сваку штету, трошкове или губитке било ког лица, свако умањење вредности или сваку одговорност која произлази из: национализ...
	(b) Ниједна Страна (осим Агента) не може покренути било који поступак против било ког службеника, запосленог или представника Агента у погледу сваког захтева који може имати према Агенту или по питању било ког предузимања или непредузимања радње од ст...
	(c) Агент неће бити одговоран за било које кашњење (или било коју повезану последицу) у вези са уплатом на рачун износа који по Документима о финансирању треба да плати Агент, ако је Агент предузео све неопходне кораке чим је то могуће како би испошто...
	(d) Ништа у овом Уговору не обавезује Агента или Аранжера да изврши:
	(i) било коју проверу "упознај свог Клијента" или друге провере у односу на било које лице; или
	(ii) било коју проверу у мери у којој било која трансакција из овог Уговора може бити незаконита за било ког Зајмодавца, за рачун било ког Зајмодавца и сваки Зајмодавац потврђује Агенту и Овлашћеном главном аранжеру да је искључиво одговоран за оне п...
	(e) Не доводећи у питање било коју одредбу Докумената о финансирању или полисом Sinosure којом се искључује или ограничава одговорност Агента, одговорност Агента која проистиче из или је у вези са било којим Документом о финансирањуили полисом Sinosur...

	23.11 Рефундирање трошкова Зајмодавца према Агенту
	23.12 Оставка Агента
	23.13 Замена Агента
	23.14 Поверљивост
	23.15 Однос са Зајмодавцима
	23.16 Оцена кредита од стране Зајмодаваца
	23.17 Агентово време
	23.18 Одбитак од износа плативих од стране Агента
	23.19 Улога референтних банака
	23.20 Референтне банке треће стране

	24. ПОСЛОВАЊЕ СТРАНА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	25. ПРЕРАСПОДЕЛА МЕЂУ СТРАНАМА ФИНАНСИЈСКОГ АРАНЖМАНА
	25.1 Плаћања Странама кредитног аранжмана
	(a) Уколико финансијаска страна („Финансијаска страна која остварује повраћај“) прими или поврати било који износ од Зајмопримаца осим у случајевима у складу са Клаузулом 26 (Механизам плаћања) („Повраћен износ“) и сматра се да је износ доспео у склад...
	(i) Финансијаска страна која остварује повраћај ће у року од три (3) Радна обавестити Агента о детаљима пријема или повраћаја дана;
	(ii) Агент ће одредити пријем или повраћај покрива износ који би Финансијаска страна која остварује повраћај остварила да је повраћај извршен преко Агента и уплаћен у складу са Клаузулом 26 (Механизми плаћања), без узимања у обзир било ког пореза који...
	(iii) Финансијаска страна која остварује повраћај ће у року од три (3) Радна дана када је Агент затражио, платити Агенту износ (Заједничко плаћање) једнако таквом пријему или повраћају мањем од износа који је Агент одредио да Фанинсијска страна која о...


	25.2 Прерасподела плаћања
	25.3 Права Финансијске стране која је остварила повраћај
	25.4 Преиначење прерасподеле
	25.5 Изузеци

	26. МЕХАНИЗМИ ПЛАЋАЊА
	26.1 Плаћање Агенту
	26.2 Расподела од стране Агента
	26.3 Расподеле Зајмопримцу
	26.4 Повраћај плаћеног износа и плаћање унапред
	26.5 Делимично плаћање
	26.6 Без поравнања од стране Зајмопримца
	26.7 Радни дан
	26.8 Валута рачуна
	26.9 Промена валуте
	26.10 Прекид рада платних система, итд.

	27. ПОРАВНАЊЕ
	28. ОБАВЕШТЕЊА
	28.1 Писмена обавештења
	28.2 Адресе
	(a) у случају Зајмопримца, они наведени испод његовог имена;
	РЕПУБЛИКА СРБИЈА КОЈУ ЗАСТУПА МИНИСТАРСТВО ФИНАНСИЈА
	Адреса: Поп Лукина 7-9, 11000 Београд, Србија
	Број факса: +381 11 2629055
	Н.р.: Ана Триповић
	Одељење: Министарство финансија – Управа за јавни дуг
	Контакт телефон: +381 11 3202461
	(b) у случају сваког Зајмодавца, они о којима ће Агент бити обавештен у писаној форми на дан или пре дана када постане Страна;
	BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH
	(c) у случају Агента, који је идентификован својим именом испод;
	BANK OF CHINA LIMITED HUNGARIAN BRANCH

	28.3 Достављање
	28.4 Обавештење о контакт подацима
	28.5 Електронска комуникација
	(a) Свака комуникација између било које две Стране по основу или у вези с Документима о финансирању може бити реализована путем електронске поште или других електронских средстава (укључујући али не ограничавајући се на постављање истих на безбедну ин...
	(i) једна другу међусобно обавесте у писаној форми о адреси за потребе електронске комуникације и/или било којој другој информацији потребној како би се омогућила размена тим средством; и
	(ii) једна другу међусобно обавесте о свим променама адресе или било којих других информација најмање пет (5) Радних дана унапред.
	(b) Свака електронска комуникација наведена у ставу (а) између Зајмопримца и Страна кредитног аранжмана може се реализовати искључиво на начин који је између те две Стране договорен и осим и све док не обавесте о супротном, то представља прихватљив ви...
	(c) Таква електронска комуникација описана у ставу (а) између било које две Стране биће ефективна само када је стварно примљена (или доступна) у читљивој форми, а у случају било које електронске комуникације коју Страна упућује Агенту само када је адр...
	(d) Сматраће се да свака електронска комуникација постаје ефективна у складу са горе наведеним ставом (c), после 17:00 сати у месту у коме Страна којој је релевантна комуникација послата или учињена доступном, има адресу за потребе овог Уговора постај...
	(е) Свако упућивање у Документима о финансирању на комуникацију која се шаље или прима биће конципирана тако да обухвати комуникацију расположиву у складу са Клаузулом 28.5.

	28.6 Енглески језик
	(A) уставни, статутарни или други службени документ; или
	(B) полиса Sinosure или други документ који издаје осигуравајућа компанија Sinosure под или у вези са полисом Sinosure.
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